OY, 


ENGELSCHE TAALE;' 


de de noodigſte en weezendl 
Lettertonſdigg Regelen, om {| 
zonder veel moeite tot Kennille -* 
dier Taale te 3 


A COMPENDIOUS, 


e 


— 


| "= 


ENGLISH LANC VAGE; 


Containing the moſt ngcoſſury and eſſential 
Grammar Rules, whereby one may * 


dily & without much difficulty attain 
to che * of the an 


Door WII L. EM s AB. 


1 ra BEER 
eee 


1 & 1 
WY 5 
1 ha 


> "9% 


8 W * 2 * 
if Ju met cen lange en / groots. 3 
ſch ganſpraak zat ophquden; 1 
— K heb in dit ganſche Were 
gp kort te zyn ; dies Zoud her cn 
ranſchikkelyk geſtel weezen, indien 1 
met een wydlopige Voorreede breed 
an de nuttelykheyd deezer SPRAAK- 
ON-ST opſhcece. Alles, wat ik:yoorheb - 


te zeggen komt bierop u 
og. heoge hoe verdrietig l be 
uam, toen ik Jong was, 1 hoofd te 
recken met het doorleezen van een 
dart y regelen, die meer dienden om eenen 
ring te verbyſteren, dan or Hem | 
oort te helpen. Want de hedendaa 
he taalen , inzonderheyd de Engel. 
he, in alles naar de Latynſche 1 
matica te ſchikken, is voor zulke, die 
atyn kennen, van weynig of geen 
lienſt, en voor anderen, die van die 
. zyn, cen groote ver- 
A 2 ---- hinde- 


- 


Aan den L E EZ ER. 
“biadering. Hierom heb ik getracht 
bekncptelyk, 't gene dat noodigſt ge- 
peeten dient, voor iemand, wien 't niet 
; gebeuren mag het Engelſch door ver- 
F  Keering met Engelſchen te leeren, op 
| 2t papier te ſtellen; om daar door een ge- | 
maklyker leermiddel aan de hand te ge- 
ven, dan daar men zich veor dezen 
! . . mede heeft moeten behelpen. Meer 
moeite heeft my dit gekoſt , dan veele 
zullendenken; doch ik zal my dat ge- 
trooſten, doordien ik my vezckerd hou- 
de, dat andere uyt deezen mynen ar- 
 _ beyd groot nut zullen konnen trekken. 
Dit is alles, wat ik hier medebeoog; want 
voordeel ſteekt *cr voor my niet in: et 
20ͥ0 de Leerling hier door op een ligte 
Wye aangeleyd wordt, dan houd 1kll 
my voldaan. 8 EP 5 - = 


. 


” *% 
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: k ORTE 


VEGWYZER | 


DER | 

J E eee bebben dezelfas lette- 
noemenze anders; weshalven ik der 

alver klank zo na in geſchrifte zal trachten 


ENGELSCHE TAALE: | 
ren als de Nederduytſchen, doch zy 
yt te drukken , als'r my oe is. 


Wordt by hen niet 20 volmondig ge- 

noemd als by ons, maar r e - 
2 klank, aldus A. B, bi. C, . D, di. 2 
„ef. , dsji. H, ætſj'. I, y. K, ws 
„el. M, em. N, en. O, o. P, . , 
uuw. R, er. 8, es. T, ti. U, jdew . 
ubbeljoew. X ix. Y ,-wy- 2 iszerd. 
Onder deeze zyn A, E, I, O0, U. . 
aalen Gf Minkers : doch J. en 'V. Zyn Con- 
lonanten of Medeklinkers : en Vis een lin- 
ker en Medeklinker , gelyk blykt in de woor- 
den Yardt, yo le , ſty, en mar!y ,.lees Jaard, 
ook , Ay, marri. 

| Nade- 


A 3. 


R 7TI 


- 


* * rr TRI 


E $. KORTE WECWYZER 
E. Nima nu de Spelling en uitſpraak 
der Engelſchen zeer veel van de Neder- 
duytſche verſcheelt, heeft het my niet on- 
dienſtig geſcheenen, om in 't kort eenige on- 
derrechtingen daar van te geeven ;alhoewel 
ik echter bekennen moet, dat er verſchey- 
& dent Klanken zyn, die men onmoogelyk 
door eene beſchryvinge volmaaktelyk kan 
* _uytdrukken; doch ik zal daar in zo nd ko- 

, _-menals t my doenlyk is. t Waare onder- 
- +tuſſchen te wenſchen, dat de Engelſchen zel- 
ven zich eens zodanig bevlytigden om hun- 
ne Spelling te beſchaaven, en de overtollige 
letteren te verbannen, als de Franſchen en 
EF Hollanders hebben gedaan; d6ch 't ſchynt 
wiel, dat zy den dienſt, die daarin zoude ſtee- 
ken, nog zo zeer niet hebben aange merkt, 
als de zaak wel vereyſchte. Niettemin moet 
men bekennen, dat zy niet ganſchelyk in dit 
& _ ſtuk leedig geſtaan hebben; want in't lee zen 
van oude boeken vindt men nog — 71 
meer overtollige letteren , als in deeze, dieß 
bhedensdaags gedrukt worden;gelyk blykt in 


19 
| de woorden Goe, childe, minde , righteous Wi 

- - meſſe, moneth, &c. die men nu ter tyd ſpeidt: 
3: 080 child, mind, 3 month. To 
E- - ſchryft men nu ook ſomtyds Burden, mur- 
der, fadom, in plaats van Burtben, murther, 
f fathom ; desgelyks , Complete, extreme, ſu- 
e a | preme 


* 
LOG 


FEY _—_— a N 1 
der ENGELSCHE TAAL E. 
preme, voor compleat , extream, ſupream; en 
Hony , mony , peny-, chance, gard, &c. in 
plaats van honey , money, penny, chaunce, 
guard. 't Verdubbelen der Medeklinkeren 
aan t end is ook tegen woordig zo veel niet 
in't gebruyk als voor deezen;want men et 
al dikwils , Pen, war, &c. in plaats van Penn, 
warr, hoe wel echter verſcheydene onder de 
ngelſchen het laatſte beter oordeelen. £0 « 
iet men nu ook al veel Faſy, jealouſy, &C.- 
n plaats van eafie , jealouſie: Thief in-plaats 
an theef ; Spiete in plaats van /pþight; en Roll 
n plaats van rowl. Sommige beginnen 00k 
los, ſmoke, ſope, in plaats van cloak, moatl, 
ea, te ſpelden, maar 't is evenwel nog niet 
igemeen; maar 745 in plaats van though is 
eeds vry gemeen geworden. Doch 't komt 
aan vreemdelingen geweldig miſſelyk voor, 
als zy hooren dat de uytſpraak zo byſter veel 
an de ſpellinge verſcheelt, dat'er byna geen 
o vereenkomſt is; gelyk als Henketſjer voor 
Handkerchief ; Sur ſjon voor Cbirurgeon; 
leem voor Phlegm; Piepel voor People; 
ittels voor Vittuals; Huſif voor wy 4 
wife, en Sennyt voor Sevennigbt. Maar de- 
wyl dit wat in't gros gezegd is; 20 zal ik 
liever letter voor letter eens doorloopen, 
en beginnen met de *- 


# — 


A.Deezeletter wordt by de Engelſchen ge. | 
A 4 noemd : 


— 


4 3 _ 
E 


_ noemd A , en heeft veeltyds de klank van 
__ . *geblaetder ſchapen; zynde dit dezelfde 
; = Kklank, die men hoort in de Nederduytſche 
. , woarden, .waereld, paerd, kaers, 2waerd , 
enz. gelyk als Age » grace , name, place, 
_ Fable, create, &c. lees eds}, gras, nem, 
ples, fabel , creet : Echter wordt zy in ſom- 
mige woorden byna als in't Hollandſch 
= . uytgeſprooken, gelyk Man, animal, bas- 
ds rtard, ſingular, particular, mutual, al- 
tar, war, water, ddmnable, (in welk 
MS  . woord de laatſte a ſchier niet gehootd 
_ woordt) apply, arreſt, aſſiſt, enz. In ſom- 
mige woorden wordtze als aa uytgeſproo- 
ken, gelyk als Al, alſo, bald, falſe, hal- 
ter , quart, quarter, war: lees Aal, aalſo , Ml 
baald, faalt , haalter , -quaart , quaater, i 
waar. Men vindt ook woorden, daar-ze WM 
20 kort-wordt uytgeſprooken, dat men 'er 
geen andere klank van hoort dan die van 
cen flaauwe E, gelyk als Miracle,  couro- 
ge, damnable, ſpectacle, lees Mirrekel , 
kirredsſ* , damnebel , ſpettetel. En in ſom- WM 
mige woorden wordt ze niet gehoord, als 
Bread, dealt, earth, head, lees Bred, 
delt, erth , bed; doch to Read, leezen, 
 ſpreekt men byaa uyt, Ried; en Read, 
> _ geleezen,ſpreekt men uyt Red. 
1 A H is niet gebruykelyk als in eygene naa- 
men, dof woorden, van 't Latyn rem 
: 1g 


n 


—— 


der ENGELSCHE, TAALE. 9. 
ſts , gelyk Antas, Aquator, ætberial, at- 
rial, en wordt uytgeſprooken als E in it 
Neerduytſch. 8285 r 
Al heeft mede omtrent dezelfde klank als 


t geblaet der ſchapen, als Aid, ail, aim, 


airy, brains, chain, dairy, deſpair, fair, bail 
ſom- plain „repair, ſtain. ces Ad „el, em, 


plen, repër, ſtæn: doch 't woord Raiſins - 
ſpreekt men uyt reezins; hier van zyn oox 
uytgezonderd de woorden, Certain , foun- 


ootd i . 111 

tain , moutain , villain , les Serten foun- 
ſom- ien, mounten, villen. 70 : 
pr ror U wordt byna uytgeſprooken als AA, 
ar gel yk Aunt, daunt, Auguſt, lees omtrent 
aalſo 8 

„an, daant, Aaguſt. 

yy W klinkt ook als AA, gelyk Aw, a., 


bawd, bawl, law. lees byna Aa, aal, 


en ex baad, baal, lag. | 
e van heeft het zelfde geluyd als Al in't En. 
couro- Bi velſch; gelyk Day, may, ſtay , way. lees 
rekel , De ys M@, „ WA, | 
1 ſom- wordt uytgeſprooken als by ons, uyt- 
d, als SWoezeyd in de woorden, Debt, debtor , in- 
Bred , Maebted, daar zy niet genoemd, maar de 
eezen , klank dert verdubbeld wordt; want men 
Read, WF zegt Dett , dettor , indetted: Ook wordt 
ze ſchier niet gehoord in de woorden 
C Daa- Climb, comb, doubt, dumb, limb, ſubtil , 
f Kam- BY tomb, womb. lees ten naaſten by Thym 8 


A » ies koom, 


brens * 5 tſjæn, dery 3 deſpar 9 fer '* bel, 5 % 


? 


3 
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p F 


C 


C ; ſtaande voor e 6f i ; wordt uytgeſproo- 


bock ſpreekt menze uyt als een 4, wanneer 
een ſillaab eyndigt, gelyk als Accoaſt, 
occur; vickory, lees 4100 

- teri; maar Acceſ, dccident, lees Akſes , 


187, eens galms uitgeſprooken , aan on · 
Ze landsluy 
gehoord in de woorden, Chamber, charter, 


Tyember, tijaarter, tsjerri, te, r 
© r5joſen, tsjuus. als ook in Arch , Arch 
- bisbop, bench, each, breach, broach, rich, 


 Aartsj' , Aarts/-bisjop, bentsj',cetsj* tbreetsſ' i 
© brootsj”, ritsj', Mints), mutiſ, ſuts, whitsj 


eent bygevoegd, zonderdat men echte 
eenige zonderlinge verandering in de uyt 


dit, kitsjin, notej'. Maar 't woord An 


eunuch , Cbriſt, Chriſtian, chronicle, * 


Room „ dout , dom, lim , ſuttel , toem, 
oem. , . f 


en als C, en voor a, +, en als een X; 


„ Okkur, vik- 
dkfadent. | 

H heeft een klank, die ons ongewoon is, 
en men niet beter als door deze letteren 


en kan verbeelden, en wordt 
cherry , child, choice, chiſen , chuſe. lee 


clinch, much, ſuch, which ; church. lee 


* 


tourt. In ſommige woorden wordt 'erf 


ſpraak verneemt; 2 * in Catch, fetch 4 
ditch , kitchin , notch. Tees Kats}' , fets\' 


chor wordt uytgeſprooken anker ; en de 
woorden Antioch , Archangel , character 


8 


der ENGELSCHE TAALE. rt 
den uytgeſprooken Antiot, Arkangel , Ka- 
rakter „ efnuk, Kryſt, Kriſtian , kronni- _ 
kel ; en voor Schiſm, lees 5jifm. "2 
L. wordt ſchier uytgeſprooken als III. 
gelyk Clauſe , cloſe, clever, clear, clock, 
clout, lees byna Tlaas , tloos, tlifver, tlier, 
tlok , tlout. 2 F 
wordt uytgeſproken als by deHollanders. 
Achter aan een woord komende wordt 
niet uytgeſprooken, als Care, face, ma- 
ke , pale, extreme, bence, cloſe, love, done, 


ON is, 
tteren 


an on · N oe, mice, life, bire, uſe, malice, ju- 

Wordt ce, lees Ker, fes, mak, pal, extreem, © 

harter, bens, tloos , lof , don, bous , mys, lyf, byr, 
lees uus, mallis, dijuſtir. Hiervan * uyt- 

tsjuys gezonderd de woorden Jeſſe, anaſ i 

Arceb / Epitome, Pbebé, Penelope; Fubils. Ook 

, rich Word ze dikwils in 't midden van een 

. lee woord verzweegen, als in Safety, timely , 

breets/ Wa wwidene/s , times, lees Sæfti, tym, wyd- 

whits) Ne, ty ms. Niettemin ſtaat aan te merken, 

ordt ei dat de fillaab, gaande voor een E, die men 

echte erzwygt, daar door verlengd wordt, als 

de uyt blykt in Dame eene Yrouw, en Dam 

, fetch een dam; to Gape gaapen, en gap een 

„ fets}' opening of gat: Mile een myl, Mil cen 

Ord An moolen; Tune een toon of galm, en Tun 

en di een ton; Wine wyn, en to win winnen; 

aracter ! lees derhalven » gep, myl, tuun, 


8, wor #37 
- del 2 A 6 | In 
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- 
-- 


- _- meſzuur, reddi, rdlm. Doch Clear, dear 


. verplaatſt, als Acre, ſepulcbre, 
fyer. 


ning, evil, bere; lees Bi, bi, gi, mi, 
i, iden, ivening, if vel, hier: In an- 


woorden wordt ze verbeeten, als Moved, 
loved, deſtroyed, diſpoſed , denied, die men 
ſtroy'd, *dispoos'd, deny d. 

_— Klinkt ze in ſommige woorden als 
D, gelyk Few, neu, ſewet; lees Fuuw i 


EA wordt uytgeſprooken als EE, gelyk 4 


EE wordt uytgeſprooken als IE > BOY 
. | e 


T> > "OE 
N * 
had 


%. 


In ſummige woorden wordt ze in de uyt- 
Rle , fire ; lees ier, ſepulker , ſiilel, 


In verſcheydene woorden klinkt ze als I, 
gelyk , Be, he, ſhe, me, we, even, eve- 


dere klinkt ze weer heel ſterk als E, gelyk 
Smell, felt, deter, refer; en in veele 


veeltyds uytſpreekt, Moev'd,, lov'd , ® 


nuuw , ſuwet. 


Bear, clean, conceal, ſpeak; lees Beer, 
cleen, kanceel, ſpeck, enz. Echter worden 
eenige woorden daarvan uytgezoncord,ii 
elyk Breath, death, cleanſe , feather 

ad , heaven, leather , meadow , meafu- 
re, ready, realm; lees Breth, deth, tlens 
fether , bed, befven „ lether, meddow 


near, appear ſpreekt men byna uyt Hier 
dier, nier, appier. En Beauty ſpreekt mei 
ſchier uyt bauuti. | 


. , — 
= * a ” 


N 


Fel, bee , ſee , bleed, heed; feed, feel 
keep >, ſheep 4 Reet, ſtreet. les Jel, bie; 


fliet, ſtriet; en voor Breech, lees Britsj. 


als I, word renten e als A, ff 

, eve- Win Leiſure, weight , ſtreigbt. lees Læſuur, 

„ mi, wet, ſtrat. „ 
an- wordt uytgeſprooken als UU, ge- 
gelyk ly k blykt in de woorden Breu, feu, nw; | 
veele Nlees bruuw., fuuu, nuuw. , 
ſoved, wordt uytgeſprooken als by de Höllan- 


ders. | SF. 

(die de Engelſchen Dijie noemen) ko- 
mende voor 4, O, en U, wordt ſchier uyt- 
Weeſprooken als by ons; doch echter niet 
o ſcherp, zynde de klank tuſſchen Gen 
K, als in de woorden Galley , garland, 


gelyk garret, gaſtiy, go, God, goſpel, gout, gul, 
Beer, um, gun, guilt', gut: dezelfde klank 
orden eeft zy ook voor een Medeklinker, ge- 
nerd lyk als in Glad, glaſs, glib, glory, glut- 
gather ton , gnat , gnaw., gracious, graft , grant, 
meafu graſs „grief, griftle, grocer , ground, grum- 
 tlens le. Uytgezeyd dat men ook menigmaal 
ddow G L ſchier uytſpreekt als DL. Gelyk 
„dear in 't vervölg zal 80 worden. 
Der Maar G voor E of I wordt uytgeſproo- 
kt mei ken als DS in éënen galm, als in de 
2 2 General, gentle, Gtorge, giant, 
gely inger, language, badge, bridge, Buge, 
g Fel 4 A7 2 8 * 


der ENGELSCHE-TAALE.: rg, 


ie , blied , nied, fied, fiel, kiep, Sjiep ,- 


/__ 


' £ Ig K ORTE WEGWYZER | 
_— Knowledge; lodges lodging, judge, grudge 


7 
Fringe , ſtrang e. lees Drieners » dyjen- 
kel, 49% 0 dsjyant » dasjindsjer , 2 
wide; bat ij, bridsj” , tnowiedsj' , | 


Wing 49 2 grudsf ' frindsf ; 3 


. Nee eenige bem fn wt | 
van pytgezonderd, en uytgeſprooken by- WM 
na & by ons, 'relyl als Car; . 

- . gelded, get, beget , forget , topetber —4 
ger, dagger , hunger, monger finger „lin- 
ger , tiger, gibberiſh , giddy, giggle, 

_ gilded , begin, gird, pirdle, girl, give, 
forgive, druggi 5 Als 8ů die woorden , 

welke van een werkwoord, dat in de (*) 

Onbepaalende wyze in G eyndigt,af kom- 

ſtig zyn ; gelyk Hanged, bangings , van to 

Hang; en Singer, ſinging, van to Sing ; 

q Begger , ing, van to Beg: mitsga- 
ders woorden van vermeerderinge of ver- 
grootinge , welker oorl| * woord 

7 ing and als Bigger, biggeſt , van big; 

1 = 905 ; longeſt , Van long; 3 ſtron- 

mn van ſtrong. 


— 44 wordt niet 5 —_ nur 
u ce rooken, als in Rei orre 
fris 4 Ren , forren, , kg Det ig 


505 , Gres gnaw , wordt ze 20 flaauw 
gehoord , dat men eerder een klank van 


, een 
( Modus infinitivus. 


% 


der ENGELSCHE TAALE. 17 
een D daarvoor ſchynt te beſpeuren, wor- 
dende die woorden byna uytgeſprooken 
Dnasy, dnat 5 dnawꝛ. 1 . 
5 voor — een moans _ —_— 
hier uyt oken als G by ons; gelyk _ 
in de — en Gbeſ, gboſt. Doch een 
ſillaab ſluytende, als er een U voorgaat, | 
20 verneemt men de klank daarvan niet, 
maar de U wordt uytgeſprooken als een 
V, gelyk in Rough , enough, cough , laugh, 
draught , zegt men byna Rov of ruf, nov, 
ko, laav , draavt ; evenwel worden de 
woorden Haughty, naughty , daughter , 
byna uytgeſprooken Hauti, naati , daater. 
En de woorden High, nigh, eight, weight , 
inveigb ſpreekt men uyt Hy, ny, et, wet , 
indæi. De woorden Though, (voor t 
welk men nu ook al veel ths ſchryft) 
ougbt, bough, worden ſchier uytgeſproo- 
ken, tho, 60t, hoo: doch hought , nought, 
fought kan men zwaarlyk door een be- 
ſchryving uytdrukken , wordende de G 
niet alleen niet uytgeſprooken, maar aan 
de O U ook een klank bygezet, waar on- 
der men lets van een A ſchynt te ver- 
neemen. | 2 ; | 
S aan t cm van een woord heeft de 
zelfde klank ontrent, als by ons in de 
woorden Ding, jong , zong ; evenwel 
zyn er andere woorden, waarin oe” maar 
8 aauw 


- : 
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5 1 wordt, als Loving, ſchil. 
Cc 
Hh E word po" pl {appt og als Dh LY 
5 an, gliſter, glib 
5 glue. 2 — a 4 Be Haas * des, > 
iſter , dlary, dlsf, dluuw. | 


GN klinkt byna als 'DN, gelyk in Enaw, 
Gel guat. lees omtrent Dnaa, dnas j,, 


H, die by de Engelſchen tej wordt ge · 
noemd, heeft doorgaans bind klanki 
als by ons; echter wordt 20 in de voor 

pen Heir en hour niet, en in 't woord Ho. 

neſt weinig gehoord, Van CH en GH 
is reeds op zyne plaats gezegd. PH wordt 
uytgeſprooken als een F. RH wordt 
met een geblaas uyrgeſprooken;aleRhewn, ö 
. SH wordt uytge 


prookenals SJ, gel | 
Shabby, lees Sjabbi: zie onder | 
T H heefc een vreemde klank: zie on- 
der de T. FE H wordt ook met een 
geblaas uytgeſprooken, als Whiſtle. | 
wordt by de ngelſchen Y genoemd, 
en ook veelt 255 uytgeſprooken als Y; ge- 


Iyk in Ice, child, mild, blind, kind, mind , 
light, night, right , i abt, idle, bible, tis 
tle, iron, private, climb, Obriſt, iſe, 
— pride, ide, time, crime, guile, 
ing lees N, 771d. blynd, kynd , mynd, 
t, nyt, ryt, 75 „ del, bybel, "viel, yron, 
pro* 


tym „ krym , 


s DL. c wo | 
» glory, ook de klank van J. als Viſible, children., 
; dleen, Chriſtian , in; firmament_, ſing _, ſting, £ 
TW fling , finner , ſkinner,, &c. En men zou 
Gnaw, ſchier mogen zeggen, dat zy maar alleen 


als Y moet uytgeſprooken worden, wan- 
eer de ſillaab door een E achter de Me- 


rdt ge- ¶deklinker komende; (of door eenige an- 
> klank dere letter, die niet uytgeſprooken wordt, 
oor-gelyk de & in 't woord Light) verlengd 
rd Ho wordt, als in Life, wife, idle, &c. lees 
n GH Ly, wy, „del: want belangende de 
wordt woorden Child, mild, blind, &c. men 
wordt vindt in oude bocken , dat dezelve niet al- 
eum. WM leen plachten geſpeld te. worden Chyld, 
elykW 7 ynd4, blynd , maar, ook Childe , minde., 
e S blinde. Doch deeze regel heeft ook haare 


ie on- 


t een 40 Give, to live , lees. Giv, livs Voorts 


third, bird, ſbirt, byna als een dofte U; 
en 't woord Hither ſpreekt men uyt Hed- 


[UW, | 

ſpreeken de Engelſchen even eens uyt als 
zy de G voor een E of I uytſpreeken, 
te weeten als D'S], gelyk, Fack » jaw, 
et, Jeu, jig , join, fourney „J, Judge, 


s 80N. _ : 
Niettemin $i pe} ih veele woorden 


uytzondering, als blykt in de woorden 


klinkt ze in de woorden, Sir, ſtir, dirt, firſt, 


der, Girl als gerl , en virtue als ver- 


Jump, 
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pryvet, tlym, kryſt, yl, yland, pryd, hd, 


\ 


- * | 
Po . = uh " 


jump, juſt. lees Prat, dijaa, diet, 
he, drjig , din, drjurny , dijoy 
dijuds” , dsjtemp , dsjuft. "Ur 4 
K wordt-uytgeſprooken als by ons; d6ch 
- wanneer er een N naa volgrt, zo te zegp- 
gen, nietgehoord , maar ſchier als een 
Uytgeſprooken, als in Knife, know, lee: 
byna Inyf , tnoo. 88 
L heeft de zelfde klank als by ons „ uytge 
zeyd dat zy in — woorden doorg aan 
niet wordt uytgeſprooken, gelyk als in 
.Chalf , half , chalk, talk, waarvoor mei 
© meeſtentyds zegt, Kaaf, haaf , tsjaak i 
2aak; Zo zegt men voor de woorden Gould 
_ »/hould ook veeltyds Koed, woed MM 
” 4 nn. | 
M Hinkt eveneens als by ons. | 
N wordt uytgeſprooken als by ons, uytgelf 
Zed dat ze in de woorden Damn, column 
autumn, ſolemn, &c. maar flaauw gehoorq; 
Wordt. | | 
O heeft verſcheydenerley klanken ; wan 
in de woorden Hoſe, roſe, globe, robe i 
Force, wordt hy lang uytgeſprooken , ali 
Hoos, roos , gloob, roob , foors ; maar in 
de woorden Come, ſome, klinkt hy dof 
als wom, ſom, Doch in de woorden Lo 
ve, glove, dove, above, heeft hy ee 
Harde klank, als LS, dle, def, abof. 
ln ſommige woorden is de klank 2 
9 N ns 


3 


©, 
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4 * 
dsjeſt Wns gemengd, byna als of er een A onder 
joy MWehoord wierd, als God, rod, bot, box, 
; rn, born, "froſt , ſoſt, bodkin. 
doch de woorden Comb, port, ſport, both, 
te zeg oſt, moſt , poſt, roſt, toſt, wordt hy lang 
een tzeſprooken , als Koom , poort, /poort , - 
v , lee th, gooſt, mooſt, pooſt , rooſt , | 
12 ſommige woorden is de klank als OU 
uytgcy ons, gelyk in de woorden Bold, bolt, 
rgaan , gold, roll; lees Bould, boult, Fould , 
als i ald, roul. 5 e's 
Tr mem de woorden Rome, loſe , move, prove, 
tsjaak WW, to, behove , tomb, womb-, hoort men 
| Gould klank van de Nederduytſche OE; want 
woed Men zegt ,Roem, loes , moev , proev, does, 
de, beboev, toem, woem. | 2 
nin de woorden, Yolk, maggot, anchor, 
uytge ß omen, wordt hy ganſch niet gehoord, 
olumnWWant men zegt., Jelit, magget, anker, 
hoor in men. R 4 
DA wordt uytgeſprooken als O O in 't 
wan leerduytſch, als blykt in de woorden 
, robe Ma, oar, oath , oats , boar, boat, cloak, 
en, aach, coat, load, loaf; lees Ook., oor , 
aar "infWoth , oots , boor, boot , Kook, khoots;, Foot, 
y dof Pod, loof. Doch de woorden Groat, broad , 
en Lo broad, ſpreekt men byna uyt Graad, 
v ee raad, abraad; en voor 't woord Oat-meal 
N ek egt men Atmeel, 8 
eenig i O E klinkt ſomtyds, als by ons, als in Shoe , 
{ins | - doe 1 


* 


#3 - * a . 2 o 0 0 þ © o 
* wy 4 p . * 7. 
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doe; lees Sjoe, doe: maar Foe , toe wordt 
uytgeſprooken, Foo, too. DGch in de woor- Wh 

den Oecsnomy , oecumenical, &c, die van 
t Griekſch herkomſtig zyn, wordt de O 
3 de E maar uytgeſproo- 

en. © , 
© I wordt ſchier uytgeſprooken als U by 
ons, gelyk in de woorden Oil, dintment, 
annoient, void, voor welke men byna zegt, 
Uyl , uyntment , annuynt, vuyd. 

wordt uytgeſprooken, als OE int 

Neerduytſch, als blykt in de woorden 

Boot, hoop , fool ,-ſtool , wood, ſtood, moon, 

. ſoon , doom, room; lees Boek , hoep , foel, 

& ſtoel, woed 3 ſtoed, moen , ſoen 9” doem , 
„ 3 . | 

Doch de woorden, Wool, blood, good 
ſpreekt men met een doffe klank uyt, by 

na als Wol, blud, gud „ wanneer men de 
U op zyn Hoogduytſch uytſpreekt. En 

't woord Door klinkt even als by ons. 

© U wordt ſomtyds uytgeſprooken als by 

ons, gelyk blykt in de woorden Our, out, 

_ = ounce, cloud, about, ſtous ,. mouth, mould, 

foul , houſe, mou, louſe , ſouldier, ſhoul 

der. lees Our, out, ouns', tloud, about, 

' - ſtout, mouth, mould, foul, hous , mousy, 
tous , ſouldjer, gj oulder. | | 

In ſommige zulke woorden hoort men by: 

na niets van de U, gelyk in Four, courſe, 

25 ſcour- 


8 e 
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courge , though , courage ,” waar voor men 
chier zegt , Foor , .koors ,./koordsj* , theo , 
orreds)' | 


van Oe ITE: "7 Raw 
le OWN 2 daarentegen wordt de O ſchier 

ö roo- Niet gehoord, gelyk in Country, courteſy , 
5 ourney, young , nieghbour , vicious, mali- 
Y by ons, righteous , treacherous; lees tuntri, enz. 
ment, In veele woorden hoort men ook de klank 


an O E, to als die by ons 2 
wordt, als in Wu, your, could , ſhould , 


in 't aud, youth, ſource. lees Foew , joewr , 
den eld, Sjoeld , woeld , joewth , ſoers. De 
noon , Nwoorden Bloug , floud, trouble, doublet , 
foel, linken enigſins als een doffe O; als blod 

loem , 70d , trobbel, dobblet, daar in 't tegendeef 


de woorden Courage „ flouriſh , nouriſh - 
ſchier uytgeſprooken worden, Korredsj', 
Lorrisj', norrisj'. $7 

In de woorden Ought , nought , brought , 
bought , ſought , fougbt , tbougbt, wrought, 
wordt de U G niet gehoord, en de O 20 
breed uytgeſprooken als of er een 4 on- 
der vermengd was. De uytſpraak van 't 
woord Cough vereyſcht mondeling on- 
derwys ; voor Borough en thorough lees 
Borre en tborre, of throe. Voor Rough, 
tough , enough lees byna ruf, tuf , enuf, 
mits dat men de U op zyn Hoogduitſch 
uytſpreke. | J 0 
OW wordt ſomtyds uytgeſprooken als OO, 


gelyk 
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gelyk in Low, ſow., know , ſhow , ow 
— lees Loo, ſoo ,-tnoo, * loo, 001 

Doch de woorden cow , owl, bowl, faul 
toavel, tower, ſcowr,ſpreekt men uyt d 
dull, boul, foul , touwel , touwer „ our 
maar in de woorden, Follow , forrow Wi 
window wordt de W weinig gehoord: 

OF heeft ontrent dezelfde uytſpraak a 

van QF is gezegd, als in 0), rejoyce Ml 
lees ontrent Uyl , redsjuys: echter hoon 
men in de woorden Boy, joy byn as 
klank van Baai, dsjaai. _ Fay: 1 

P wordt ute: als, by ons, doc 
in de woorden, Haim, tempt, temptulif 


tion, receipt, &c. niet gehoord. © | 
Q wordt als by ans at i on „ uyt 


_ gezeyd in de woorden Exchequer , publiifi 
7 „ antique, relique, waar voor men zeg 
X5jeRker , publik, antik, relił. 
R heeft geen andere klank dan by ons. 
S heeft doorgaans de eygenſte klank ail 
by ons, dat is te zeggen met een ſiſſenq; 
geluyd, gelyk de Vriezen die meeſt altyl 
uytſpreeken, en welke klank beſpeuri 
wordt in de Nederduytſche woorden, Sal 
Hus, ſederd, ſervet , ſober , ſom , ſuf , ſul 
ter, ſuyzelen. Niettemin heeftze in't mid 
den van ſommige woorden een platta 
klank, teweeten die van de Z, als blyk 
In Mciſion 3 proviſion 3 uſual , leiſure 5 * 


ofter, 
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bofter , crofier , waarvoor men zegt Inci- 
zion , provizion , (of anders incisjon , pro- 
wvisjon,) uzual , lezuur , ozier , bozier , 
crozizr : zynde dit die platte klank, wel- 
ke men verneemt in de Nederduytſche 
woorden, Zaag, we, zien, ziel, zbet, 
zuur. = 
In de woorden Iſle , Hand, Viscount, 
wordt de 8 niet uytgeſprooken, want 
men zegt Nl, Hand, Vikount. 
H wordt uytgeſprooken als S eens- 
galms by ons, gelyk blykt in de woor - 
den Shade „ ſhall , ſharp , ſhe , ſhear, 
bew, ſbift, ſbip , ſb0e , ſhoot , ſhore, 
J-0t , wider , ne , n, ſout, 
ſhy, laſs, fleſh , fiſh. lees Sjed, gjal, 
qaarp, gie, sjeer , Sjuuw , gift, Jip, 
Joe, Joet , Sjoor , 5jot , Sjoulder , 5jryn , 
Jun, Sjut, Sjy, las, fletsſ' , fis}'. 
wordt even als by ons uytgeſprooken ; 
maar in veele woorden, van't Latyn af- 
komſtig, neemt zy de klank van Caan, 
als in Action, corruption, generation, pro- 
tection, temptation, patience, martial, 
nuptial , eſſential, licentious, equinoctial, 
ingratiate. lees Akcion , corrupcion , &c. 

Płian ,ſta 


20 ook voor Egy tioner; lees Ked- 
Beau; ſtæcionner. 
och in de woorden, daar een 8S even 
voor de T komt, behoudt de T haar 
| eygen 


R 


< * - 3 « 
2 

1 \ 

2 © 0 : . 
_ _ 


n „ ere a Pr | | 
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- + © eygenklank,/als in n e l, ques- 
Tion; als ook in de woorden Pitied, van 
diy; mightier, van mighty; untied, van 

| "ty;  oportunities , van oportunity, AY 
| TH heeke Een klapk, gie 802 door geen 
bdbieſchryving kan uytdrukken, en moet 
alleen door t gehoor geleęrd worden; al- 
les wat men er van kan zeggen , is, dat 
\ men Yetong in 't uytſpreeken als met een 
eblaas tegen de tanden dient te ſtooten. 
ndertuſſchen ist zeker , dat dit voor de 
Hollanders de zwaarſte klank is, die zy 
in 't Engelſch ontmoeten. En ſtaat aan 
te merken, dat dezelve in fommige woor- 
den ruym zo veel naar een D als naar 
deen T zweemt, als in The, thee, this, 
\ though , thus, farthing , father, mother , 
2 brother: other -, either ," hither, thither , 
Farther, &&. Doch de woorden Thank, 
_ . thief , thimble, think, thread , throw, 
thumb, thirſt , thigh, thiſtle, bath, breath , 
with , cloth, both, health, heighth, ſtrength wy 
Faith, tooth, mouth, truth, &c; worden V 
ſcherp uytgeſprooken. ws 
| wordt meeſtendeels als* by ons uytge- Kj 
_ -. prooken; echter zyn 'er woorden,in wel- | 
. ke zy de klank van een doffe O heeft, als, 

Humble, under, &c. en t woord Ch 
t wordt-ſchier uytgeſproghen , Txjoes; 


4 ” 
 — T. 
- 
4 7 
. a 
„ - 
. 
: 
© 7 d 


1 
| N 
+ ' 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


*r woord 


} 
U 
* 


ud t woord Bury als Berri; en Buſy als Biſſy: 
ond Guard ſpreeke men ſchier oy guard: voor 
van Gue/s , gueſt, lees omtrent Gef, geſt; voor 
j Buy lees ſchier By; voor-Neutral,nutral; 
voor Trug truuu/; voor uſe, juus; en voor 
Lieutenant lees liftennant. 7 5 
wordt verſcheydentlyk uytgeſprooken: 
3 Fruit + Ju 8 HT TOR 
uut ſuutebel; voor-Fuice lees dsjuy s; en 
. — beguile, guiſe , disguiſe , lees 
ſchier Gyl ,begyl ,gys , dizgys : doch voor 
Build zegt men gemeenlyk Bild. + 
wordt als by ons uytgeſprooken, d6ch 
voor een R komende, ſchier niet ge- 
hoord, als in Wrap , wreſt , wretch, write, 
wrong, &c, Ook wordt ze in't woordtje 
Two niet gehoord, want men zegt daar 
8 „ nch ook in Answer; lees an- 
er. 8 d — 
VH wordt met een geblaas uytgeſproo- 
ken, t welk men door 't gehoor dient te 
leeren, als bat, wheat , wheel, whilſt , 


c whiſtle , while, whoſe , &c, doch voor 
1285 Whine zegt men Hoo N Et. £ 
re” Wl Voorts ſtaat aan te merken, dat de V by 
„de Engelſchen dikwils de plaats van een 
Vege I Klinkletter beſlaat , als in New, jew, 


jewel, ſhew , view, gown. lees Nuuw, 
djuuw , dyjuuwel „ Sjuuw , vieuw . 


goun. 4 e 
22 X Word 


* 


I "army, ready, very, query, witty, duty, 


| : Hebbende nu dus alle de Letters doorge- 


e 
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-X \'Wordt r als by ons;gelyk 
als Ax, wax, ix, 
T, Komende voor aan — woord of ſillaab, 
wordt uytgeſprooken als] in't Hollands, 
als in de woorden 15 year , \fellowger 
Yield , yoke 790%. young, beyond. lees Faard, 


Jer, fellow, jir , jiid jook , joew, jong, 
bejons Doch gebruykt . Fondende als een 


Klinkletter, heeft æy veeltyds dezelfde 
XKlank als by ons. Als in By, ſy „cry, 
- wry deny, rep 
Niettemin heeft zy inzeer veel woorden 
àchteraan komende geen andere klank als 
T by ons, gelyk in Marry, tarry, berry, 
cherry » vary, burry, fancy,any, angry, 


ety bounty , charity — majeſty ; 3 8 


ft develfde kla! 

2 Heeft derelfde klank als by ons, dat is 
te zeggen plat, en niet ſcherp als de S. als 
In Zeal, gazing , amazed, brazier, lees 
Zeel, gering 5 amezed , brezitr, 


loopen, zal ik tot een beſluyt nog zeggen, 
dat een Medeklinker in t midden van een 
woord dikwils in't Engelſch wordt uyt- 
5 als of die dubbel ſtondt. Als 
lykt in de woorden Deliberate , fecond, 
one „ meadow , modeſt » colour; Ja 
N 


%, 


* 


meaſure, city, ſatin, travel, - 

vel, river, lover. lees Delibberet , ſtk- 

ond, p | al, meddow mõddeſt, kollor, 

 ſallad , formallity, blemmisj', van nisj, bonni , 

monnt „ MeSRUUT I. eitti, a tin, trafoel, 
5 — 1 


 lafvisf', difvel, ver 


* Van de wi 
SPRAAKDEELEN, 


Us veel in 't kort van de Letteren: om 
nu tot de Spraakkunſt te komen, kan men 
zeggen, dat de Spraakkundige alle de woor- 
den in achterley ſoorten verdeelen, noe- 
mende die op 't Latyn Partes oratipnis, en op 
t Engelſch Parts of ſpeech, waarvoor men in 
t Duytſch zegt Spraakdeelen; wordende die 


Verb, P 1 Adverb, Conjunction, Propo- 
ttion , Interjection, en by de Nederduytſchen 
Nꝛamwoord, Voornaamwoord, Werkwoord,, 
Deelwoord, Rywoord, t'Zamenvoeg ſel , Poor- 
zetſel, Tuſſchenwerpſel. ' Hierby komen n 

de Particles 6f Ledekens, als A of an, wel- 
ke voor een Naamwoord geſteld worden, 
gelyk a Man, een Man of menſch, an bouſe, 
een huys; en voorts The, this, that (be- 
tekenende op 't Duytſch De en bet, deeze 
en dit, die en dat; en to, t welk voor de 

| B 2 Vert. 


der ENGELSCHE TAME. uy + 


by de r genoemd, Noun; Pronoun, 


. 


7 K ſb, vaniſ h, bony, Wo 
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erlwoorden in de Onbepaalde wyze wordt 


 VandeNAAMWOORDEN. 


- Naamwoordenzyn woorden, waarvan men 
ich bedient om alle zaaken en hoedanighe - 
den, die ons voorkomen, eenen naam te 
'geevenGf te noemen, als an Animal een 
dier, a Creature cen ſchepſel, a Tree een 
boom, the Sea de zee, Wrath gramſchap, 
Honour eere, Grace genade, Good goed, 
(Green groen, Great groot, enz. 


— 


"wa 


Deeze Naamwoorden verdeelt men in 
elſſtandige en Byvoeglyte. | 


De Zelfſtandige zyn woorden, die op zich 
' zelven beſtaan, en waar voor men de Lede- | 
kens de, bet, Of een kan zetten ; als the air 
de lucht, tbeearth de aarde, the water het 
Water, tbe fire het vuur, the ſun de zon, 4 
King eenKoning, a fiſh een viſch, warmth 
warmte, Piety godvruchtigheyd , Favour 
gunſt, * | ; 
De Byvoeglyke Naamwoorden zyn hoeda- 
nigheden der Zifftandige » gelyk — 


Ligth ligt, heavy zwaar , wet nat, bot heet, 
mighty magtig, great groot. Doch hier ſtaat 
aan te merken, dat twee Zelſſtandige Naam 
* 0 _ 


— A 1 
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It <woorden ſomtyds t'zamengevoegd worden, 
af waarvan het èen de plaats van een BY 
lyk Naamwoord bekleedt, als a Scarlet-coat, 
een Scharlaken-rok , Sil# ſtockins „Zyde- 
kouſen , Braſs-mony , Koper-geld: Maar 
20 eer ik meer van de-Byvoeglyke handel, zal“ 
e · ik eerſt ſpreeken F = tag 


te — 4 | NA 
en \ Van de | 
--\ | ABLFSTANDIGE NAAMWOORDEN' 
F in tt byzonder- | 
Uyt veele Zelfſtandige Naamwoorden dan 
* ruyten weder andere , gelyk van 
ch, Viſch. Fiber ,,V iſſcher. 


Came, Spell. Gameſter,, Speeler.- | 
Glove - Handſchoen. Glover, Handiſchoen- | 


| L maaker. * 
Pot, Pot. Potter, Pottebakker. 
Seam, Naad. Seamſter „Naaiſter. 
Garden, Tuyn. Gardener, Tuynier. 
Law, Wet, de Rech- La 


wer, Rechtsgeleer- 
: ten. de : * 


Aſtrolagy, Starre- Aſtrologer-,: Statrekun- 


. * — 1 dige. 11 22 
N edora Aard- Groprapber , Aardryks- 
een beer Miss. ver OV! 
ſtaat i Pove, Liefde, min. Lover , innaar, Lief. 
/aaMs hebber. : 
2y007* Dig! Van' 


— 
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Ven ſommige Zaj andige 3 
worden 3 gevormd , die uytgaan in 


ian, 


e 1 Sprackkundige., 4 Spraakkon- 
ſtenaar, van 
Orammar, Spraakkonſt. 8 

Plyfician, Geneesmeeſter , arts, van 
Phyſick, Medicyn: 

Muſician , Zangkonſtenaar , muzikant, van; 
Muſick,  Eangkont, muzyk. 9 


mme eyndigen in iſt, als van 


Drugs Dro eryen. Drug ſt Droogiſt. 
L: Vrang. ry | Owe, Vraager. 


'-- Ook eyndigen: eenige  Naamwoorden, van: 
waardigheyd in /bip, als van 


Jobs Heere. Lordſbip, Hoerſchap 
Aaſter, Meeſter. Muſterſvip ; Meeſter» 


Apis, Apöſtel. Apo 4b, Apoſtelſchap. 
Admiral, Ada 4 Admiral /bip , Admiraal- 
raal h ſchap. | 


7 Echterkomt Uu ora Hardſb p, moeite 
Sr ongemak, van het Byvoeglyt NMoam- 


wyord, Hard, moeijelyk., Zwaar. W 
Men 
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Men vindt er oox - in bead eyndigen, | | 
God, God. Gedbead , Godheyd., 
Maid , Maagd. _ Maidenhead , Maagdom. 
Andere gaan in boot uyt, als 


Brother , Broeder. Brotber toad, Broeder- _ 


| 4 ſchap. 
Man, Man, menſch. Manhood, Mannelyke 
ſtaat, mensheyd. 


Child, k ind. Childhood, Kipdsheyd. 
Widow , Weduw. 8 1 — „Wedum- 

. EC ap. | | i 
Knight , Ridder. Knighthood , Ridder- 


vg ſchap. LAS 


Döch het woord Fulibood, Valsheyd, komm 
van t Byvoeglyk Naamwoord, Falſe, Valſch. 


Desgelyks komen van ſommige Zelfſtan- * 
dige Naamwoorden èenige ,: die in dom eyndi- 
7 yo Sor Kind, g K 1 5 ow" 

in oning ingdom, Koningryk. 
Due; Hert Du edom , Hertogdom. 
Martyr, Martelaar. Martyrdom, Mart eldom, 
Criſtion,Chriſten, Ghriſtendom, Chriſtenryk, 

Chbriſtendem. 

En van 't Byvoeglyk: Naamwoord , Wiſe ,- 

Wys, komt Wisdom, Wysheyd.” r ies 
3 B 4: | Men 


* * 
* 
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; - Men heeft ook een eyndiging in rick, als 
> © Biſhip, Biſſchop. Biſbenei, Bisdom. 
B Xs Vaorts zyn veele Zelfſtandige Naamwoor- 


dien afkomſtig van Byvoeglyte, uytgaande in 
"eſs, als van CL 2 Bb * — | 


Black, Zwart. Blackneſs, Zwartheyd. 
Blind, Blind. Blindneſs, Blindheyd. 
- Careleſs , Zorgeloos. anne. ? Zorgeloos- 


© _ Great, Groot. Greatneſs , Grootheyd. 
-Weak:, Zwak. Weakneſs, Zwakheyd. 
Wilfull , Moedwillig. Milfulneſt, Moedwil - 
4 47 0s | ligheyd. Jo * 


Daar zyn ook andere, die uyt Byvoeglyke 
Jpruyten , doch męt wat meer verandering, 
..uytgaande in %, als van 
Long , Lang. Length, Lengte:. / 
Strong, Sterk. Strength, Sterkte. 
Dear, Dier. Dearth, Dierte. 
Deep, Diep. Depth , Djepte. 


C 


- : TH 
. Menmwinpdt'er ook onder deezen uytgang: 
die van Werkwoorden komen, als Growth , 
Wasdom, van to Grow, waſſen , groeijen. e 
Eyndelyk worden'er zeer — 
. 5 - den; 


Werkwhorden gemaakt, als van 


to Mate, Maaken. Maler, Maaker, 


te Command, Beveelen. Commander, Bevel - - 
in Ns hebber . 

t6 Love, Liefhebben. Lover, Liefhebber: 

to Sing, Zingen. Singer, -Zinger. © 
n to Punisb , Straffen. Punisbtr, Straffer. 


Wy 

Naamwoord (t welk ook met 6Ene een Deel- 
yd. woord is,) uytgaande in ing, als 
yd. t Fight, Vechten. Fighting, Vechting, 


vechtende. 


gulding „ verguldende. 


01 9 Chide, Kyven: Cbiding, Gekyf , ky- 
ng; vende. : 3 


an r 2 . 
to Command, Gebieden. N , Ges 
| a 8 G. | , ; 
to Covern, Regeeren. Government , Re- 
rang . 
vth; 
ijen. 
1111/28 
den; 


beleggen be wind. | 
5 B 5. 'Voorts 5 


En uyt meeſt alleerkivoorden ſpruyt eel 


to Gild ,Vergulden. Gilding, Verguldſel, ver- 


Ook komen uyt eenige Werkwoorden ſom - 
mige Naamwobrden, uytgaande in ment, als 


4. 


cer ENCELSCHE TAALE of. 


den, betékenende den doener van iets, -uyt. . 


C | geerng.. 
0 Fudge , Oordeelen. Judgement, Odrdeet, 
Manage, Beſtieren, Management, Beſtier, 


3 
mn; 
1 


16 Give, Geeven;- Giver, Geever!: 


. * 
S - * 1 
W 
= © 
* - 
. 
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3 Voorts zyn er eenige Naamwoorden in tb 
uytgaande, die ook van Vertwoorden af: 


komſtig zyn, als van 


to Dis, Sterven. + Death, de Dood. 
to Draw, Trekken. Draught, Te 


| ug. 
te H Viiegen vlugten, . Flight Viage. 
70 Se 3 Sigbt; Gezigr. 


Wat de verandering van 't GEN Us of 
GESLAC HT aangaat, dat laat de En- 


che, zulks dat de Engelſchen töt onder- 
ſcheydinge zich veeltyds van de -/oornaa- 
men, He en Sbe, bedienen, als. 


a He-coufin , een Neef. a She-couft , een 
% | | Nicht. 
4 He- cat, een Kater- 4 She-cat, een Kat, 


Hierby zou men ook mogen voegen 


| a Man-ſervant , een Dienſtknecht. 
a. Maid-ſervant , een Dienſtmaagd. 

2 Cock-ſparrow., een Muſch ('t mannetje. 
a Hen / parrou, een Muſch ( *twyfje. ) 
a Buct rabbet, een Rammelaar ('t man 

:  -- _»  hetje van gen konyn. 

a. Doe · rabbet, een Voedſter (t wyfje vat 
7 een konyn.) N 
Ti 


geliche taal zo niet toe, als de Nederduyt- 


Lion, Leeuw. 


Niettemin heeft men eenige woorden;die, 


door een uytgang in %, het Yrouwelyk ge- 
acht betékenen, als van Vs 


Goddeſs, Godin, Godeſſe. | 


God, God | 
Duke, Hertog. Dutcheſs, Hertogin. 
Emperour, Keizer. Empreſs, Keizerin. 

Prince, Prins. Princeſs, Princes. 


- Maſter, Meeſter. Miſtre/s, Meeſteres; 
Prieſt, Prieſter. Prieſteſs , Prieſterin, paa- 
| in. 7 


P 
Lioneſs, Leeuwin. 


Doch daar zyn ook verſcheyde Naam- 
woorden, die geen overeenkom 
kanderen hebben, als 


Man, Man. Woman , Vrouw. 
King, Koning. Queen, Koningin. 
Horſe, Paerd. Mare, Merry, 
Boy, Jongen. Girl, Meysje. 
Dog, Hond. Bitch, Teef. 
Buck, Hert. Doe, Hinde. 


De GETALLEN der 


= 


B 


en Meervoudig, als 
King, Koning, Kings, Koningen. 


4 Book, Boek. , Books, Boeken. 


"Y 
_ F. - =» 
»\ . 


der ENGELSCHE TAALE, ay * 


met mal- _ 


Zelſſtuncige 
Naamwoorden zyn tweederley, Eenvoudig 


\ 
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deen, Koningin. ueens, Koninginnen: D 

Teer, Boom. Trees, Boomen, 
| Sommige worden, door *t Meervoudi, 
getal te noemen, een ſillaab verlengd, 2 0 


Church „Kerk. Churches „Kerken. 


Box, Doos. Boxes, Doozen. 
Hedg, Heg. Hedges, -Heggen, 
1 Croſs „ Kruys. Croſſes, Kruyſlen, 
Fiſb, Viſch. Fiſbes, Viſſchen. 


Witneſs, Getuyge. Witneſſes, Getuygen. 


Degene, welker Eenvoudig getal in f 6f 
N eyndigt, verwiſſelen die letteren int 
Meer voudig voor ver, ass 
Knife, Mes. Knives, Meſſen. 
Life, Leeven. Lives, Leevens. 
Wife , 6 * Wives, Wyven. 
Calf, Kalt. Calves, Kalveren. 
| + Loaf, Brood.  Loaves, Brooden. 
Wolf, Wolf. Wolves, Wolven. 


c 
c 
* 
5 


N Die in Tuytgaan, worden dus veranderd: 


Berry, Beezie. Berries of Berry's, Beezièn. 
Hereſy, Ketter y. Hereſies of Hereſy's, Kette - 
THEY CH 
Ook zyn'er eenige, die van den gemeenen 
Regel geheel af wyken, als * 
| ks, 0 


© 
C | 
. 
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Ryotber a Bretheren , Broeders.. 
Man, Men, Mannen. I 
Woman , ; men, Vrouwen. 
Child , Kind. ox ing Kinderen. 
Chick Kuyken. Chicken, Kuykens. . 
nd. „ o Dre, Offlen.. 

Koe. Kine, Koejen. 

Mook. Muys-. Mice, Muyſen. 
Louſe, Luys. Lice, Luyzen. 
Die, Bobbelſteen. Dice, a Dobbelſteenen.. 
Foot , Voet. . Feet, Voeten. 
Gooſe, . Gans Geeſe, Ganzen. 
Penny , „Penning Pence, Penningen. 
Tooth , Tand.. Tete, Tanden. 


—— 


22 


— 


| Eenige Zelfftandige rden 3 
geen Meer voudig . ee, Sil 
ver Zilver, Copper. Koper, enz. Pe 


Volk, —_— 
ter Bcter, raſs Gras, Hay Hooigenz, 80 


Andere daarentegen hebben. een En- 
n getal in 'r Engelſch, als 8 


© Miter, Aſſehe. 


* — lnge wand. 


75 Grondſo d 5 
125 Broe K roeſſem.” 18 1 


1 Blaasbalg. 


wks Milk Melk, To 


Nu zou de order ſchynen te vereyſchen om 
van de WoqokDENBUYGING Of: De- 
NATIO te handelen: Maar eylieve, waar» 
toe den Leerling gequeld met iets, dat niet 


in 't Engelſch is? want öffchoon het La- 


tyn zodanige Buygingen der Naamwoorden 
heeft „ 20 is t echter ongerymd, zodaanig 
een Leerwyrze voor te ſchryven in een taal, 
die niets zulks heeft; waarby nog komt, 
dat indien iemand geen Latyn geleerd heeft, 
het hem noodzaakelyk een verbyſtering 
moet veroorzaaken, indien men hem voor» 
praat van een Nominativus, Genitivus, Dativus, 
ativus ; Vocativus, en Ablativus., daar 
dech in alle die Caſus 6fgevallen geen vers 
andering in de Engelſche Naamwoorden is, 
en alles, t welk in t Latyn door de Buyping 
betekend wordt, in t Engelſch door hs 
voegen der Ledekens wordt uytgedrukt. Om 
dit te klaarder te toonen, zal 1k het Latyns 
woord Rex, .Koning , eens declineeren, en 
de Engelſche en Nederduytſche betékenis 
daar nevens voegen, opdat zo wel de La- 
tyniſten; als zy, die onkundig in die taal 
. zZyn, te gelyk moogen zien, dat 4 
5 84. lell⸗ 


D. 
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clinatio in t Engelſch niet te pas komt * 

yl 't woord zonder verandering bl ft, en 
een eenige Lidekens en Yoorzetſe har by by: 
gevoegd worden. 1 


i; Eenooudig-gnal, 
Nom. Rex, * or the King, een Ko- 
ning & de 1 
Gen. Regis, or of the X ing, eens 


Konings 445 es — 
Dat. Regi; to a King or 22 aan 
benen Koning, — den. Koning 
den Koning. 
Acer. Regem , .a King. os the King; eenen 
Koning of de den Koning, 
Noc. O Rex King's O Koning. 
Abl. Rege, From a King ; or from the King; FS 
van eenen Koning of van den. Kos- 
ning... 


r Meervoudig getal.” 


Nom. Reges, Kingsor the Kings , Koningen | 
Gen. R Cum 'of e $4 be Kings, d 
egum*, 0 Jor of: 
Onin gen. n ;7 Fr all 
Dat. 2 25 Kings or.-to 
- an-de Koningen # den Konin 


TE 


1 


a % : - —_ 
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cc. Reges, Kings or the Kings, Koningen 
f de Koningen- A 
ce. Oo Rogers e, O Koningen. 
Abl. —_ us, From Kings, or from the 
nes, Van Koningen F van de 
Koningen... | | 7 


Dus gaat het in alle de andere Naamwoor- 
den, beſtaande de verandering maar alleen in 
t-byvoegender Ledekens, Dies acht ik het 
ten eenemaal noodeloos alhier iets meerder 
van de Declinatio te ſpreeken. Echter zou 
men moogen zeggen, dat deEngelſcheNaam- 

- . woorden in 't Eenvoudig getal, even als de 
Nederduytſche, eenen Genitivus hebben, 
door het byvoegen van 7, als the King's 

' Officers, des Konings Amptenaars. Doch 
dewyl de Engelſchen in dat Geval voor des 

_ altyd.een Apoſtrophus of Uytlaatings teeken, 
aldus (), ſtellen, zo ſchynt'er eenige reden 
om te gelooven dat de ( Hſtaat in plaats van 
bis zyn if zyns: en evenwel vervalt die aan- 

| merking wanneer men in acht neemt,dat die 
de) ook, als men van Vrouwen ſpreekt , ge- 
bruykt wordt, als the Queens robe, s Konin- 

gins tabberd:. - we, W frag 9] 

Om nu t gebruyk deezer verandering eens 
duydelyk voor Oogen te ſtellen, zatik een 
yder. Geval met een exempel verklaaren, 
aldus:: : ; | 1 En 


"ab ENGELSCHE TAALE, 4a» 


en En Rr, W 
1 Lo there's King, 12.2 

. ie daar is de Koning:. 

the ANN 1 

de De Subjects of the. King, 


Des Konings onderdaanen. 
Regi dedicatum, 

Dedicated to the King., | 
Opgedraagen aan den > Koning if den ko- 
ning toegeèygend. 1 

Regem vidi, 2 . 
T have ſeen, the King, 5 | 
heb den-Koning gezien:. 

Auſculta 6 Rex, 


n, WHearken 6. King, 
g Louyſter toe 6 Koning. 
ch A Rege accepfi, 


have receiv'd it from the King F 
Ik heb 't van den Koning pre. FEY, 


Uyt dic voorbeeld ziet men,dat het.woord: | 
Ving altyd het zelfde blyft, zonder veran- 


derin 
Hebbende dan dus kortelyk aangewee- 
en, waarin de gewaande Declinatio in het 
K Eogetſch beſtaat, gaa ik over tot e 


BYVOEGELYKE NAEMWOORDEN, 


Welke verſcheydenerley uytgangen heb- - 
den, als in. al, gelyk _ P'S 
Po- 


— 
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Corporal, Ligchaamlyk. Eternal, Eeuwig: 
Spiritual, Geeſtelyk. Temporal , Tydelyk. 
wm abt en ibi; als 
Abo minable, Verfoejelyk. Terrible , Schrik- 
| | {8 *kelyk. 
Deſirable, Wenſchelyk. Vendible, Verkoo- 


. por 
Bilpable , Taſtelyk. fable, Zigtelyk, 
i oe | zigtbaar. 


Voorts is er een groote meenigte, die aan 
geen zckeren uytgang gebonden zynde, ook 


niet onder een hoofd konnengebragt wor 
den 3 als: | 1 


Broad, Breed: MNarrow, Smal. 
Deep , Diep. Shallow, Ondiep. 
Dear, Dier.. Cheap ,. Goedkoop.- 
Tong, Lang. Short, Kort. 
High, Hoof.. Low , Laag. - 
Merry, Vrolyk. Sad, Droevig. 


Doch die van de Zelfſtandige Naam 
woorden afkomſtig zyn, konnen onder ee. 
nige vaſte uytgangen betrokken worden, e 
weeten ſommige in full, als 


Brauti· 


2 


der ENGELSCHE TALK: 43 
Beautifull 2 Schoon. * e » Schoon- 


arefull, Zorgvuldi | Care, Zim. 
Faithfull, Daw. Faith, Geloof, : 
< | trouw. 


Mindfull , Indachtig. 3 Mos; in nh, — 
Prnsau, Overvioe-| [Plenty , Over- 
di WE gs 

Wilfull N oedwillig Mul, Wil. | 


In . als. 


a — 


Burdenſom, Lal: |Burden, Laſt. , 
möge , Beſlom- |Cumber, Beſlone 
merend. merin 
oubleſom , Moeijelyk. E Trouble \ Moeite: 
umourſom, , 3 Humour „ Aard:,. 

IAA. 
br; . 8 1 
„Luchtig. Air, Lucht. 
yell Bloedig.. | Bond, Bloed. 

Dirty, Slikkerig. Dirt, 'Slik. 

- ee-uilty, Schuldig. 8 . N 

„ ary , Haairig: . Jour Haair. 
wſy , Luyzig. | e, Luys 

auti- MLY Ver 2 Vernuft. 


1 


— 


kish, Zwartachtig. 
Childish, Kinderachtig. 
Foolich, Z6tachrig. 


Aj, Koortsachtig. ' 
g- 


a W FORTE" WEOWYZER 


IF FEE | 
Bodi agree * | (Body, Ligchaam. 
Brot | \Brother, Broeder. 
Pon? Aardfch. < Earth, Aarde, 
Godly, Godzalig. God, Cod. | 
_ #tavenly, Hemelſch. q Heaven „Hemel. 
Touch, "Lieftyk Love, Liefde. 
p In en, als 
Earthen, e Earth, Aardi 
Cs 'Goudes: | _—_ ; Goud: 
ennipen. | 5 |& enniꝑ. 
— + Looden. Lead, Lood. 
| boden, Houten. , Hout. 
Wroollen „Wollen. |ool, Wol. 
In isb,, als 


W Greenich, Groenachtig' _ 


. Reddish , Roodachtig. 8 


Sweetich , Zoetachtig. 


Tbeevisb, Diefachtig. 


Waterish. Waterachtig 


Mbitib, Witachtig. ö 
Whorich, Hoerachtig. 


Aue, Koorts: 
| Black? Zwart. 
Cbild, „Kind. 
Fool, Z6t. 
Green , Groen-- 
Red, Rood. 
Sweet, Zoet. 
Thief , Dief. 
1ater:, Water: 
bite, Wit. 
Whore 3 * | 


85 
bs 


, ngelical, Engels. 


Mufical, Zangkonſtig. 


In ous, als 


Couragious, Moedig. | 
1 Geviarlyk. 
Marvellous , Wonder - 
baar. LY | 
Plenteous, Overvloedig 
irtuous , Deugdzaam. 


tenen, als 


Beardleſs , Baardeloos. 


Careleſs, Zorgeloos. 

Comfortleſs , Trooſte- 
loos. 

Doubtleſs, Ontwyfel- 
baar , zonder twyfel. 


anonical, Regelmatig. 


Blameleſs , Onopſpraa- 
kelyk,onbeſprooken. x 


der ENGELSCHE TAALE. ag © | 
1 bo 


5 —. 2 Regel x 
JMufick , Zang- 
| konſt. * 


Courage, Moed. 5 
Danger, Gevaar. 
Marvel, Wonder. 


Plenty,Overvloeds 
Virtue, Deugd.” 


ealous, Yverig, | |Zoal, Yver. 


Voorts gebruyken de Engelſchen ook de 
ytgang le/s, even als de Nederduytſchen 
00s, om de beroofdheyd van lets te betE- 


- | Beard, Baard. 
Blame, Schult, op- 
ſpraak, blaam. 

< [Care, Zorg. 


£ + 


Comfort, rooſt. 

RY 
Doubt , Twyfel. 
Father- 


bY 
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Fadberleſs Vaderloos., Father , Vader; Wd 

 -Friendleſs, Vriendeloos Friend, Vriend. ! 
Nameleſs, Naameloos. < |Name, Naam. 

| 5 Zinnelpos. p S [Sence 9 Zin. ode Kk. 

Supper ieſs, Zonder | Supper, AvondWtc 
avondmaal. - ' | maal. 


E delyk gebruyken de Engelfchen ook 
het Voorzetſel un, in-plaats van het Neder- 

| | E WB; 
 Unadvjſad, Onbedacht. Unchaſt, Onkuyfch, 
Unclean,, Onreyn. | Vnbeard, Ongehoord. MH 


Van de 
VERGELYKING f Co pARAT 10 


De Byvoeglyte Naamwoorden worden des 
lyks langs graaden of trappen van Yergt 
inge ( Comparatio ) opgevoerd, om de e 
gentlyke hoedaanigheyd der zaken te betet 
uyt te drukken. Deze trappen zyndrieder 
ley, als | N 
1. De Stellige, (Poſitivus) die de zaak 
Nechts neerſtelt zo als ze is, gelyk Great, 
groot. | : 
I. De Yergelykende, ( Comparativus) wel 
ke by de Relliee vergeleeken zynde , de — 
a | ag 


daanighbeyd een trap verder voert, als Grea-> 

ter, grooter. ä | > «+ 
III. De Overtrefende, (Superlativus) wel- 

ke de twee voargaande overtreft, en de zaak 

tot de hoogſte "np opvoert ,als Greateſt, 

de grootſte. Zulx dat dan de Vergelylende 

trap door er, en de Overtreffende door eſt 


uytgedrukt word, by voorbeeld: 
Stellige. Vergehende 51 N. ende. 
3, Groot. Bigger, rooter, Biggeſt, root- 
. - | 
Hard, Hard. Harder, Harder. Hardeſt, Hardſte. 
Rich , Ryk. Richer, Ryker. Richeſt, Rykſte. 
Wiſe, Wys Wiſer, W yzer M iſeſt, Wyſte. 


110 Hier ſtaat ondertuſſchen aan te merken, 

dat het woord Big de laatſte medeklinker 
de- vedubbelt; en zo gat het ook met het 
woord Hot, heet 3 want men zegt Bigger, 
Hotter, hotteſt; en t'woord Hiſeneemt maar 


Good, Goed. Better, Beter. Beſt, Beſt.g * 
2àdk Bad, Quaad. Worſe, Erger. Worſt, Slimſt, 
3 ſlimmer. © 


ery Many » TVeel. More, Meerder. Moſt, Meeſt. 
Much , | 


wel Lic, kleyn. Leſſer, Kleyner. Leaſt, Kleynſt, 
weynig.s minder. 
Onder. 


uytgezonderd dar, Becer. Bo 4 


alleen ſt achter zich. Doch hiervanzyn _ 


Z 4, Tonen Wow kr 


7 


2 no zyn'er echter zeer veele 
day Ka Naamwoorden, die deeze manier 
| elykinge niet onderworpen zyn, in- 
— — zodaanige, welke eyndigen in 
al, ate, ib, ous, ſom, able, ible, ant, ent, 
1 enz. Doch t6t dezelve gebruyke men 
de woordtjes more en moſt, als 
General, Algemeen, More general, Ab 
gemeener, Moſt general, Algemeenſt. 
'Obſzinate, Hardnekkig „More obſtinate , 
Herdp nekkiger , Moſt obſtinaze » Hardnek- 


.. Kribbig » More Peevish, Krib- 
Fea , Moſt Peovieh Kribbigft. 
alous , Yverig, More zealous, yveriger, 
zealous , yverigſt. 
1 2 — k, More damma- 
ble, verdoemelyker, Mo dimnable „ver- 
4 e, Zig Iyk , More viſible, zigtely- 
igtelyk , More viſible, zigte 
ker, Moſt viſible , : Zigtelykſt. 
Exorbitant, Uytſpoori More ex6rbi- 
tant, uytſpooriger , Moſt s exorbitant , uyt- 
ſpoorigſt. 
xcellent , Uytnemend ., More excel. 
lent, uytneemender , Moſt” excellent, uyt- 
neemendſt. 
Rigid, Streng, More rigid, ſtrenger, Moſt 


* 0 ſtrengſt. 


S 


8 


Van 


— 


der ENGELSCHE TAXtLf. % „ 
Van de 
VOORNAAM-WOORDEN, 


 Oornaam-woorden worden aldus genoemd, 
omdat zy meeſtendeels voor, 6f in de 
plaats van een Naamwoord , geſteld worden, 
wanneer de reden zulks vereyſcht. Dezelve 
zyn van verſcheydenerleye ſoorten, naame- 


lyk FAY =; *Þ 
Aanwyzende of Demonſtrativas 


Eenvoudig. Meervoutig. 
ger, I, Ik, Me, my. We, Wy, Us, ons, 
Thou , Gy „Tbee, u Te, Gyileden, Wu, 
una · ; 2 ulieden. 
ver- He, Hy, Him, hem. | Wi 5 Ly 9 Them, | 
be, ** Her, haar. hen, haar. 
This, Deeze, dit. | Theſe, Deere. 
That, Die, dat. Thoſe , Die, die 
gene. | 


Voorts gebruyken de Engelſchen*twootd- 
je ſelf met een zeer krachtigen naadruk, al- 
dus, I my /elf, Ik zelf, Thou thy ſelf, gy 
zelf, He bim ſelf, hy zelf, She ber ſelf, zy 
zelve, We our ſelves, wy zelfs., Du your 
elves , gylieden zelve , They them ſelvts, 

C Be- 


Wat, Wat. 
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| Betrekliyke of Relativa. 


Which, Welk, dewelke, wie. 
Who, Wie, welke, ; Wiſe, wiens, 1 
wien. 


: It, Her, het net They, them, de SZene, 
dezelve, ze. 


B ezittelyke of Paſſeſiva- 
1 Eenvoudi 9 Meervoudig. 
Y 3.4 7n my- ur 
Mine, ne. lOurs, Ons, onze 
Thy, Uw, u- ur, U lieder, 
Thine, - WE. ; Yours 4 we. * 
| baa 0 


Her, Haar, —— 24 
Its, Deszelfs „Zyn. * 


: De Onbepaalde 2 zyn deeze 
Al „Alle, alles. None, Niemand. 


Every, Yder. Certain, Zeker. ere 
Every one, een Yder, Such, Zulk 2z0danglee 
een iegelyk, _ en 


Any, Eenig, iemand. Same, Zelfde. 


Any one 
p © 7 lemand. 


Lal 5 een ANCE 


* 


der ENGELSCHE"TAALE. 1 
Phatever , XAl wat, Whoever, TAL wie, 
rhatſoever , | wat ook. Wboeſoever\ wie ook. 
»me,Sommige,eenige.[Self s Zelf. 
A : ſtbe Self Same, de zelf- 
Some body, Iemand.- | ſte, de eigenſte. 

| Ones ſelf, bim ſelf, Zich 
zelven. 
„ 
WERK WO O RD EN. 


Erk=woorden zyn alzo genoemd, om 
dat door dezelve het zyn; de werkin 
f doening, en de lyding van iets betéken 
rordt. Zy zyn eenige verandering onder- 
hunWorpen , die de Spraakkundigen /ervoeging 
aareWWConjugatio) noemen: Doch.dewyl in de 
. janier deszelfs geen zonderling verſchil is 
an 't Nederduytſch, zo zal ik den Leerling 
deere er niet ophouden met eene beſchryving 
an de Getallen, Perſoonen, Tyden en W- 
d. n, dewyl een Hollander, die Engels wil 
„dani 


"0M, 


anc, 


onze 
„ 


eren ſpreeken, in zyn eygen- taal reeds 
leerd heeft, van het gene tegenwoordig 
, niet te zeggen, dat het pog geſehieden 
|, of het gene toekomend is, uyt te druk> 
n door een ſpreexwyꝛe, die betekent, dat 
Ander it al geſchied is; en daar beneven wel weet, 

Wat 1k, gy , by op W. en Wy, gylie- 
5 | : 2 : den, 
bl, 
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| den, zy, op verſcheydene perſoonen opzigt 
heeft: En gelyk men ap het Nederduytſch 
de Wenſchentle of Onderzoekelyke wyze door 
byvoeginge van de woordekens dat, mogt, 
zoud uytdrukt, zo geſchiedt het ook in 't En- 
gelſch. Tot welke n eynde ik daar van ee- I 
nige voorbeelden zal ter neeErſtellen, en een 


begin maaken met het Helpwoord, to HAvx, 
Hebben. 3 


De TOONENDE WYZE. 
| (Mop Us INDICATIVUS.) 
De Tegenwoordige tyd.. 
Ernvoutig. &Meervoudig. 


T Have, Ik heb. We have, Wy hebbet 
Thou baſt, Gy hebt. Te have, Gylieden heb 


He bath, of bas, Hy | They have, Zy hebbet 
heeft. al 
De Onvolkomen verladen tyd. 
Zenvoudig. Mieervoudig. | 
TL bad, Ik had. We bad, Wy Baade ow 
+ Thou badſt,Gy hadt. 2 had, Gylieden had 2. 
tie had, Hy had. 


ve 
He 
Th 


They bad; Zy hadde 


44 
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De Vollomen veridden tyd. 


EZenvoudig. Meer voudig: 
T bave bad, Ik heb JR bave had, Wy heb- 
gehad. u gehad. | 
Thou baſt bad, Gy | Ye 7 bad, Gylie- 
hebt gehad. den hebt gehad. 
He has had, Hy heeft They have bad, 
gehad. | hebben gehad. 


De meer als volkomen verleden tyd. 


Zen voudig. Meer voudig. 

Thad bad, Ik hadt ge- We. Bad bad, Wy had- 

had. den gehad. 

Thou hadſt had, Gy | Ye had Fad, Gy lieden 
hadt gehad. hadt gehad. 

He bad had, Hy had | They had bad, Wy had- 
gehad. den gehad. 


De Toelomende tyd. 


Tenvoudig. Meervoudig. 
I. ſhall of Will bave, Me Wa of Wi have, , 
Ik zal hebben. zullen hebben. 

T hou ſhalt of Wilt ha- Te ſball of Will have, 
ve, Gy zult hebben. "Cried ok hebben. 
He {hall of Will ba- | T. bey ſhall of Will ha- 
te, Hy zal hebben. ] ve, Zy zullen heb ben. 
C3. Hier 


* 


. 4 * 
„% KORTEWEGWYZER 


4 Hier ſtaat 2 aan te merken, dat , 
hoewel 't by de Engelſchen zeer gemeen is 
dit woordje will voor zal Gf zullen te 112 
bruyken, het echter ook daarom zeer dik- 
wils zynè eygene betekenis behoudt ; want 
als men op t Engelſch wil zeggen, I wil IM 7 
bet dven.,, 20 zegt men: I will do it. 


n ee 
{ GE BIED ENDE W VZ E. L 
(MoDus IMPERATIVUS.) 


Eenvoudig. Meervoudig. 
Have Gf Have thou, Have we of Let us 


Heb sf Hebt gy. | have,- Hebbenwe 
et 3 laat ons hebben. 7 
Let him have, Laat | Have ye, Hebt gy- 
hem hebben. lieden. . T, 


Let them have, Laat- 
e hebben, laat hen 
| hebben. 7 


De WEnscHEnDE of ONDERVOEGELY- 
KE WVzZE (OPTaTIvVUs vel SUBJUNCTl- 
vus) wordt uytgedrukt door 't byvoegen #” 
van de woordtjes That , might, could, would; 
als by voorbeeld. 5 


F: | | mW 
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De ec e en Onvollomen | 
8 hs tydt. | 
Zenvoud. 


IK hade: 
That $7 Thou ws Gul don. 


BY. "=" 


Meervoud. 
Ve had, Wy hadden. 
Te had, Dun Gylieden hadt. 
They had. Zy hadden. 


De Ongeath tyd.. y 
Eenvoud. 


I might , could, ſhould Ik mogt, | Kon of 
of would have, zoude hebben. 


That. 


Thou mighſt , couldſt, Gy mogt: kondet 
ſhoulaſe ot wouldſt 0 zoudt hebben. 
ave. 


He might, could ſhould Hy-mogt , kon 6 
of would have, 2 d 


Meer voud. 
Me might, could, ſhould Wy mogten, kon- 
Of would have.. 


den &f zouden 
hebben, | 


C4 To 
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N miebt, could, ſbould Gylieden mogt, kon- 
of would bave. _ of Zoudet heb. 
n. 
| „ could, Zy mogten, kon- 
"Fol 4850 wore ha _ of — SA heb · 
en. 


En 20- ook in ale de andere tyden, als: 
Imigbt have had, on” mogt gehad heb. 
On —_— 

I ſhould have bad, | Ik zou gehad hebben. 


I could-have bad, | Ik kon gehad hebben. 
= on -. 


"a = ARSE WYZE. 
(INFINITIvUs.). 


to Have, Hebben. to Have bad, Gehad 
| | | hebben. 


Het Deelwoord. 


Having , Hebbende. {ang bow: Hebben- 
e geha 


*t-Helpwoord 1 OM Fa: | ben , wordtaldus 
veranderd. 


De: 


12d 


De: 


He is, 


— 
* * 
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De TOONENDE WLV Z E. 


De Tegenwoordige tyd. 


FTenddud. Meervoud. 

IAM, Ik ben. We are, Wy zyn. 

Thou art, Gy bent. | You are, Gylieden zyt. 
H They are, Zy zyn. 


De Onvollomen verleden tyd. 


Eenvoud. Meer voud. 
TI was, Ik was. Ve were, Wy. wans 
ren. waart. 
Thou was ,Gy waart. | N were, Gylieden | 


y is. 


De Vollomen verladen tyd. 


1 Zenvoud. 
I- bave been, Ik heb ben geweeſt. 
Thou haſt been, | Gy hebt & bent geweeſt. 
He hath been. | Hy heeft of is geweeſt. 
Meer voud. 
e have been, Wy hebben of zyn geweeſt. 


Ne bave been, | Gylieden hebt F zyt ge- 
weeſt. 


They have been. Zy hebben  zyn geweelt. - | 
C 5. De 


N Ne had been, _| Gylieden hadt of waart ge- 
T bey bad been. 27 hadden of waaren ge- 


„ KoRTEWEOGWVZ ER 
De meer als volkomen verldden tod. 

. 6 * wy 

I had been, ; | Ik had of was geweeſt. 


Thou hadſt been, Gy had of waart geweeſt. 
He bad been. Hy had of was geweelt. 


| MMeervoud. = 
We bad been, |Wy hadden of waaren ge- 
wWeeſt. Cweeſt. 


weeſt. 
De Tegenwoordige tyd- 


| Eenvoud. | 
T ſhall of will be, Ik zal zyn }Þ- 

hou ſhalt 6f wilt be, Gy zult zyn psf weezen: 
He ſhall of will be. Hy zal zyn 

We ſball of will be, Wy zullen zyn / wee: 
Te ſhall of will be, Gylieden zult zyr S zen. 
- They ſhall of will be. Zy zullen zyn 


De GEBTED ENDE WVZ E. 


| ETenvoud. 
Be thou, Wees BY. + 1 
Let bim be, Dat hy 27. 


| 6 KORTE WHOCWIZ ER. 
De Pollomen verliden tyd. 


* 


Eenvoud. 
CT 155 been, ſ [k geweeſt ben 


of heb. 
weeſt 
Mien {Thou baft been ,. Als 40 'be — — 
He hath . open 1e 
L 
Meervoud. 
ſan bave been, ( wy Yu: Zyn 
ebben 


Men N bave been, Als {oy 2 zyt 


They have been; I Zy geweeſt zyn 
1 * | eden. N 


De meer als verladen tyd. 


- Eenvoud. 

[CT bad been, { tk greet ware 
adde 

If Thou da ns Zo b G3 e waart 


r of hadde. 


x0 6 1 
„ Meer 
* 4 


Te 


art 
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2 | 3 
e bad been, [ Wy geweeſt waaren 

4 | * | hadden 4 | 
I mundi, 200. Gy. eweeſt waart 
I, F haddet. 
They bad been, | Zy geweeſt | waaren 
Y | . bf hadden. 


De Toekomende tyd.. 
©» Eenvoud.. | 
+ will be, ' zen zal. 
Wen Thou ſbalt or Wan- I Gy zyn f 


wilt be, neer weezen zult. 
He ſball or | Hy zya of 


[il le, [ weezenzal.. 
| Meervoud. 

| . or [Wy zyn ef 
- will be, weezen zullen. 


When F'Y ball or Wan- ( Gylieden zyn of. 


will be, neer z weezen Zult. 
| They ball or \ 2s zyn of wee 
Ll. uill be, I en zullen. 


C 7 De 


6z- KORTE WEGWYZER 
Die Onderſtellende toekomende tyd. 


HET as: > Hepend. cf | 
T [bould be, Ixk zou zyn F weezen. 
Thou ſhouldſt be , - Gy zoudt zyn of weezen.. 
He ſhould be, Hy zou zyn of weezeh. 

| Meervoud. | 


TP ſbould be „ Wy z0uden zyn of weezen. 


Te ſhould be, Gyſlied. zoud zyn of weezen.. 


They ſbould be, Zy zouden zyn of weezen. 


De ONBEPAALENDE WYZE. 
De tegenwoordige tyd. To be, Zyn of wee- 


8 zen. 
De verléden tyd. To have been, Ge. 
5 | F weelt te zyn. 


De Deelwoorden. 
Tegenwoordig.. Being, Zynde of wee- 
Sende. . 
__ Verleden: Bien, Geweeft. 
| Having been, Geweelſt 
| zynde of hebbende 


Hebbende dus voorbeelden gegeeven van 
de Verdoeging der twee voornaamſte Hip- 
woorden, zal ik, eer ik tot” andere Wert 

wor- 


gr, 


ATW 4 ® i. hu 
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woorden overgaa, nog eenige Helpwoorden, 
die in de tyden gebreklyk zyn, en meerder 
by andere Werkwoorden gevoegd, dan allen 
gebruykt worden, alhier ter neerſtellen: 
| naamelyk- Cam, could, may, might , will 
2N. would, ſhould ,. ought en muſt. . 


1. e a .. IC. 
nag Fenvoud. Mfeerdoud. 


2 Thou canſt, Gy kont. 1? can, Gylied. kon. 


— I' can; Ik kan, [7 ce, Wy konnen.. 
He can, Hy kan. They can, y konnen.. 


ee- Onvolmaakt verleden. 
Ze. Zenvoud. Meervoud. 
n. J courD,.Ik ken: e could, Wy kon- 
of konde. —_— | 
Thou couldeſt, Gy i could, Gylieden' 
konde. kondet. (den. 
ee He could, Hy kon-! They could, Zy kon- 
oft Tegenwoordige. : : 
Tieonvoud. Meervoud. 
I May, Ik mag. Ve may, Wy moo- 
van | gen. 


1. Tou mayſt., Gy Nn may, Gylieden 
rk moogt. » moogt. (gen. 
or: He ma) „Hy mag. They may 3 Zy 3 
1 * 


I or * 


5. A * 
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Onvolmaakt verleden. 


Eenvoud. - Meervoud, 
Limmer, Ik mogt. Ve might „Wy mog- 
ten. 


Thou* mighteſt , Gy N might 5 Gylieden i 
mogt. mogt. (ten. 
He might , Hy mogt.| Dey migbt, Zy mog. 


* 


7 egenwoordig. 
aha Meerooud. - 


III ILV Ik wil F Mie will, Wy willen 


of zullen; 


Lal. 
Tbou wilt, Gy wilt * 3 wilt 


" / IN if zult. 


zullen. 


He will, Hy wil Fl 75 ” will, Zy willen 


Zal.. 
Onvolmaakt. verliden. 


Eenvoud. 
1/wouLD, Ik wilde, wou #f zou. 


- Thou woulde 45 , Gy wildet , woudt of zoudt. 
He would 5 TTY 


wilde, wou 6f-zZOu. 


Meervoud. - 
would, Wy wilden, wouden f zouden. 


wy wool, Gylieden Yong nay 6f zoudet. 
They would, Zy wilden, woluden F zouden. 


1 a 


— 


W 


8 


> * 
1 
* ; 
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Eenvoud. wy 


F SHALL, Ik zal. 1 We [bal 3 
Thou ſhall, Gy zult, | Je Jie,” & Oiled, zult. 


He ſhall, Hy zal. They hal, 7 y zullen. 
Onvolmaakt dd. 


Eenvoud 
I sRoULD, Ik zou. 


Thou:jbouldeſt, Gy ſhould , Gylieden- 


zoudt. zoudt. (den. 
He ſhould, Hy zou. They ſhould , wt ZOUs 
Ought, als: 


© FEenvoud. 
Tovcnr,. Ik behoor, behoorde, „ moet 
en moſt. = 
7 bou oughteſt, Gy behoort , behoordet, if 
moet en moſt. 
He ought , Hybehoort, behoorde, of moet. 
en molt, 


Meervoud. - 


Me ought , Wy behooren „ .behoorden , of 
moeten en moſten. 


Te. 


- 
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VN ougbt, Gylieden behoort, behoordet , f 
moet en moſt. * © | ahh £3 

; - They ought , Zy behooren, behoorden, f | 


moeten en moſten. 
Muſt, al: | 
* Eenvoud. | | Meervoud. © ( 
- T Must, Ik moet / e muſt, Wy moe- 
moſt, | ten / moſten. | 


Thou muſt, Gy moet muſt , Gylieden 
„ moſt. | moet 6f molt. * I 
He muſt , Hy moet | They muſt, Zy moe- 

¶ moſt. e | ten of moſten. 


+ Hoewel nu deeze bovenſtaande Gebrek- 7 
del ye Helpwoorden niet de voorſte in den 
rang geſteld ayn, echter zou het voor den 

Leerling niet quaalyk voegen „ dezelve 't 
Lverſt te leeren; omdat geen Yerkwoord door 
alle deszelfs wyzen en tyden , zonder 't be- 
hulp van eenige derzelver, kan geleyd wor- 
den, gelyk het gevolg genoegzaam zal too- 
nen. Doch ik zal hier des Leerlings hoofd 
niet breeken, met volgens de Latynſche ma- 
nier te zeggen, dat er vier Conjugatien zyn; 
want ſchoon eenige zulk een verdeeling 
hebben gemaakt, nGgtans bevindt men, dat 

de uytzonderingen of onregelmatige woor- 
den 20 veel zyn, dat het inderdaad _— 

92 valt, 


* 
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valt, zich met zo een gebreklyke regelmaat 
ganſch niet te ende. en alleen door 't 

ebruyk te leeren, hoe de verſcheydene 
erkwoorden in den Onvolkomen verleden 
tyd geboogen worden. Ik zal derhalven 
een voorbeeld geven van 't bedr vend woord, 
(Activum) to Love, Beminnen, liefhebben. 


De 


TOON ENDE WV 2E. 


” 3 + % ” ju 9 


Tegenwoordige tyd. 

Eenvoud. Meervoud. 
I LOVE, Ik bemin. Ve love, Wy bemin- 
| i ned. obey © | ”» 
Thou loveſt , Gy be. | love, Gylieden be- 
mint. mint. 8 
He lovethᷣ of loves, | They love, Zy bemin- 
Hy bemint. [ * den. 


' Deeze zelfde tyd wordt ook met byvoes 
ginge van het woordtje Do uytgedrukt , met 
dit onderſcheydnogtans, dat deeze tzamen- 


gevoegde wyze van ſpreken wat krachtiger 


van naadruk is, gelyk ook in myn Woorden- 
boek onder 't woord Do is. aangeweezen. 


— — — — — — — — — 
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© Benvoud., © | Meervoud, © 
Ido love, lx bemin. N: & love » Wy be- 


minnen. 
Thou doſt love, Gy 7 dv love, Gylieden 
bemint. 


bemint. 
He doth love, Hy be- They do love, Zy be- 
mint. A 


minnen.. 


Onvolkomen verliden tyd. 


Deeze tyd wordt ook even als de tegen- 
_— op tweederley wyze uytgedrukt, 
aldus :. 


Eenvoud. 
T loved of did love, Ik beminde. 
"Thou lo vedſt of didſt love, = beminde. 
He loved Gt did love, Hy beminde. 


Meervoud. 
We loved of did love, Wy beminden. 
Ni loved of did love, Zy beminden. 
Shoy loved of did love, Zy beminden. 


Polkomen deritden tyd. 


Eenvoud. 
. T have », Ik heb ; 
Thou baſt loved, Gy debt Cbemind. 
Ae bath Hy heeft- 


Meer- 
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. 
— Ve have ebben 
Te have Þ loved , Gyhied. hebt$ bemind. 
2 They bave Zy hebben 
8 Meer als vol komen verleden tyd. 
| Zen voud. 
T had — 
Thou hadſt loved, Gy hadt bemind. 
1 . He had „ —_ 
1 | | . 
' Meervoud. 
We had Wy hadden ,- 
1 had Þ tovea, Gylied. hadt > bemfhd. 
They had Zy hadden © 
Tockomende tyd. 
: Eenvoud. 5 
T ſball of will Ik zal beminnen. 
hou ſhall Gf wilt love, Gy zult beminnen, 
 Heſhall of will Hy zal beminnen. 


| Meervoud. 

We ſhall 6f will Wy zulleng bemin- 
2 ſball f will Vlove, Gyl, zult } 

They ſball of will © Zyzullen 


nen. 
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Z + Ds: 
Y | GRMEDENDE: Wrzz. 
Eenvoud. Meervoud. 
Love Of love thou, | Let us love, Bemin- 
Bemin. nen we. 
Let bim love, Dat hy] Love 6f love ye, Be- 
beminne. mint Gylieden. 


Let 
% 2 beminnen. 


them love , Dat 


De WENSCHENDE of ONDER- 
VOEGLYKE WYZE. 


* Tegenwoordige en toekomende tyd. 
Eenvoud. 


That I may love, 


That thou mayſt bo-| Dat 


ve, 
Tat he may le; 


Dat 


| 


| That we may love, | 


2 


ik beminne 
mag bemingen. 
gy bemint 
moogt beminnen. 
Dat hy beminne 
mag demi. 


Meervoud. 
Dat wy beminnen 
moogen. bemin- 


nen. 


That 


| der ENGELSCHE TAALE. 
That- ye may love; I Dat gylieden bemin- 
a 2 
” +%; | nen. 3 
That they may love, Dat zy beminnen of 
| moogen beminnen. 


= Onvolkomen verladen tyd. 


 Eenvoud. 
at The T loved of did j Dat ik beminde. 
ove. | | 
That thou lovedſt 6f | Dat gy beminde. 
didſt love, | | 
That be loved of did | Dat hy beminde. 
love, | 


88 > 
That we loved of did Dat wy beminden. 
| love, 
f That iy + loved of did | Dat gylieden bens 
That they loved of Dat zy beminden. - 


if did love, 


Dus kan men ook zeggen: 


| | | Kenvoud. - 
F Tho I might love, [Schoon ik beminde of | 
N mogt beminnen. * | 


p 


Thi be might love, 


1 


Thi we might love 5 


T#6 ye might love, 
* 


Th6 they might love, 


e 
Ds thou haſt loved, Schoon g bemind 
hebt. 
Tbs be * loved, Schoon hy bemind 
| heeft, 
Meervoud, 
| TD. ——— Schoon wy ben 
| | hebben. 
| Th6 ye have loved, Schoon lieden be- 
mind hebt. 
Tbs they have loved, s deb 2j bemind 


„ KORTEWECWYZER 
| RE mighteſt {$choon 


1 
| Vallomen verleden tyd. 
Eenvoud, 


 beminls 
of — eminnen. 
Schoon hy beminde of 


mu beminfien, 


— ol wy bemindey 
f mogten bemin- 
n 

Schoon gylieden be 
mindet of mogtet be- 
minnen. 

Schoon zy beminden 
off mogten bemin. 
. 


Schoon ik bemisi 


Maar 


— 


| dir Ex EL Sch uE * 7 
1 8 a 
| Meer als vollomen ver laden %. 


83 Eendbud. 8 7 
Tiere Zo ik bemind had. 
1 heed, Up bemind hadt. 

If be bad loved, y bemindhadr. 
= Meer voud. 
be⸗ If we had loved , 20, wy bemind had: 
| 55 | en. 
den . bad loved, Zo gylieden bewind 
bey bad lowed, 20 25 25 bemind had- 
© ST Eo den. 1 
nind 0 Toekomende 5 * 


ind | Zenvoud. 
nind I Vben Lal love Als * * beminnen 
When thou ſhalt love, Als gy beminnen 


nind zult. 
When be ſhall love, = hy beminnen 
| be- "A 3 | Tal. | 


Vben we ſhall fo, 


wy deminen 


4 


* 


* N a * P g ry 
= OY — 4 0 
” * ' A 4 
* N 
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When ye ſhall love, Als gylieden bemin- 
(- > I nen zult. | 
When they ſhall love, " zy beminnen zul 3 
* Tuede toelomende 10d. ; "= 4 
Eenvoud. — 22 
When I ſhall have l- Als ik bemind Zal 
ved, hebben. 
ben thou ſbalt have Als gy bemind zult 
loved, hebben. WV 
ben be ball have {Als hy bemind zal 
lowed, hebben. . 
Meervoud, | " 
Nen we ſball have Als wy bemind zul. 
loved, * len NN ; Tc 
en ye ſÞa ave Als gylieden bemin 
; _ ws, P } zult hebben. 74 
When they ſhalt have Als uy bemind zul- #7 
loved, len hebben. 
Onderſtellende toe tomende tyd. 
| | 1 
Zenvoud. : G 
T ſhould love, Kk zou beminnen. m 
Thou / bouldeſt love, 2 zoudt beminnen. 
He 2 love, Hy zou d 


VL 
4. 
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| Meervoud.,  . 
We ſhould love, WV zouder bemin- 
Jn nen 
N ſbould love, Gylieden zoudt be- 
minnen. 
They ſbould love, Zy zouden bemin- 
| | - "0, - "hem: 
zal 2 | oh | 27 
Tweede onderſtellende toekomende tyd. 
Zult 99 ' | 
When I ſhould: have |Wanneer ik bemind 
Zal loved, &ce. zoude hebben, enz. 


Onder de Onder voeglyte Wwyze Zyn ook te 
rckenen deeze manieren van ſpreeken : 


| BEE: 8 
= I could have loved, | Ik zoud hebben kon- 
mind | nen beminnen. 

Deu couldeſt have Gy zoud hebben kon- 
zul - loved, &c. nen beminnen, enz. 

Desgelyks : 
I would have loved, | Ik zou -bemind heb- 
CC. | ben, esse. 
1 migbt have loved, IK had konnen be- 
men. CC, minnen, en, 


D 2 11 De 
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88 T bave loved, Bemind te hebben, 


| — 


De | 
nsr Wr 2 r. = 8 


De Tegenwoordige tyd. 


To love; Beminnen. = 8 
| De Verleeden tyd. 


De Deelwoorden. 


: Tegenwoordig. | 
Levine's Beminnende. SIS 
Verleeden. . 
Loved, Bemind. , 


Having loved, Bemind hebbende. 


Dit Bedryvend Werkwoord (Activum)du 
loopen hebbende , blyft POR onerigts 1 
Zeggen', dat het Lydend woord ( Paſſivum) 
uytgedrukt wordt door het 23 
pk deezer voegen : 
De Tooxendt WVZzr. 7 


Tegenwoordige tyd. 
Lan loved, Ik word ben bemind. 


Onvolxomen verleeden tyd. 
J way loved, Ik wierd F was d. 


— | 


Vol 
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Volkomen verleeden tyd. 

I have been loved , Ik ben F heb hemind 
geweeſt, >. 

Meer als volkomen verleeden tydl | 

J bad been loved, Ik was F had bemigd * = 
geweeſt. 1 

'Foekomende tyd.. 

T ſhall of will be loved * zal bemind : 

worden of 2y n. | | 


De Gzn1zDzNDE — 


$ | Zen voud. 8 
| Be thou loved , Wees gy bemind. 
Let him be loved, [ * hy ö wor- | 


du ll „ 
18 te Let us be loved, Dat wy bermind war 
um) den. 
1B. ye loved, | Wor gylieden be- 
min 
Let W loved , | * zy bemind wor- 
en. 


De l 6f ON DER 
VOEGLYKE WYZE. 


þ Tegenwoordige tyd. © - 
bat J be loved, Dat ik bemind wor- 
May I be ved, 'D de of zy. 


V ol- = | On- 


4 : 0 . _ 
* 
= \ 
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| -- Onvolkomen verleeden tyd, - 
That Fwere loved, © Dat ik bemind wier- 
That T 1 — be loved, de of waare, 
hos lkomen verleeden tyd. . 

5 That have been loved, 5 
Dat ik bemind geweeſt ben of heb. 

Iden I have been loved, 
*Wanneer ik bemind geweelt ben. 


Meer als volkomen verleeden tyd. 

7 bat I bad been loved , 

Dat ik bemind geweeſt w waare of hadde. 
 #I#henlT bad been loved, 
Wanneer ik bemind geweeſt waare of had- 
de. . Toekomende tyd. 
| When 7 ſhall bf will be loved, Als ik demind 
zal zyn of weezen, - 


20 De Ox RE YAA L ENDE Wr E. 


De Tegenwoordige tyd. 


To he loved, Bemind worden of zyn. | 
To have been loved, Bemind geweeſt zyn 
1 hebben. 


Het Deelwoord. 


Loud 4 Bemind. 
Mert. Het gene in 't Bedryvend woord, 
van t gebruyk der. Helpw oorden, would, 
ny, ſhould is gezegd Ws vindt wo 


ier -· 


lind 


bo 


zyn 


rd, 
id, 
lier 
20K 


if 
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cook plaats, en kan gebruykt worden als de 
_ zaak zulks vereyſ enn. 


Völgens dit voorbeeld moet men alle de 
andere Werkwoorden Conjugeeren : doch 
echter aanmerken, dat de verandering, die 
de Werkwoorden in den Onvolkoomen verleeden 
tyd hebben, zeer verſcheyden is; want het 
woord Love heeft Loved: maar men vindt, 
behalven de veelvuldige andere veranderin- 
gen, ook Werkwoorden, die in dat geval geen 
veranderingen toelaaten: als, I beat, Ik 
ſlaa en ſloeg. Iburſt, Ik berſt en borſt. I caſt, 
Ik werp en wierp. I eat, Ik eet en at. pit, 
Ik ſpuuw en ipoog. Iput, Ikſtel, doe, en 
ſtelde, deed. I /hut , Ik ſluyt en floot: To 
Cut, Snyden. Cut, geſneeden, enz. 

Doch nademaal de meeſte aan verande- 


ringe onderworpen zyn, en ſommige daar 


van onder cen hoofd konnen- betrokken 
worden, 20 zyn hier de naavôlgende neèr- 
geſteld ; waar uyt den Leerling ſtaat aan te 
merken, dat gelykerwys de Onbepaalende 
wyze van een W.rkwoord,cn de cerſte perſoon 
van den tegenwoordigen tyd der Toonende wy- 
⁊e cen En dezelfde is, beſtaande de veran- 
dering maar alleen in de byvoeging van het 
Voornaam-woord I , en 't Ledeken to, (by 
voorbeeld, I Love, Ix bemin, to Love, Bemin- 
nen) zo is ook meeſt altyd de eerſte perſoon 
der Onvolkcmen verleden tyd , en het Deel- _ 

[ D 4 . |: wood 
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© wvord der Perleden tyd 66n en 't zelve, als 


I Loved, Ik;beminde, Loved, Bemind, 


'2ynde echter eenige woorden daar van 
' uyrgezontlerd. þ 


I. Gelykerw ys * i een 

allaabverleng wordt, als Loved, 20 2 a 
er meer Werkwoorden, die desgelyks een 
laab tat zich nemen, als 


* 


3 28 Boaſt ,Roemen, chgen. 
Boaſted, * Set. 
te Bridle, Breydelen 

_  Bridled,, Gebrey deld. 

to Maintain , ; — 5a | 
Maintained , Gehandhaafd. * 

to Mend, Verbéteren. | 

| Mended , Verbeterd. 

10 Signify , " Ber6kenen, 

Signt iſa, Betekend. | 

to Vaniſh, Verdwynen. I to 
Vaniſhed, Verdw weenen. 


II. De volgende veranderen ec in e, on d 
to Bleed, Bloeden. 


Bled , Gebloed. o 
to Creed , Kruypen. : | 
Crept , Gekroopen. | „ 4 to; 
to Feed, Voeden. 5 | 
Fed, Gevoed. ! 5:05:56 088 to. 

* | 


to Fer, 


8 - C 
der ENGELSCHE TAALE.. 81 
to Feel, Voelen. 0 1 
Felt, Gevoeld. 8 | 
to Keep, Bewaaren.' | * 
Kept, Bewaard. F 
to Meet, Ontmoeten. 82 | 
Met, Ontmoet.. 
eo Sleep, Slaapen. 
Slept, Geſlaapen. 
to Sweep, Veegen. 


FS 5 


Swept , Geveegt.. 

, Hier onder zou men ook konnen betrek- 
en | „ d 

to Cleave,. Klooven.. 3 


Cleft, Geklooft. 
to Leave, Verlaaten. 
Taft, Verlaaten. 
to Lead, Leyden.. 
Led, Geleyd. | 
to Read, Leezen. = 
Read, ('t welk men uytſpreekt red) ge- 
leezen. 1 | 
ils: 8 | 
| HI. Sommige veranderen d int, als: 
to zend, Buygen. 3 
Bent , Geboogen. 
to Lend, Leenen. 
Lent, Geleend.. 
to Rend, Scheuren; 
Feel, Nen, Geſcheurd. 


Dy . Fend, 


| 0 
* 
Wa 


. a 
1 2 . . =_ 
. , > 


N n 
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to Spend, Verteeren. 
Spent, Verceerd. 


IV. Sommige veranderen i in u, 


to Drink, Drinken. 


' Drunk; Gedronken. 
to Fling , Werpen. 
Nung, Geworpen. 


to Ring, Luyen. 


Rung , Geluyd. 8 
to Sink, Zinken. 
Sunt, Gezonken. 
to Spring Springen. wo 3 
Sprung, Geſprongen, _ 1 
to Swim, Zwemmen. | | 


Swoum, Gezwommen. ? 
to Fring, Wringen, ö 
Wrung , Gewrongen. | l 


to Strike, Slaan. 
Strut, Geſlagen. 
0 Stink, Stinken. 


Stunk, Geſtonken. n 
tt 

V. Sommige veranderen i in ou, als : : 
to Bind, Binden. to 


Bound, Gebonden:” {oh 

fo Find , Vinden. oy 
Found ; Gevonden. 

to Wind, Winden . 4 05 
Wound » Gewonden. 


* 


VI. Son 


als: 


Son 


13 
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VI. Sommige neemen gbt-t6c zich, be- 


reffens eenige andere verandering, als: 


to Bring, Brengen. 
Brought , Gebragt. 
to — 3 af 
ought, Ge och, 
to Catch, Vangen. 10 
Caught, Gevangen, en Catch'd. 
30 Fight, Vechten. ; "dt 
_— Gevochten. TAY 
to Seek, Zoeken. 
Soaght , Gez6cht. 
0 Think , Denken. 
* „Gedacht. 
to Teach, Onder wyꝛen. 
Taught , Onderweezen. 
!9 Work, Werken. i 
Wrought, Gewrocht. 


VII. Voorts zyn 'er veele woorden, die 
men nietzo wel onder een zeker hoofd be- 
trekken kan, als: 

5 1 
to Ask, Vraagen. 

Askt , Gevraagt. 
to Smell, Ruyken, 

Smelt, Gerooken. 
to Sell, Verkoopen. 

Sold, Verkocht. g 
D 6 to Stand, 


* . 


1 
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to Stand, 5 
Stood, Geſtaan. 

to Dream , . 
Dreamt, Gedroomd.. 

to Flee, Vlieden. | 
Plea, Gevlooden. 

to, Hear, Hooren. 
Heard, Gehoord. 

to Mate, Maaken. 
Made , Gemaakt. 

t0 Bebold , Aanſchouwen.. 

; Bebeld,. Aangeſchouwd. 

to Deal, Handelen. 
Dealt , Gehandeld.. 

. to Spill, Storten. ; 
Spit; Geſtort. * | 

to Loſe, Verliezen.. 
Loſt, Verlgoren. 

to Shoot, Schieten.. 
Sbat, Geſchooten, 

10 Have, Hebben. | 2 
Had, Gehad. 


to Witbbold, Onthouden, onterekkein 


Withbeld, Onthouden, onttrocket en. 
to Can, Konnen. 
Could, Kon. 


10 Will, "Willen, 


vin. urgent zyn ercenige eb. 


* 


os 


de u verſcheelt, als: 
to Blow , Blaazen- - 
Blown , , Geblaazen. - * 
to Crow , Groeijen. on 
IGrew, Ik groeide. 
Grown, "4. ge | 
to Know-, Kennen, weeten. 
I Know, , uf nr ge wiſt. 
Kunoun, Gekend „ geweeten. 
to Throw , Werpen. 
£ 2 ; 5 — 
rown, Geworpen , eſmeeten. 
to Draw , kn * | . 
I Drew, Ik trok.. 
Drawn , Getrokken.. 
to Bear , Draagen. 
I Bore, Ik droeg. 
Born, Gedraagen. 
to Swear » Zweeren. 
3 I Swore , Ik zwoer: 
Sworn, Gezwooren. 
to Tear , Scheuren. \ 
1 Tore „Ik ſcheurde. 
Torn, Geſcheurd. 
to Wear, Draagen, ſlyten. 
T Wore, Ik droeg, fleet. ä 
vor- n „ Gedraagen, are | 
len, D 
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den, welker Deelwoord der Verleden tyd 
van de Onvolkomen verleden tyd der Toonene 


37 


- * ? 


FY x. © F 
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Hier onder konnen ook de volgende On- 

regemaatige: betrokken worden; + 


to o Ariſe, ſtaan, opryzen. 
1 Zr, K ſtond ob. 
Ariſen, Opgeſtaan, opgereezen. 
to Beat, Slaan. 
- J Beat, Ik ſloeg. _ 
N Beaten, Geſlagen. | 4 
to Beget, Teelen. | 
IBegot, Ik teelde. 
Bootten, Geteeld. 
to Chide Bekyven. 
I Chid, Ik bekeef. 
Cuhidden, Bekeeven. 
- to Chooſe, Verkiezen. 
1 Choſe „Ik verkoos- 
© Choſen, Verkooren. 
to. Come, Komen. 
JI Came , Ik quam. 
Come, Gekomen. 
to Do, Doen. 
T Nid, Ik deed. 
Done, Gedaan. 8 
to Drive, Dryven. 
I Drove, Ik dreef. 
Driven , Gedreeven. 
to Eat, Eeten. 5 
T Ate, Ik at. Rs 
Eaten , Gegeeten. 


. 


0 


„ nn s 


h, 
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20 to Fall G Vallen. FLORIO 
TFll, Ik viel. 
Faln, Gevallen. 1 
10 Fly, Vliegen. ä Ys a 
T Flew-, Ik vloog. TT... 
Flown, Gevloogen- _ 
to Forſake , Verlaaten. 
IT Forſook, Ik verliet. 
Forſaken , Verlaaten.. - 
to Freeſe, Vriezen. 
Froſe, Vroor. 
Froſen, Gevrooren. 
to Got , 3 
I Got, Ik kreeg. 
Gotten, Gekreegen. 
to Give, Geeven. | 
I Gave, Ik gaf. 
Given, Gegeeven. 
to Go, Gaan. 
I Went, Ik ging. 
Gone, Gegaan. 
to Hang, Hangen. 
Hung, Ik hong. 
Hang d, 6f Hung, Gehangen.. 
ö to Hide, Verbergen. 
J Hid, Ik verborg. 
Hidden, Verb6rgen. 
to Hold, Houden, 
IT Held , Ik hield. 136 
IS Holden, Gehouden. 
al, | to Knit , 


to Run, 


F, 
's = 
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©. - to Knit, Breijeh. 


1 Knitted Ik breyde. 
Knit, Gebreyd. 


NONE 5 . 


Geleegen. 
to Lay, Leggen, neerxetten. 
ILaid, Ik eide. 
.__ Laid, 'Gelegd: | 
. ro Ow, Schuldig zyn, behooren. 
| 1 Owed, Ik was ſchuldig. 


to Ride 1 Ryder, 

J rid, Ik reed. 

Ridden Gereeden. 

Loopen. 

T Ran, Ik liep. 

Run, Geloopen. 

to See, Zien. 

I Saw, Ik zag. 

Seen, Gezien. 

to Shake, Schudden.. 

1 Shook , Ik ſchudde. 

Shaken ,, Geſchud. 

to Sow, Zaaien. 

1 Socved, Ik zaaide. 

Sotun, Gezaaid. 

to 8 ak, Spreeken. 
Spoke , Ik ſprak. 

"I Geiprookes 


It Ougbt, Het behoorde , r moſt. | 
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to Steal, Steelen. 10 AR e 
T Stole , Ik ſtal. 
Stoln, Geſtoolen. 
to Take, Neemen. 
I Took, Ik nam. 
Taken , Genomen. - 
to Tread, Trecden. 
I Trode, Ik trad. 
Trodden, Getreeden. 
to Veade, Wee ven. : 
IWove, Ik weefde. SE, 
Noven, Geweeven. _ « | 
to Write, Schryven. | . 
FWrote, 6f writ, Ik ſchreef. 
Written , Geſchreeven. 


Om nu nog iets van de Afleydinge der 
Werkwoorden te ſpreeken , 20 ſtaat aan te 
merken, dat er verſcheydene Werkwoorden 
uyt Naamwoorden geſmeed worden, alleen 
door byvoeginge van t Ledeken to, als: 


to Chance, Uytvallen,j |Chance , it Geval. 


— were eo , oem 


ebeuren. | 
to Fear , Vreezen. Fear, Vreeze. - 
to Fiſh, Viſſchen. gib, Viſſchen. 


to Honour, Eeren. 5 Honour, Eere. 
to Houſe, Huy zen. Houſe, een Huys. 
to Love, Lief hebben. Loue, Liefde. 


2 2 


to Milk, Melken. | Milk , Melk. 
TEA to Ol 


. 
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to Qyl, Olien. | JOyl, . 
to Quiet, Stillen. ele ruſt. 
to Rule, Regeeren. ule , een Regel. 
to Sin, Zondigen. Sin, Zonde. 


to Truſt , Betrou-|<|Truſt , het Betrou- 
wen. I wen. 
to Whip , Geeſſe “ ip, een Geeſſel, 
len. -»-|. | zweep. 
to Further , Vorde- Further „Vorder. 


ren. ; 


Sommige veranderen een weynig , als: 
to Breathe , Ademen, |Breath „Adem. 
to Braze, Verkòpen. Braſs, Koper. 
zo Glaze, Verglazen. |Glaſs, Glas. 
to Live, Leeven. Life , Leeven. 
to Prize, Waardee- || Priſe, Waardy, 


uA 


ren. 8 8 7 q 
to Strive, Stryden trife, Stryd. 
, >ribbelen. > f 2 4 


En andere zyn'er, die, door byvoeging 7 
van de Sillaab en, uyt Byvoegelyke . Naan- 
woorden in W:r&kwoorden veranderd wor- 

den, als: | | EY 
to Blacken , Zwarten. Black, Zwart. 
to CIO „ Verhar.| Hard, Hard. 
en. 
to Haſten , Haaſten. Haſte , Haaſt. 1 
to Lenghten, Verlen- Lengbt , Lengte. 
gen. | 


ory my Þ, 


ko 


fo 
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to Moiſten , Vochtig , 


maaken. 

to Soften, Zacht maa- 
ken. | 

to Sharpen , Scherp 
maaken. 

to Shorten , Verkor- 
ten. 


Moiſt, Vochtig. 


to whiten, Witten. 


„ 


Soft „Zacht. 
Sbarp, Scherp. 


ux A 


Short, Kort. 
"White , Wit. 


ONPERSOONLYKE WERKWOORDEN - 


| 2yn deze En diergelyke : 


It raineth , it rains, 
het Regent. 
It hails, het Hagelt. 


It did rain, of it rain d, 
bet Regende. | 
It ſnows, hetSnecuwt. | 


It blows , het Waait. | 


It blew , het Waai- 
de. 


5 Onder deze kan men ook betrekken ee- 
nige, die, hoewel perſoonlyk, echter on- 
perſoonlyk gebruykt worden, als? 


It pleaſeth , het Be. | 


haagt, belieft. 


It diſpleaſed , het Mis- 
haagde. 


V an 
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-DEELWOORDEN 


E Deelwoorden worden alzo genoemd, 
om. dat ze, ſchoon een gedeelte der 
' Werkwoorden z ynde, echter ook (te weeten 
die B J als Byvoeglyue Naamwoorden 
ors t worden, en overzulks tweeder- 
ey gebruyk deelachtig zyn; behalven nog, 
. dat een iegelyk bedryvend Deelwoord in t 
'Engelſch een Zelf/tandig Nagmwoord 
wordt, als men de Ledekens a, dn of the 
daar voor zet. 1 
Die van de Bedryvende Werkwoorden ko- 
men, eyndigen in ing, en zyn van den teges- 
woordigen tyd, als: | | 


Arhing , Vraagende, the Ashing, de Vras- 

3 | ging. 
Engquiring, Onder-- the” Enquirl , de 
- zoekende. | Onderzocking 
Finding, Vindende. | the Finding, de Vin · 


| | ding. 
Teaching, Leerende, 


bu, 


FJ" 


wy 


T7 


the Teaching, de Le- 
onderwyzende. | ring,onderwyzing. 


Die van de Lydende Werkwoorden afkom- 
ſtig zyn, zyn van den Verleedenen tyd p bj 


r 


ee 


va 
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Aka, Gevraagd. Found, Gevonden, 
Enquired , Onder. Ti ought Geleerd. 
z6cht. 
d | Van de 
d, a 
— BYWOORDE N. 


den Eds Bywoord i is een Spraakdeel, t welk 
F by een Werkwoord 4 geroage wordt, om 
5» de 5 d der doeninge, cfecnige e 
3 daar omtrent uyt te 


en. ; 
the De Bywoorden der Heedanig d maaken 
wel 't grootſte getal uyt, en eyndigen door- 


gaans in ly, ſpru — uyt de yooegh 443 
Naamwoorden , als | 


A Fectionately, Toe- Aﬀeftionate , Toe- 
geneygdelyk. | | geneygt. 
Jo Eafily , Gemaklyk. ſy, Ligt, gemak- 
Huntly , Ootmoe. [5 Humble , Obemoe- | 
Y 18. | 
Negligenthy,Onacht- i Welden. Onacht 
Wil, Whig: | Wie, wr. 


Hier toe behooren ook wen wel, i, | 
quaalyk, | ; 


=” - 
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'B 
Ja. inde! 
Iyk. ſurely, zekerlyk : en 
not, niet. no wiſe, geenſins. not at all, gan- 
ſchelyk niet, in geenen deele. Neither, 
nöchte. YO 


Des tyds , als Nou nu, tben toen, to day 


Heden, to morrow mErgen ,-ye/terday giſte- 
ren, ſometimes ſomtyds , ſeldom zelden , al- 
ways altyd , ever ooit, never nooit, ſince 
Tederd, ſoon haaſt , ras ; pre/ently terſtond, 
yet nog, ſtill ſteeds, untill tor dat. 
VDan Vergelytinge, als A als, ſo 20, like- 
wiſe ently „ more meer, lz/s minder, 
rather liever, eerder; than dan, als. 
Pnn getal, als Once eens, eenmaal, twice 
tweemaal , thrice driemaal : firſt voor eerſt, 
Secondly ten tweeden , thirdly ten derden. 
Van Plaats, als Where waar, whither 


wWaar naar toe, here hier, hither herwaards, 


there daar , thither derwaards , hence hier 
van 'daan , thence daar van daan, whence 
waar van daan, any where ergens, no wher? 
nergen?, el/e where elders. 


Bl, 


Van Hoeveelbeyd , als Many, much veel , 


feu, little weynig , enough genoeg. 

En nog veele andere, die men echter 
meeſtendeels onder die van Hoedanigheyd 
zou konnen betrekxen. 1 
Wyders ſtaat aan re merken, dat verſchey: 


eveſtigende en onttennende zyn , Ne, yea, 
indeed „ inderdaad. verily, truly waar: 
No „ Na), nee. 


dene Bywoorden ook aan de —_— der 
Vergelykinge onderworpen zyn , 

earlier, earlieſt ,Vroeg , vroeger , vroeg(t; 
Hon, ſooner , Jooneſt, vroeg of haaſt, haaſti- 
ger of radder, ra 
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s Early, 


of eerſt 3 Often, oftener, 

J „ dikwils, dikwyliger, meermaalen, 
ikwilſt: Well, better, beſt, wel, beter, 

beſt: Ji, worſe, worſt, quaad, erger, 
m. | | | 


* 


3 
t Z AMENVOEGS EL IS. 


En t Zamen voeg ſel is een Spraakdeel, dre- 

nende om woorden en ſpreuken aan 
cen te koppelen, en behoorlyk t'zamen te 
voegen. * 

Hier van zyn ſommige volſtrektelyk ?' 24- 
men kappelende, als: = + 

And en, ende; or, of, ofte; alſo ook; 
moreover, daarenboven ; likewiſe, desgelyks; 
further, voorts. 

Schiftende, als Either 6f , t Zy; nor, nei - 
ther n6ch, nõchte. 6 
 Peroorzaakende , als For want, becauſe 
om dat, that ſo op dat, leſt op dat niet, 
whereas nademaal , ſince dewyl , __ ; 

IT ng 


. 
* 
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| 2 7 forasmuch voor 20 veel; ) 
; aade maa | 
- ” Wetrſtreevige, als 7 acai „ however 
echter; but maar, though of ths noewnl, 


| although alhgewel. | 
Hoorwaardige, als If indien, if 1 


dien, provided that behoudelyk t, _ — 
ſtaande dat; unleſs t en zy, t en Waare- ' 
 Uy tzonderende , als Except uytgenomen, 

_ reny;befides — — 
regenſtaande, n N 


— 
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pains nets voor * Nass 
woord gezeèt, om daar door om 
IS aber uyt te drukken, als: | 
= N 
4 About : Omtrent . rondom. 

Above, Boven. 


_— . 
After, Achter 5 
+ Dan, tot. "Fi! Oe de 
e Tufſchen, " $5 47:906 add K. * 


1 


FF 


= 
5 * 


34 '» 


» #* uh 


+ SAMENSPRAAKEN,- 


eel Oneteldieme. lemand heeft het 

8 4 en 20 

l. e S 

5 my ; \ | | 

1 "Maton dint . 'beeft het | 
: ezegd 

ag * tell it 3 e SAT . 

5 De le 2 

| it? ere e 

— W e Ix hoorde bet van 


Who told you that? 


Ido not believe it. 
Tit a Chimera. 
x doth be /a 

bat doth abe 292 55. 
1e de Ja wo 
e, did abe ſay to 


your 
3 ſaid notbing o 


{ 


ea nothing to 


% told me no news. | 


Maſter told me ſome 
News. 


2 


K geloof het niet. 
tt Is een verdichtſ ſel. 
MD at zegr hy? 

zegt 27 
Pc. zeyde hy n 


"War zeyde zy tegens 


Hy zeyde niets te- 
gens my. 

Zy teyde niets te · 
gen my. 

Hy heeſt my 
nieuws verteld. 


a. 


De Meeſter ceft my 
wat nieuws vethaald. 


De 


Dy * 
4 "= 
1 as , 
% — 
= | ; 
* 0 
. * 
| . 
Is, 


daa hy 
Wie he heeft * <3 


= 
- — 


FLY if q 


* e them ? 
We know one ano* 
"aber? 
oe Pe dont know one 


ne bis, | 


N have known him. 
Ibave known ber. 


angtber. 
He did know me well. 
. She did know me well. 


9 


= 
5 $.< *” Is 
— = 


| 
| 


1 
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. 


ken. 
Pee think I have ſeen | 


We bade known one | 


| 


\ F945 FOE 
. = 


* 10 * 


1 dat niet. 
Zal: *t hem zeg· 
” Ik 261 *e hem, ni niet 
26 en. 
zal 't ben niet 


en. 
en niet. 


Aeg et h 
b eb t de 


2555 Meeſter heeft 


het my gezeyd. 
Kent gy hem? 
Kent gy haar? 
Kent gy hen? 
Ik ken hen niet, 
Wy kennen mal- 
kander wel. 
Wy kennen mal- 
kander niet. 
Ik denk dat ik hem 


9 
* - 


Ik meen dat ik bem 
Ls heb. 

Ik heb hem gekend. 

Ik heb baar gekend. 

Wy hebben mal- 
kander gekend. 

Hy kende my wel. 

Zy kende my wel. 


Ic heb hem noi 
gekend. D. 


Do you know me?* 1q_ - 


I bave forges go 
name 


Have you forgytme? 


Doth che know yu 
Dotb e 15 

know 84 
Ma 


Maſter. R — 
well. 
He doth not know me. 
He doth not know 
me any more. 
Hs hatb forgot me. - 


She . knows Me no 


More. 


Do ee one ano - 
Pn you ſc 


Tſee him every day. 
The her every day. | 
We ſee one * 


often. 
We ſee ons another 
n Y 


4 
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Do you not know me? | - 


| 


| 


"No 


** — 
3 


N N 5 

Kent gy my? ++ "92 

Kent gy my niet? 

Ik - ven Naam 
vetgeeten. | 

ebe 87 WJ ver 


— Lats 21 


ten? 
Kent 17 u? & 12 
Keut, ns: +» + * 


5. t. * 
. * 


- ** 


Meeſter 0 kent 
my niet. | 
Juffrouw ent "As 
2 Tx © 2a Wi 
Meeſter . .', 
my wel. 
Hy kent Sn; Mi 
Hy kent my niet 


Zy kent my; pit 


meer, — 

Ziet gy malkandet ? === 
| 1 zie hem ale aa · © 
hk ric haar dle da- 


Wy zien 
der dikwils. 


Wy zien maikan« * 


| 
| 
3 


der niet meer. 


E 2 


I ſee them often. * 
I have not ſeen him 
bit great while. - 
I did not ſee ber this | _ 
While. . 
I bave not ſeen them 
zbis eat while. 


8 ſees you no more. 
One never ſees 
'T is à miracle to ſee 


We ſaw one another 
Formerly. 


Maſter. r he 

1 He never aw me. 

1 3 Leid bim but once in 
my life. 

— 

© 1 have ſee bim by 

4 2 


Qa tao ſee there. 
ben will you ſee 
3 A 


„* 


oo 'VEnpelſche en Nederduytſche 


Ik zie hen dikwils, 

Ik heb hem in lang 
niet geꝛien. 

Ik heb haar in lang 
Tiet geꝛien. 

Ik heb hen in lang 
niet gezien, | 

Men ziet u niet 
meer, 

Men zietu nooit, 

't Is een wonder u 
te zien. 

Wy hebben mal- 
kander voor deezen 


wel geꝛien. 

Meeſter . , + heeft 
my geꝛien. 
| Hy heeft my nooit 
geꝛien. 

Ik heb hem maar 
eens van myn ef 
| gerzien. 


val gezien. 


| 1k zie hem geen 


meer. 
Ga om daar te zien. 
Wameer zult g7 
Meeſter , . . gaan 
| bezoeken? 


I T have che bonour to | 
3 u bim. ; 


Ik heb de :eere van 
hem te Gm b 


Ik heb hem by ge 


170 


70 


ils, 
lang 


- 
= 


lang 


BA bim after 


"Pray remember me 
to bim. 

Whatis it a Clock: 5 

I hat a Clock do you 
think it is? 

See how late it is ? 

Do you know what 
@ Clock it is? 

Tell me what aClock 
it is, 

I do not bnow what 
aClock is. 

One of the Clock 

k 1 Juſt, now, 


GER 4 quarter paſt | 
 Irirhlfan hour paſt 


| 


 SAMENSPRAAKEN.. 


laat het is | 
Zeg my eens hoe 


101 
Ik zal hem naa de 

Middag zien. 
Doe myn groete · 
Hoe laat is t? 
Hoe laat denkt 87 

dat het is ? | 
Zie hoe laat het is, 
Weet gy ook hoe 


laat het is. : 

lk weet niet hoe 
laat het is. 

't Is zo even een uur 
geſlagen. | 

't Is een quartler 
over eenen. 

't Is half twee, 


"I is three hop 't Is een quartier 


"i SRO ſtruck zavo | 


* ba ve not heard the 
Clock, 


'Tis two by the Sun. 


T ts betaveen three 
and four, 


een geſlagen. ä 
t Heeft noch geen 
twee geſlagen. 
Ik heb de Klok niet 
gehoord. 
k 'tls twee by de Zon. 
't Is tuſſchen drien 


voor tween. 


't Zal dadelyk twee 
5 


't Heeft noch geen 


envieren, 


E 3 


- "id 


* 


IS Engels en Weesen k. 


Yak — 


bu ſpeak $00 loc. 
Nag night, 


On, 


| 


Neale. 


| 


t Heeftzo even vier 
geſla en, 


eeft vyf geſlagen. 
Gen tien uuren. 


Dit Uurwerk gaat 


te rad. 


Dit Uurwerk gaat 


| te langzaam, 


t Is noch maar een 
uur by myn Uurwerk. 
De Klokken ver» 
ſcheelen. 
Zie aan de Zon, 
* Uuris gepaiNect, 
Zyn uur was gek o- 
men. 
lea. is uw Zand- 
r . 
ebt gy een Zand 
looper? 
Binnen acht dagen. 
Binnen veertien da- 
gen, 
Spreek uyt. 
Gy ſpreekt al te 
zacht. 
Tegen den Avond. 
t' Avond. 
Kom dit been. 
Gaa die weg langs. 
Gaa dit heen. 


lo 


ond. 


755 


SAMENSP 
Paſs that wa may. | 
4 ts pays otber 


On the t band. 
On the Teft band. 


By the Sun, | 


Bythe Moen. | 
urn r 
2 as. 6 


lee on e 


Hre you married? | 


How many times ba- 
ve you been married? 


— 5 7 Wives 


* re — Hater and 
Mot ber living ſtillꝰ 
Sir 5 is your Fatber 


is Father and Mo- 
tber are dead. 5 
E. your Mother liv- 


yy. Mother is dead, 
My Father is dead. 
Y 


Father died four 
Years ago, 


RAAKEN. 
Gaa dat heen. 
Laat ons aan de an- 

dere tyde gaan. 7 

Te ol. 06 "RE DER 

- Ter'flinkerhand;' 
By de Zon. 

By de Maan. | 

855 dau uw rech- 
terband om 

Het zesde huys van 

de ſtraat aan de ſliu- 

kerhand. 120% 1 
Bent 27 

Hoe dikwils bent 
al getrouwt geweelt ! 
oe veele ry can 

hebt-gy algehad? f 
Zyn uw Vader en 

Moeder nog in*tleve? 
Myn Heer leeft uw 

Vader nog ? 

Zyn Vader en Moe 
derzyndood? 

Is uw Moeder nog 
in t leev en? 

Ml yne Moeder is 
dood. 

Myn 


unden i dvd. | 
| Myn Vader is af 
over vier jaaren gee 
ftorven, 


SY 


* Mother isn mar- 


ried again. 


| Myn Moeder is weer 3 
getrouwd, My' 


7 


b 
1 4 


ried? . by 
| Is Miſtris „„ Mar- 
= Tied d FT, 
| A : How many Children 
or have you ? 


J have four. 
. Sons or Daughters ? 


1 - 7 bave a Son and 


aughters? ? 
© How many Brothers 
da de you? 
Thave four. 
I Thavenone, © 
Hiob many Siſters 
have you ? | 


= 3zbreeD 


How old is Miſtris ? 
bath be ? 


| How oldis Maſter? | 
How many Children, | 


9 
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Myn Vader is weer 
getropwd. 

Is Monſieur, , .ge- 
trouwd? 


trouwd ? Ive: 
Hoe veel Kinderen 
hebt gy ? | 
Ik heb er vier. 


Ik heb een Zoon, 
en drie Dochters. 

Hoe veele Broeders 
hebt gy? 

Ik heb ꝰ er vier. 

Ik heb ' er geen. 
Hoe veel Zuſters 
hebt gy? 
Hoe oud is Monſr? 
Hoe oudis juffr.? 

Hoe veel Kinderen 
heeft hy? 


How many hath be? 
mo the Country. | 
The Maſter is gone 
into the Country. | 
My Lady is gone to 
London. | 

I your Siſter mar- 
ried? | 
 - When was she mar- 
_ ried? 


Wanneer gaat gy na 


buyten, of op*t Land? 


e Meeſter is na 
buyten gegaan, 
Mejuffrouw is na 
Londen gegaan. 


Is uw Zuſter ge- 


trouwd ? 
Wanneer 


is Ly ge- 
trouwd, She 


: 1 
Is Juffrouw , ge · 


Zonen of dochters? 


Hoe veel heeft zy'er? 


SAMENSPRAAKEN, 


She is not married ? 


P 


She is going to be 
married. 

She will not marry, 

I will not marry. 

Ti very cold. 

Jam very cold? 

Are you not cold? 

How cold is it 

Warm your ſelf. 

Let us warm our 


ſelves. 


Come near the fire, 
Let us come near ebe 


1 Make a good fire. 


Make a fire. 

Blow the fire. . 
Kindle the fire. 

The fire is out. 
OM a Fagot in the 


Ta us burna Fagot. 


PutCoal into the fire. | 
Putout the fire. © 
Light the Candle. 


Put out the Candle. 
The fire ir now 1 Df | 
alive. | 


Zy is--nogh(\onge- 
trouwd. © | 

Zy zal gaan\\'rots 
Sy wil niet trouwen. 

Ik wil niet trouwen. 
t Is zeer koud, 

Ik ben zeer koud. 
Bentgy niet koud? 
Hoe koud is t! | 
armu wat, 
Laatenwe ons wat 
warmen. 
Kom digt by 't vuur. 
Laat ons by *t vuur 
komen. — 
Leg een goed v vuur 
aan 
Leg een vuur aan. 
Blaas het vuur aan. 
Steck het vuur aan. 
't Vuur is uyt. 
Leg een takkebos 
in 't vuur. 
Laat ons cen takke- 
| bos branden - 

Leg kolen aan't vuut. 
Doof het vuur uyt. 
St eek de kaars aan. 
Doe de kaers uyt, 

't Vuur is half ge- 


Islommeg. | 
= There 


* dee, 
An o burns well 


Dotb it ſnow ? 
Good cbear and good 
Fire- | 2 


89893 


tes Augeltche en Nederduytſehe 


* 
1 
—— 


Is het te Parys 


Daar is een goed 
vuur. | 
Die koolen branden 
wel. 8 $&- 
Snuyt de Kaers. 
Dir is goed nout, 
| Het regent. 
Het waait. 
Het is een harde wint, 
Het vrieſt, 
Het dooit. 
Het ſneeuwt. 
Het hagelt. 
Vrieſt het? 
Sneeuwt het? 
Goede cier en een 
goed yuur, ; 


| £Lytgyniet koud? 


Brandt gy koolenin 
Holland? 

Kom en warm u 
wat. b 
wel 20 
koud als te Londenꝰ 

Het is in Zweden 
kouder als hier. 
Dit is een zwaar⸗ 


| moedige dag. 


De dagen zyn cer 
kort. | 
it Is te zeven uuren 


I nog geen dag. 


＋ 


„ .. 


int. 


Tepe day-light at 


foes the Clock. 


ay nights are very 


t doth nothing 2 
ram. 


"Ons comnottel bow 


to ſpend bis time. 


The Winter doth not | 


N ir ſcon night. 


One = ſee any 
1 ve. al 

'l 1s adh ing ſeaſon. 

unge. 

One cannot ſee nei- 
ther bea ven nor earth. 

It is very dark. 

The 5 begin to 


IP a little 


ys 0 


It was ye 


't Was gi 
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1s. de U er | 


niet meer 


. 


1 -_ 
"Het dot. met dal Ub 


5 weet niet boe | 


men zyn yd zal doar- 
| brengea. - 


* Wiater: - 
't Is met der haaſt 
l 

Men kan te vyven 

niet meer z2ĩen. 

't Is een afgaande tyd. 
Het is miſtig. 
Men kan Hemel 

noch Aarde zien. 
Het is zeer duyl 


De —— 


te lengen. 


| cen weynig langer. 
et Is van daag 200 
* niet als giſteren. 
it Is van dung kpy- 
"| derdangit en)... 
t Is noch vry xoud. 


ycold. 
Year 


. 4 "1 
Was | colder laſt Hetwas verleedenjaar 
+, 


kouder, E 6 


Ik heb geen zin in \ 


De dagen zyn al | 
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* E is a very cold ae 


| Winter. N 8 0 
e bave bad no. Wy _ .hobben- nog * ogh 

Winter yet. geen inter gehad. 
- *The Winter4s gone. Ile Winter is verby. 

We bad à terrible Wy hadden over 
Winter tworyears ago. twee Jaar een vreess 
"on ID hs - | lyke Winter, 
Do yon remember Mag u die harde Win. 


ide great Winter ? ter nog wel heugen? 
never ſaw ſo cold Ik heb noch nooit 
eWinter. 20 een koude Winter 
meer beleefd, 
nag fine weather. t Is mooi weer. 
It ita ine day. : Het is een ſchoone 
ag. 
Let us go a 4 Laat ons wat gaan 
* | wandelen. 
be days are very) De dagen zyn zee 
7 lang. 
ir fine in theCoun- * t * nu mooi op *t 
5 an 
ider is a fine noſe- | Daar is een mooi 
ruykertje. | 
* That noſe-gay ſmells 2 ie er, ruykt 
| we 
2 0 and walk | Laat ons wat lu de 
| inthe Gar en.  -—|tuyn gaan wandelen, 
Let us go into the] Laat ons in de ſcha- 
ae. duw gaan. 
Let ut enter into Laat ons onder dat 
that green Arber. groen price] gaan. na 


| There are fine roſes. 
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How: do you call 
that flower? 5 

is fine flower. | 
Theſtare fine violet. 
Let's gather ſome. | 


| Make me a noſegay. 


» That roſe-tree is 
that ? 

Give me one. 

Take one. 


There is a fine alley. 
The trees are very | 


Gios us me that Tulip. 
It begins to be bot. 


I have eaten Cher- 
ries already. 

Let us 80 ab wa | 

Le ug alk; | 


Let us 480- into the | 
Spring-Garden. 


 heWeateris very 3, 


19 
Hoe heet die Blom ? 


Daar is een mooije 
blom. 


Dat zyn ſchoone 
Violetten. 


Laat er ons wat 
plukken. | 


Maak my een my- | 


kertje. . 


Daar zyn ſchooks 
roozen. 


Wat is dat voor een 


Rooꝛeboom? 


Geef' er my een. 

Neem'er een. 

Dat is een mooije 
Laan, 

De boomen zyn 
ze er groen. 

Geef my die Tulp. 

't Begint heet te 
worden. 

Ik heb alreede Kar- 
hos gegeeten. 
Laat ons eens uyt · 
| add, - | 
Laat ons wat kuije 
ren. 

Laat ons in de Fons 
teyn- hof gaan. 

t Weer is zcer lief. 
. E 7 


* 


ord 
Tita little Winter. 


Nothing is forward. 
70 Allis Fooforward, 


Howboticit!, , _ 

"Tis very bot to day. 
I is an exceeding 
beat. 


beat. VOY 
Ido not love beat. 


. I ſweat. 
 T{eat all over. 


Tg bot to day, 


at it war qeſter 
* very 1 | 


— 


9 
* 1. 


1} 
Heat binders me | 


F 
F 


I cannot enduie tbe 


| * 


— 


N * * Neterduntich 
. The air is v 


De lucht is reer ze 
Belieft het u naa de 


Avondmaaltyd wat te 


"wie 


"Wy  bebbe 
y hebben 
Lente gehad. geen 
De 1aizoenen zyn 
uyt hunne order, 
Dat is een korte 
Winter, 
Niets is voorlyk. 
Alles is al te voor - 
lyk. 
Hoe heet i 7+.) 
't Is zeer heet yan 


daag. 

't Is een eweld e 
. 8 18 
Ik en kan de bine 
niet verdraagen, - 

Ik ben geen lief heb 
ber van hitte. 

Ik zweet. 

Ik ben overal dey 
z weet. 

De hitte hindert my 
van ſlaapen. 
't Is van dag 10 
heet niet Ages 

Ik ben tet heet. 

Wy bebbes een 1eer 
| heete Zomer, ' it 
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The air ivcolder. 
Tuc beat. 


. fuch | 


ꝛulk een hitte gevoelt. 


Is it as bot in France 
as here? 

It is botter there. 

It is very hot there. - 

Les us go aſwim-! 


2 ne 


our ſelves. 
The beat is over, 
Tcan do no 
ring the heat. 
ecold comes. 
We ant rain. 


There are abundance 
of f kf year. 


reid fine M. 


du- 


"Do youlove Melons? 
We are going into 


>. 


Let us not go out. 
It thunders. | 


7 Lucht is koel- 


| 


| 


| 


| ZO lang het zo heet is. 


van noode, 
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t Is ſmachtend heet. 
Ik heb noch novit 


Is het wel 0 heet in 
Vrankryk als hier? 
t Is heeter daar. 
t Is daar cer heet. 
Laat ons Saan 
zwemmen. 
 Laatenwe ons gaan 
baaden. 

De hitte is al over. 
Ik kan niets doen 


De koude komt. | 
Wy hebben _ 


Daar xyn zeer oat 
1 it jaar. 
Dat is een ſchoone 
NMeloen. 


„ Eet gy gaern Me- 
| loenen. 
Wy gaanna't Land 
(of na buyten.) 
ine | 
\ Laat ons niet un · 
gaan. EE | . 
| Het Dondert. 


It ligbtens. 


| Her Blikſemt. 


Tua great ſtorm. 


* Corns are ſpoiled. 
Me are in the Dog- 


days. 
The Dog - days are 
paſſed. 
The days are very 
much 5hortned. © 
I is cold in the mor- 


ning. 
' The Vintages are 
fine this year 

The Winter comes. 

The Winter is at 

The evenings are long 
I ts good to be near 
the fire. 

- There it abundance 
of wines this year, - 
Nine is cheap. 

The Vines were fine. 


| 


They have gathered 
a world of fruit. 


be new wine is 


It was very bot in 


« 
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't Is een 2ware 
ſtorm. 3 
t Koorn is bedurven. 
Wy zyn in de honds- 
dagen. 
De hondsdagen zyn 
al voorby. 5 
De dagen zyn al 
veel gekort. | 
tis koel 's morgens. 


t Is een goede Wyn⸗ 

oogſt dit jaar. \ 

| DeWinter komt aan, 

De Winter ſtaat 
voor de hand. 
Deavonden zyn lang, 

't Is nu goed dicht 
by een vuur, 

Daar is dit jaar zeer 
veel wyn gevallen, 

De wyn is goed koop. 

De yngaarden 
ſtonden ſchoon. 

Zy hebben magtig 
veel vruchten verga- 
derd. | | 

De nieuwe wyn is 
goed. 

't Is van deeꝛe Zo- 
mer zeer heet in Hol- 


Holland this ummer. 


r — — 


land gewecſt. 
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The be + to 
gail. 
„ 
t 
The cold —_— 
come 


Dialogues between 
two perſons. 


The firſt Dialogue. 


n Morrow Sir. 


Your ſervant. 
am yours, 
How do you do ? 
Alt your ſervice. 
I am very glad to fee 


9 7 moſt humbly thank 


you 
How doth the Gent- 
leman your Couſin ? 


He wel „Itbank 
God. 


Ibelie ve be is well. 


He war well yeſter- 
night. 


ö 


F 
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*--Vnur begint nu 
aangenaam te worden. 
t Is niet koud nock 
heet. 
t Koude weer 7 un 
gekomen. 


7 Zamevſpraten 
tuſſeben twes 
Per ſoonen. 


De eer ſte t' Zamen · 
Oeden morgen 


Se Heer. 


Uw dicnaar. 
Ik ben de uwe. 
Hoe vaart gy. 
t Uwen dienſt. 


Ik ben blyde u te | 
Lien. 
Ik bedank u oot= 
| moediglyk. 

Hoe vaart myn 
Heer u Neef. 

= is wel, God 
9 

geloof dat hy 

_ is. 4 
Hy * avond 


| nog wel, 
He 


H r 
e 3 * 


' Opt land. 


. Jam him laſt week. 


| Thow him uſt ao: 
nies day: 


"Bens en Ms 


_ | over een dag of ette- 


"IP 
- 
on 


"FA 


H was weltoen ik 
hem leſt zag. 
Waar is hy? 


Inde ſtad. 
Te huys. 6 | 
Hy is uytgegaan. 
Hoe vat j;uf : 
frouw 2 

Zy is wel. 

Ik geloof | dat ＋ 
wel is. TE 

Zy was "pigeren 
morgen-nog wel. 
Hebt gy myn Heer 
| gezien ? 

Ik heb hem giſteren 
getien. . 

Ik heb hem nog 


k1 


lyk gezien. 
Ik heb hem. verles 
den week geꝛieh. 
1 ſag hem zo even. 
beb hem van 


18 getien? F 
 Hew dothbe do? | — 
132 Well. Zeer wel. b 
2 been = - Bent gy aan t Hof 
out geweeſt 
. -—— 27; * was daar 110 
| e \ 


1 


i 
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Do you know that 
Gentleman. 

T know bim well. 

Ido not know him. 

T know bim by fight. 

T know him by repu- 

bave the honqurto 
know him. 

1 bave not the bo- 


nour to nom him. 
Do you know that 


Gentlewoman ? 


1 know ber well. 
7 
T know ber by fighe. 


T bave the bonour to 
T bave not the bo 
neuro 88 
en 2 
Madam? e 
* 1 ben did you ſee | 


I/aw ber yeſterday. 
A great while ago. 
From 


come | 


| 


| 


{ 


ry. 
Ir kom er van 


daan ? 


Kent gy den Heer? 


Ik ken hemwes.; 

Ik ken hem niet. 

Ik kan hem van 
aanzien. 

Ix ken hem door 
Z yn goede naam. 

Ik heb de eere hem 
tekKennen. 

Ik heb de eere yiet 
as | K hem te j the ul 

ent uf- 

big = oo 

Ik ken haar wel, 

Ik ken haar niet, 2 

Ik ken haar van 


aanzien. 


Ik heb de eere haar 
te kennen. 5 
Ik heb de eere niet 
van haar te kennen. 
Wanneer hebt gy 
ye — gezien? 
anneer zaagt 
haar ? BY 
Ik zag haar giſteren. 
Lang geleden. . 
Waar van 
komt gy? © 


— 


* 


N bitber do 0? 
1 goto Weltminifer . 


To Whitehall. 
To France, 
- To Madam. 
To Church. 
Jo our bouſe. 
Hard by. + 
10 ſee 4 F riend. 


'.. Remember me to 
Miſtris. 

TY me that friend- 
ip. 
Iwill not fail. 
Fare avell. 


The ſecond Dialo- 
gue between two 


* Gentlewomen. | 


Adam, your moſt 


126 d' Engelſche en Nedetduytſche 
eome form London. 


| 


| 


Ik kom vanLonden, 

Van't Hof. 

Van Meeſter. 

Wat nieuws? 

Ik weet van geen. 

Ik heb de Courant 
niet geleezen, 
Waar gaat gy? ; 

Ik ga na Weſtmun- 
1 | 

Na 't Hof, | 
Na Withal. f 

Na de Schouburg. 

Na Vrankryk. 

Na juffrouw. 

Na de Kerk. 

Naonzent. 

Vicht dy. 

Om een Vriend te 
bezoeken. 

Myn groetenig aan 
Juffrouw. ; 

Doe my die Vriend- 
ſchap. | 
Ik zal niet miſſen. 
Vaar wel. 


De tweede t' Zamen- 
' ſpraak tuſſchen 
twee Fuſfers, 

Uflrouw uw oot- 
moedige Gienarelle. 


'S 


Mm. 


te 


Tam yours. |. Ik ben de uwe. 
Are you well? | Bent gy nog wel? 
Yes [thankGod,but 1| Ja Gdd dank, maar 
am very much afflicted. ik ben vry wat be- 
droefld. : 
Why? | "Waarom? 
Madam is not well, | * is niet 
=. wel. ; 
What ails he? Wat ſchort haar? | 
She bas pain in ber y heeft pyn in haar 
bead. I oofd. . 
May Inot ſee ber. Mag ik haar niet zien. 
1 Ik weet het niet. 
Ido not know, Is 2y te bed? 
Is be a bed. Slaapt 29295 
Doth he ſleep. Ik zal haar eens 
Tam going to ſee ber.] gaan zien. 
She prays youtoex-| Zy bidt dat gy haar 
cuſe her. verſchoon tt. 


She cannot peak to 
an) body. Je 


She endeavours to 


reſt. q 
Where is the Gen- 
tleman your Father ? 
= 7 his Chamber- 
e bas com 
With him. * 
He it buſy. 
He is not well neither 
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| 


What ails he? 
He bathcatched cold. 


| 


- - o 
Y — 


— 


Zy kan tegen nie- 
mand ſpreeken. 
Zy zoekt wat te 
ruſten. | 
Waar is myn Heer 
vw Va, .__--. 
Hy is in ſijn Kamer. 
Hy heeft gezelſchap 
by hem. 
Hy is beezig, 
Hy is ook niet wel. 
Wat ſchort hem, 
Hy heeft koude ge» 
Var, hee 


8 
Ay 
Excha # 


8805 ? 
Phe will return pre- 


.es. 
She will return anon. 
What will you do 
_ © after dinner ? 0 


A Engelſche en N ederduytſche 1. 
your fiſter? | 


(komen. 


Waar' is uw zuſter ? 

Zy is na de Beurs 
gegaan. 

anneer komt Ly 

weer ? 

Zy komt ſiraks 
Wecrom. . 

Zy zal niet lang 
uytblyven. 

Ly ral haaſt weer 


1 


| 


( 


Wat zult 
———— 


M bat vou will, if | 
my mother be better. 


Will you go with me? 
_ Whitherwill you go 
To Wall in the Gar- 


J am tbe ino | unfor- 
my = the world at 


day five Guinies. 


* Thſt 


beter is. 


Al wat 
dien myn 


wilt, in- 
Sarge wat 


Wilt gy met mygaan. 
Waar wilt gy gaan? 
In den Tuyn wan 
delen? 

Jaik wil. 
Of anders wilt 
met de kaart 1 

Ik kan niet ſpeelen 

In het ſpeelen ben 
ik de ongelukkigſte 
menſch van * wee 
{ reld. 
Waarom? 

Ik verlies altyd, ik 
verloot giſteren wel 
tzeltig guldens. - J 


| 


69 
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GH Ik win nooit. 3 


Ik zal nooit jperlen. 
| IE 


Hebt gy zulk een 
haaſt ? er 


Wilt gy te middag | 
met ons eeten?̃ 


I pray you to excuſe 
me. 
meer 

They ſtay for me at | 
bome. 

Farewell then, till | 
1 have the honour to | dat ik de eere heb om 
ſee you again, u weer te zien. 

The third Dialo. | mt 


| gUuCc. 
It & 
len 


me in, Sir, 
ou are welcome. 
len. Are you ready, 
n ben Not yet. | | 


kigſte Stay alittle, 


wee — ir it? 

þ It is fair weather. $ 
| How have youdone | Hoe hebt gy u be- 

d, ix /i . voeld ſint giſteren? 

1 wel Ver) wel to ſerve 22 wel om u te 

. J You, | +4 | dienen. D , 


n dE ngelſche en 


T am dull. 
Wi hat do youſay, Sir? 


Toulearn well, 
Tcannot ſpeak well. 
Tcannot diſcourſe. 


Mu / Dea k well. 
Wa latter me. 
It is impoſſible. 
Did you know Mas 


E. 5 
Ikneu bim by fight, 


* 


Ido not improde. 
I cannot take pains, 


- - «d 
e 
* 


Nederdoytſeth | + 


Kent gy uwe les. 


. want ik heb 

geen geheugenis. 

Ik — N 
Wat zegt gy, myn 

Heer ? „ 


Gy leert wel. 


| Ik kan niet ſpreeken. 
Ik kan geen reden 


vo eren. 
Gy ſpreekt wel. 
Gy vleyt my wat. 
Dat is onmogelyk; 
Hebt gy: Meeſter E. 
gekend. | 
Ik heb hem van 
aanzien gekend, _ 
Wat is van hem ge⸗ 
worden? 7 
Hy is dood. 
Hoe lang geleden; 
Een maand geleden. 
Wanneer komt gy 
weer! I 
Overmorgen. . 
Var wel myn Heer, 
Ik neem niet toe, 
Ix kan geen moeite 
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aan wenden. 


Tbe ty 
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oe | SAMENSPRAAKEN, ns 
175 Irtbereno bope? | Is er geen hoop meer? 
3 Te all. Neen geenſius. 
igt He is a dead man. Hy is een man des 
8 5 do SS: * | 
1 How Jong das be Hoe lang is by wick 2 
been geweeſtꝰ? | 
* 1 2 Month. Deꝛe twee maanden | 
at diſtemper bashe ?| Wat zielte heeft hy; 
3} He it in a Conſumption. | Hy is in een tering? 
rie How many Children | Hoe veel kinderen. 
wel as be? heeft hy 7 
. He bath ſeven ſeven Hy heeft 'er zeven. 
nig J think wife is| Ik geloof dat zyn 
in much afſiicted. vrouw zeer bedroeftis. 
} K She will not be com- Zy wil haar niet laa- 
0% N forted. ten trooſten. . 
we Is sbe — Is zy nog tjong?. 
d Sbe is not — Sy is niet jong, nog 
, ook niet oud. 
I bere dotb obe live Waar woont xy? 2 
ee · In a reat "ond In de groote ſtrage. 
7 I than Ik bedank u. 
2 Þ The fixteenth!Dia- De Zeſtiende Za- 
Ba alogue. menſpraat. 
L Between a Brother | Tuſſchen: een Broder 
4 and a Siſter, en een Suſter. 
Rother , ſpeak En- D Roeder ſpreek En- 
glisb with me. D gels met my: 
l | G With 


lich. 
e began yeſterday. 


38 Brot ber 
learn 
He bas learned along 


b 
pn 


t niet? 


cet gy 
| Nin ging van de 


morgen vroeg uyt, 


Waar gingt gy heen? 
Na myu Nicht. 
Leert zy ook En. 
gelſcb? | 
Zy heeft giſteren be. 
gonnen, 
Leert haar Broeder 
ook ? | 
| Hy heeft het al oyet 
lang geleerd, - 
Spreekt hy wel? 
Uytſteekend wel. 
Wanneer hebt g 
hem geꝛien? 
Ik heb hem giſteren 
gezien. 
Lult gy in 't park 
komen. | 
A tu belief, 
el ik zal. 
Is het tyd om daar na 
toe te gaan? 
- -Nog niet, laat ons 
nog wat wachten. 
zal 20 lang wact- 


ten als 't u belieft. 
Tear 
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Icannot go thither. | Uk en kan daar niet 
| | na toe gaaamnm. 
Why Brother ? | Waarom Broeder. 
There is wy Maſter. | Daaris myn Meeſter, 
You may learn ano- Gy moogt op een 
ther time. ander tyd leeren. 
I will not loſe my Ik wil myn tyd niet 
time. | ; | verliezen. 
The ſeventeenth | De zeventiende t: Zu- 
Dialogue. menſpraak. 
For. to ſpeak with a | Om met een Snyder te 
Taylor. ſpreeken. | 
RO gy my een 
pak kleeren tegens 
Zondag maaken? 


Tig nod the mode. 
Shall I go to buy it. 
——— do, and Iwill 
go With ou. 
Iwill be glad of it. 


mne 


14 


11 Ja, myn Heer , 87 


vole het 8 8 
eloof het my niet, 
indien gy 't niet doen 
kont. — 
Ik zal het doen, 
Van wat voor ſtof 
wilt gy het hebben? 
Van zwart Farandyn. 
Dat is au de Mode. 
Zal ik't gaan koopen? 
Ey lieve ja, en ił zal 


met u gaan. 


Dat is wel naar myn 


zin. 


7 | 
How 


= 
- 


; How many yards 
muſt I bave , . *© 
.You mult have 


2 Ku bave ſo ma- 


N 5 
"Tis the leaſt. 
Furnish the reſt. 


To what Merchant 
sball we go? 
255 us go to the An- 
=_ 
5 In bas ſtreet? 
In the ſtreet of . ... 


Ts it a good bop. 


— T is the beſt in all 
the Town. | 

Let us go thither 

then. 


* 


The 2 8 Di- 
| alogue. 


r beſt black Fa- 
denne 


Gentlemen, there is 


* 148 d Engelſche en Nederduytſche 


Hoe veel ellen moet 
ik hebben? | 
{ Moet ik zoo'v 
hebben? 8. 
Dat is het minſte. 
i Beſchik gy er de reſt 
Y. „ 
By welke Koopman 
zullen wy gaan? 
Laat ons in den En- 
gel gaan. | 
In welke ſtraat? 
In de... ſtraat. 
Is 't een goede win- 
't Is de beſte in de 
ſtad. | 
|  Laat ons daar dan 
gaan, ' 
Wacht my wat. 


cel 


haaſt u wat. 


menſpraał, 


eens van u beſte 
2 wart Farandyn zien. 
Meſſieurs, daar hebt 


＋ sbew us ſome of Vn Heer, laat ons 


. 


gy lets van 't mooyſte 


Gy moet hebben. 5 


Ik bid u myn Heer, 


| De achtiende Za. 


tt 


ot 


SAMENSP 


London. 
1 doth not pleaſeme 
Ti of the ſamè that 
they wear at Court. 


Ti not Nrong 
enough. 
Shew ws ſome other, 


Thereis another piece. 
We is not yet of the 


2 me ſee ſome of the 


IS, 


This is better than the 
other. 


« Haveyouns better? | 
No, 


Heto ds yo ol it 


yard 
I elit for. 
is too dear. 


.. For 


Du are qvelcome-; ; 
but I cannot : it coſt me 
more, 


* me he loweſt 
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dat*erin London i is. 
Dat gevalt my niet. 
't Is van 't zelfde dat 
aan 't Hof gedragen 
wordt. 


't Is niet ſterk genotg. 
| Laat ons iets anders 


zien. 
Daar i is een ander ſtuk. 
| Dat is ook nogvan 
t beſte niet. 

Laat my van't beſts 
zien. 

Daar is een uk van 
*t beſte. 

Dit is beter alsꝰt an- 
Aer b bet er ? 

ebt gy geen er | 
3 — * 
Hoe veel verkoopt 
d'el? 

k verkoop het voor. 
Dat is al te duur. 

Wiltgy . daar voor 
hebben 3 

Gy bent welkom, 
maar dat kan ik niet 
doen , 't koſt my meer. 
Zeg my de minſte 


"Tu chal givemes..+ 


Pos * 
yzU tmy geeven- — 
G 3 Cut 


your 
er the Eng- 
„ or rafter 


clotbes 
lich fashi 
be French mode 
*T is al! one 
ben ball I have 
* Suit 0 —_— 


a 6 


Ne aie it bang 
\ Make it 47 15 
IJmwort for theCourt. 
4 belts do they 
an 2 ene ie your 


+. 


4 Engelſehe en Nederduytſche | 
ONE. my * ellen 


De ne 8 Za 


menſpraak. 


Ast ons na huys 
keeren. 
Neem my de maat. 
Wat voor * Lint wilt 


gy hebben ? 
| grootſte 


Na de 

Wilt gy uwe Klee 
deren naar de Engel - 
ſche, of naar de Frau- 
{che manier hebben. 

't Is evenveel. 

Wanneer zal ik myn 

pak kleeren hebben. 

y zult het over- 
morgen ſonder fout 
hebben. 
a Maak dat t wel ſtaat; 


{ manler, 


Maak het na de 
mode. | 

Ik werk voor het _ 

Wat voor Draag- ; 


banden draagt men nu. 
Myn--Heer daar is 


uw kleed, 
| Tou 


Where is your bill? 
— dear. 
no more 

than of others. of you 


There is your mony. 
The twentieth Dia: 
logue. 


To ſpeak with a 
Shoemaker, 


* For tomorrow. 
de Tou sball have them, 
"ON Take the meaſure. 


Sir, there are 
ang; bor. 18 


Inu. Where are they ? 
ar 1s Here they cg 
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Gy bent een man 


van uw woord. 
Hoe veel moet gf 
hebben? 
't Is wel 
Die * behaagt 
my wel. | 
| Waaris uwrekening? 
Ey dent duur, 


af dan een ander. 
| 


menſpraak. 
Om met een Schoenmaa- 
ker te ſpreeken- 


Aak my cen paar 


: ſchoenen, 
Tegen wanneerwtlt 
gy ze hebben? 
Tegen morgen. 
Gy zultze hebben. 


Neem de maat. 


Myn Heer , daar 
⁊yn uwe ſchoenen. 

Waar zynze ? 

Zie daar, 


G 4 


They 


Ik neem u niet meer 
Daar is uw geld. 


De zeventiende t'Za- 


_ —_—_ -———— — — — —— —— . — - — 


« #3 


T)bey are too long. 
pre. Ted , 
Ino the mode bet- 


bey do not pleaſe me. 
8 ablage 


bh 2 are bard to be 
pleaſed. — , 
Wer 


you make me 
' » ſomeotbers? 
Here is a pair which 
Twill fit you, 
them. 
Thoſe are better than 
the others. © 


Of what price 'are 


Merce — 


Tir too mucb. 
'T is the ordinary 
Ever one Pays as 

much. 

© The Price of them is 

& 

Ido not believe you. 

You may believe me. 


I would not deceive 
you. | 


ter than you. | 
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Make me ſome others, | 


| 
| 


Zy zynte lang. 

Dat is de mode. 

Ik weet de manier 
beter dan gy. 


Ly gevallen my niet. 


y Lyn te groot. 
Maak my een paar 
andere. 5 

tt Is moeyelyk u te 
beha SA.. 
ilt gy my andere 
maaken ? 

Hier is een paar dat 
u wel paſſen zal. 

Beꝛoek het eens. 


Die zyn beter dan 


de andere. 
Van wat prys zyn 
die. | 
Zy zyn wel. 
Waard. 
Dat is te veel. 
't Is degewoonlyke 
prys., * 


Elk een betaalt er 


20 veel voor, 


't Is een gerette 


a fo | 

k geloof u niet. 
Gy moogt my wel 

gelooven. 


| 1k wil u niet bedrie- 


gen. The 


A #” ea t- 


* 
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The twenty - firſt 
Dialogue. 
Between two Friends 
Ir, I am ver) joy- | 
ful to meet Jou, 1 
bade ſome compliments 
to preſent unto You, 


—_ | 
Fran one 0 
Friends. i Ar 
bat is bis name. 
His name is Maſter 


IJ. bim at Ply- 
mouth. - 
Hoaw doth he do? 
He awas well when I 
came from thence. 
Doth belive there ? 
Is he married ? 


What doth be do there? | 


Ino not. | 
Did you drink wit 

bim. 
Nes, we drank ſeveral 

times your bealth, 


ten by u af te leggen. 


De eenent wint ig ſte 
 PZamenſpraak. 
Tuſſchen dee Frinden! 
In Heer, ik ben 
zeer blyde u ts 


ontmoeten, en 
eenige Complimen- 


Van wien? 
Van een uwer Vrin- 
den. | 
Hoe heet hy. 
Zyn naam is Myn 
Heer C. 
Waar hebt gy hem 
geꝛien ? '* 
Ik heb hem te Ply- 
mouth geꝛien. 
Hoevaart hy al? 
Hy was wel toen ik 
daar van daan quam. 
Woont hy daar? 
Is hy getrou wd? 
Wat doet hy daar t 
Ik weet het niet. 
Hebt gy met hem 
gedronken ? . 
Ja, wy dronken 
verſcheydemaal op uw 
gezondheyd* 


Is be a Houſe er 
there? — 


- Houd hy daar huys? 
| Ss m0 


- 
5 2 
; " 
' - 
= ,” 


_ 


| 


etween two yo 
. * 


| 


- * * 


Nederduytſche 

F 4, 7 ; 
anneer waart 
daar? oh 
Verleeden week, 
Tal hy niet weer 
tot London komen? 
Miflchien. 


Vaar wel, myn 
Heer. 


I | De twee. en-twintig- 


men betocken. | 
Hoe vaart gy ſedert 
giſteren? 
Ik ben niet heel wel. 
Waar ſchort het u? 


la myn Hootd, 


Waarom gaat gy uyt? 
was geneegen 


ſomute zien. 
Ik ſtond om na u- 
went te gaan. 
Ik ben u dan voors 


gekomen. 


SAMENSPRAAKEN. 


In Covent 
How old is 
— yrcol 


O 8 F 

W unily | 

ae? Lor 
She is > 44 

3 

s he in town? 


” 


a0 -; 
'| 2 


trouwd. 


| 


44 . 
at zegt men 

ten deur. N 
yn Heer L. is ge 


*. 


Is it moogelyk | 
Wanneer is by Lg | 
trouwd? 
Vandezen Mos 
Is hy ryk? 4 
Hy heeft vier auy⸗ 
zen 2 's jaars. 
is hy ge» 


In arden. 
Hoe oud is hy? 

is int, jaar oud. 

iet meer? 
Neen. 
Hoeoodis zyneJuf- 
frouw}? * 

Zy is maar vyttjen 
jaar oud. 

Mes wat geſlacht is 
27 

Zy is myn Heers. 0 
Dochter. Wis. : 
Is wp in defied 


E 


. 


Wat 
Huwlyk? 


* 7 K 


- 


5 176 
Tien tboiſand pound. 


A 
| Fefe tell you otber 


NeWs, 

m—_ Ho 

am going to Hol- 

land. 

When do you go 
thither? * 

' The next week, 

ow ſpeak in Jeſt. 

7 do pot jeſt - 

bo goes with you? 

| My Father and Mo- 
ther. 

Tou ſurpriſe me. 


| Do you gx nr 


Ns : „ | 
Tshould be — glad 


30 go along with you. 
Com then, 


d' Engelſche en Nederduytſche 
Tien duyzend pon 


den. 
Dat is een bratve 
Huuwlyks-gift. 
Hebben ny. een 
mooye Karos? 
2 , cen heel mooye. 
ent gy re | 
Ik ken henvan aan · 
zien. 
| ryai zal u een andere 
tydin Leggen. 
8 Wit dog ? 


Ik zal na Holland 


gaan. 


Wanneer gaat gy 


*er heen? 
Toekomende week, 
Gy gekt'er mee. 
Ik gek'er niet mee. 
Wie gaat met u? 
Myn Vader en 
Moeder. 
Gy doer my gewel- 
dig verwonderen. 


dam ? 

Ja Juffrouw. 

Ik zou zeer 'blyde 
zyn indien ik met u 
mogt gaan, 

om dan, 


You 


Gaat gy na Amſter- 


> 


by 


r 


"08 


898 =, 
\ 
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You afflift me. £4 
I call not ſee you 


"po or three ars. 

1 21 
to meV 

You Wil re et me 


l never forget 


* Nor Toes T'you 
wear unto you an 
eternal Friendship. 
And Tunto you alſo. 
What will you end 
me from Holland ? 
Iwill ſend you ſome 


thin 
ill you be as good 
as your word ? 


es , if it pleaſe God. 


T sball ſee. 

Dotb your little ſiſter 
go thither alſo. 

We leave ber here. 

I amnot well), Iwill 
he gone. 


am ſorry you came 
- forry you 


ſeem | 


Gy bedroeftmy. - 
Ik zal u niet weer 
6 | * Hoe lang. nal 

oe lang zult 
daar blyven a) * 
Tue of drie jaaren. 
Die tyd zal my zecr 
9 vallen, 

y zult my met der 
haaſt vergeeten. 
Ik zal u nooit ver- 
geeten. 
Nochte ik u. 

Ik zweer u een eeu- 
wige vriendſchap,, 
En ik u desgelyks. . 

Wat zult gy my van 
Holland zenden? 
Ik zal u iets Lenden, 


Zult gy wel 20 goed 
2zyn als u woord, 


Ja indien t God be- 
niert. 


Ik zal zien. 
Gaat. uw kleyne Zuſ- 
ter ook daar na toe. 
Wy laaten haar hier. 
Ik ben niet wel, ik 
ga, 10 hee n. 
t Bedroeft my dat 


uyt gekomen zyt. 
87 uy G y *. 


lad 
k 2 
The twenty - third 


Dialogue. 


An English Gentle-| 

man — to din- 

ner aDutchGent- 
leman. 


Ir, you t 
me. 


| 
1 


| 
| 


1 Epgeliche en Nederduytſche 
— 
Waar 


| 


Vaar wel myn 
Ik zeg u nog niet 


vaarwel. 
- Zult gy ons nog 
komen zien, cer wy 
Ik zal niet in ge» 
breke blyven, 


t Zal myzeer lief2yn 
u aan ons huys te zĩen. 


vertrekken? 


De drie-en-twinti 
t'Zamenſpraał. 
Een Engeljch Heer 


noodigt een Duyt/ch 
Heer ten eeten. 


Yn Heer, » By 25t 
welkom. 
Neem u plaats. 
Vit is uwe plaats. 
Mya Heer, tt is de 
uwe. 
Eylieve, zonder cere- 
monien, zit maar neer. 
Ik heb u een beter 
maaltyd doenverlieſen 
Wat zegt gy, myn 


TO Feaſt. 


Dit is een groot 
gaſtmaal. Flow 


ſome wine. 


e 
vory excellent. 


wine. 
Whend ＋ ab 

Jou fe 
l on de 


tat exe AJ =c 


this Turkey 


Tn 


e tender, and 


"Y eat en 
Teat very wel 
This is to you. 


Iwill pledge you. 


Ibis it good wine, 
Tis indifferent. 
Fill the Gentleman 


I have drunk enough. 


Tcanneither eat nor 
drink any more. 

You bave good meat 
in England. 

a Tibank God. 


Tit the s 
health. * 


SAMENSPRAAKEN. 


| 


r59 
_— gevalt u die 


is treffel 
"Hy i haalt gy — die? 


In het parry vlies. 

Belieft u 1 48. ik u 

iets van deſen Kal- 
koen luyde? | 

Loals'tubelieft, 

Is hy goed? 

Hy 1 heel malſch, 
en wel gebraaden. 

Gy eet niets, 

Ik eetzeer wel. 

Ik breng t u eens. 

Ik zal it van u ver- 
wagten. 

it is goedewy 

Hy is redelyk. 

Schenke dien Heer 
ores * 

enoeg ge» 

| dronken. 5 b 

My luſt niet meer te 
eten nochtedrinken. 

oy hebt goede 57 
in Engeland. 


Ireceiveit willingly. | 


— 
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duo do me too much Gy doet my al te q 
. | veel eere aan, 5 
Jo all our Friends. | Aanalle onze Vrin · 
5 n 
Iuill drint no more. Ik wil niet meet 
5 drinken. | 
Dou cannot drink, * Gy kont niet drin- 
8 en. 5 
Tis true. Dat is waar. i 
Is not dewwine good? | Is de wyn niet goed? 
it too ſtrong for me. e is my al te ſterk. ( 
Mingle Water with] Meng'er wat water 
onder. | 
J never mingle Wa. Ik meng nooit wa · 
ter with wine. ter onder wyn. 8 
- What do you ſay of Wat dunkt u van 
that Patridge. die Patrys 4 
Ti a Very delicate Hy is zeer lekker. 
ons. t 
Have you good ſtore! Hebt gy'er veel van 


of them in Holland? in Holland? 
Not jo many as you Niet 20 veel als gy 8 
haves in England. *er in Engeland hebt. 
 - This ig the only Dit is 't eenigſte t 
in the world, Land in de wereld dat 
tbe moſt plentifull in van alles zulk een 7 
all things. overvloed heeft. 
I is true. Dat is waar. 
Pra) permit me * — bid u laat my 
; £0 away 1 
LY am ſorry you are Pa. * Moeit my dat 87 
Wy * 1 een haaſt * 
"= 


ii 


SAMENSPRAAKEN.. 
You sball be always 


welcome at my houſe. - 
Tam very much obli- 
ed to you: Ido not de- 
erve /o much bonour. 
Pray Sir, ſtaq a little 
longer. 


The com gu defires 


it of you 
not leave the 


"Drink one cup more 


Do not go ſo ſoon, 
*T is to 2 Jou. 


vou oblige us. 


7 would I were able | 


to ſerve you, 
You are very obli- 


ff never Wwas ſo well 
treated. | 

'T is but our ordi- 
nary. 


You keep good Tables 
in England. 
Your Nation it very 
c. 


ö 
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Gy zult altyd wel“ 
kom tot mynent 2zyn. 

Ik den zeer in u ge- 
houden! ik verdien zo. 
veel ecreniet. 

Ik bid u myn Heer,. 
wacht noch een wer 
nig langer. 5 

Het geꝛelſchap ver- 
⁊Oekt het van u. 

Verlaat het 8 | 
ſchap niet. 

Drink nog 
kelkie, 

Gaazoo ras niet hen. 
't Is om u te ge- 
 hoorzamen, 

Gy verplicht ons. 

*k Wenſchte dat het 
in myn magt ſtond u 
te dienen. 

Gy bent zeer ver · 
plichtend. 

Ik ben nogh nooit 
20 onthaald. 
Dit is niet anders 


ſals onze n 


toeſtel. 
Gy houd in Euge- 
land een goede Tafel. 


Uwe Landaard is 


eer beledtd. 


Sir, 


_ obliged to you for it. 


5 


glad 
to enen pour pręſence. 


And I, tobein your 
bu hall find me al- 
ways ready to ſerve 


Sir, I am infi 


Do youſmoke? 
Never 


B you not love Tu- 
bacco? .. 
Inever took any. 


—— 


1. kngeliche en Nederduptſche 
Kir, Iams 


Myn Heer, ik ben 
geſel ſchap geniet. 
gezelſchap ben. 


nen. 

Myn Heer, ik ben 
oneyndelyk daar over 
aan u yerplicht, 
Rookt gy ook 
Nooit niet. 


Tabak? 


Ik hebze nooit ge- 
bruykt. | 


Neem een pypje. 
Eylieve , tie cens 


hoe laat hetis. 


Myn Heer, *t 1s 
myn iyd om te gaan. 

Wilt gy met de 
Kaartſpeelen? - 


geen tyd. 

Wanneer zult 8 
my de eere doen dat 
gy weer komt 

Als 't u belief, 

Wanneer gaat 87 


weer na Holland? 
- e 


zeer blyde dat ik uw 
En ix, dat ik in uu 


Gy zult my altoos 
ereed vinden om u ie 


Houdt gy van igeen 


In der daad ik heb 


P 


with your civilitiet. 


Within three weeks. 
on foes” of 
re | 
*. = Harms 

ot at all, 


3 
I am very well plea- 
ſed = | 


Sir, Imuſt take my 
leave of you. ( | 


I give you many 
4 or your good 
— 

Wu overcome 


Tam wholly yours. 


I find well tbe occa- 
ion to trouble you, but 
not to ſerve you. 


Will you do me a 
favour ? 
Command me. 
'T is to ſtay bere at 
ed Icannot. 
Farewell then. 


| 
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Binnen drie weeken. 
—_ 
Bent gy t hier al 


moet? * 6 


Neen geenſius. 
Behaagt het u hier 
welt IS. 

t Gevalt my zeer 
wel. 3 

Myn Heer, ik moet 
myn afſcheyd van u 
neemen. 

Ik bedank u 1 


voor u goed onthaal. 


Gy overwint my doot 
uwe beleeftheden. 
Ik ben ganſchelyk 
Ik vind de gelegen- 
heyd wel om u moey- 


te aan te doen, maar 


niet om u te dienen. 
Wilt gy my een 
gunſt doen? : 
Gebied my maar. 
t Is om hier tꝰavond 
te blyven eeten. 
Waarlyk ik kan niet. 
Vaar wel dan. 


The © 
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The twentyfourth- 
12 Dialogue. | p 
Between a Gentle - 
man and his Man. 

682 from me to my 

Lady . .. and pre 

ſent ber my ſervice. 


- Well Sir, Tam goin 
there. I's; S's 


| you been the- 
- Yes, Sir. 
Is sbe up? 
- Not yet. 
- With whom, did 
ben? | 
With ber waiting 
Gentle woman. 


- How dotb abe do? 
She told me, abe was 
Well. | 
What did cbe jay ? 
Che thanks you. | 
Do you know any 


| 


De vier en twintig ſte 
t Zamenſpraal. 


en ſijn Knegt. 
th A van mynent 


vrouw , . . en bied 
haar myn dienſt aan, 
Wel myn Heer, ik 
ga heen, 
Hebt 
weeſt ? 
Ja, myn Heer, 
Was zy al op? 
Nog niet. 
Met wien ſpraakt 


gy? | 


gy daar ge- 


nier, | 
Hoe yoer zyal? 


Zy wel was. 
Wat zeyde zy? 
Zy bedankt u. 


Weet gy ook jets 


nieuws ? 
De Heer Xx is 20 


(even geſtorven. 


Gy maakt my ont- 
ſteld. 


| Hoe lang is hy ziek 
geweeſt. He 


Tuſſcben een Edelman 


wegen na Me. 


| Met haar Kame- 


Zy zeyde my, dat 


m 
| 
dic 


f 


1 


it 


| Of a violent Fever. 


1 | 
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He has been fick but 
three days. 


1} ben will be be bu- 
rid? 
To morrow nigbt. 
What time ? 
1 
mt evening. 
M bo told it you ? 


— 


*T is the common re- 


Yes, Sir. 
Had he children, ? 
He had ſome, but 


„ are dead? 
7 bis wife living 


She is alſo K. 
Is araber. 


A believe yes. 
rt 
ou know her 
Huchand a" 
I knew bim by fight. 


Had be an eſtate? 


10 
Hy heeft maar drie 
War zick geweeſt. 

an wat ziekte 2 
hy 2 , 


een heftige 
| Koorts., 


Wanneer zal A be» 
* worden? 

Morgen avond. 

Wat tyd? 

's Avonds ten ze- 
ven uuren. 

Wie heeft het u ge* 
zegd ? 

't Is 't gemeen ge- 
rucht. 

Was hy etroumd? 


11 myn 2 
ad hy — ? 

Hy heeft'er gehad, 
maar die zyndood. 

Leeft zyn Vrouw 
nog? 

27 i is ook heel ziek. 

Loopt 2 perykel? 

Ik geloof ja. 

Kent gy haar? 

Hebt gY haren man 
gekend : 

Ik heb hem van 
aanzien gekend. 


| 


Had hy middelen ? 
He 
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Where doth abe live? 
Hardly, 
Comb my perriwig. 
The twenty - fifth 
Dialogue. 
Between two En- 


_ glishmen. [ 


Ch, Iam very glad 
JO romeet you. 


T am now at your 
Let us go todrink. 


Where is Wine 
tobe had? good | 


Let us go to Maſter | 


Hy konwelleeven, 
Is zyn Vrouw 
bedroef&? ? 
Zy wil haar niet la- 
ten trooſtenn. 
Zy legt op ſterven, 


-| - Zy zaler niet weer 


van opkomen, 
't Is met haar ge- 

daan. 

Waar woont zy ? 
Dicht by, © 

Kem myn Pruyk uyt, 


De vy, en twintig ſie 
t'Zamen/praak. 
Tuſſchen twee Enge** 

: ſchen 


YnHeer, ikben 
blyde u te ont- 
moeten. - 

Ik ben nu t'uwen 
dienſt. 

Laat ons eens gaan 
drinken. 
Waar is goede wyn 
te krygen? | 
Laat ons by Mon- 
ſieur Binet gaan. 


k. 
Where doth he live? 


He lives at the up- 


Waar woonthy. 
Aan 't end yan de 
per* 


— 


-end of Bow ſtreet 
— er arden. : 
At what ? 


At the Sign of Saint 


Of both. 

How doth be ſell it 
aquart ? | 

Fifteen Pence. 

Let us go tbitber. 


With all my beart. 
Is he a Frenchman ? 


Nie, Sir. 
ſter. | 
Pray Sir, bid ſome 
body draw us ſome of 
r beſt wine, 
He bas alſo Muſcatel 
wine and Frontignac. 
How do you like this 
wine ? 
IT never drank /o 


SAMENSPRAAKEN, 


| gaan. 


Bowſtraat , dicht by 
i S 
Wat hangrer u 

Sinte Cecilia 


Kan? 
Vyftien ſtuyvers. 
Laat'er ons na toe 


Van harten gaern. 
Is 't een Frauſch- 
man? 
Ja myn Heer. 


Meeſter. * * 


ee 

Myn Heer, laat ie ; 
mant ons eens van uw 
beſte wyn tappen. 

Hy heeft ook Mus- 
kadel wyn, en Fron- 
tignac. | 

Hoe gevalt u deeze 
wyn? 

ik hebze te Parys 


good at Paris. 


| nooit zo goed gedron- 
ken, * 


A * 


- r 
Wi. came but juſt 


your ſelf already ? 
man to expect bim in 


r 
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T ic extraordinary 
good wine * 1 2 | 
Tit your Ladies 
health, . 


po 


ib to yours. 


* 


Yet Let us be merry. 


* Tthank you for brin« | 


me hither. 
your dear balf. 
I willdoyoureaſon, 


Pray ,let us be gone. 


NOW, 
Do ſurrender 


I bave promiſed a 


my chamber. 
Wu are not a man 
of company. 
T cannot help it. 
Let us pay and be 


one. 
How much is it ? 


Thereis... 
Let me pay. 


*t Is uptſteekend 
goede wyn. If, 
t Is op de getonds 
heyd van uw huys« 
vrouw: 1 
t Is op die van de 
R 1 
Laat ons vrolyk zyn. 
Ik. bedank u dat g 
my hier gebragt hebt. 
Op uw waerde helft. 
Ik zal u beſcheyd 
doen. e 
| Ey lieve laat ons 
gaan. 
Wy zyn hier maar 
eerſt gekomen. 
Geeft gy 't alreede 


OP. | 
Ik heb jemand be- 
loofd in myn Kamer 
te zullen verwachten. 
Gy bent geen man 


van gezelſchap. 


Ik kan ĩ t niet helpen. 
Laat ons betaalen 


en heen gaan, 


Hoe veel is er te 
quaad ? | 
ü Daar is * * , 
Laat my betaalen. 


Nu wall not do it. | 


Ey zult het wel * 


ten. . 


[1 


JH = 


company. 


The twenty - fixth 


Dialogue. 


Between aMaſterand 
his Man. 


Wage 


Sir, 7 am riſi 

Tou muſt ri Fo 
you are too 15. ä 

Why do not you an- 


ſwer me when I call 


„7 
H 


SAMENSPRAAK EN. 
I bave brought you 
N 


| 


* 4 -” Ss 
«” — „ 
WP. + 2 : 
P * 
5 1 


1% 
Ik hed u ner l. 


br 
Wy.  zyn nlet in 


ran ryk. 


Ik 14 dan op een 


ander tyd betaalen. 


Gy moogt doen wat 
u beſieft. 
Wanneer zal ik de 
eere hebben u weer te 
ien? 

Wanneer ik maar 
tyd heb. | 

Ik ben' gaern in uw 
gezelſchap. | | 

En ik in t uwe. 

Ik wenſch u 8 


Darbr- 


De fes en · 1-reintigſte 
Zamenſpraak. 


Tuſſchen een Mee 
af zyn Knegt. wy 


Wierer ſlaat wy 
niet op? 
Myn Heer, ik ſtaa alop. 
Gy moet vxoeger op 
ſtaan, gy bent al te luy. 
Waaron antwoordt 


gy niet, als ix u roep. 
I "2 


nen. 

Nun to the Laundreſs 
Wu muſt be more 
careful. 
133 
Have you; at 
the Laundraſſes? 

Is my linnen clean ? 
Where are my /lip- 


cloaths. 
15 Call 


Me. | 
Bring me ſome water. 
Do not tarry. 

bave you 
ried ſo long? 
Bid the Cook come 
U & s > 
„1 ihe borſer in the 
to put rſes in 


tar- 


' 'Eugelſche en Nederduyrſche 


the Taylor to| 
| | Snyder eens. 


* 


o * 


* * 
x 
o * | 
ws. 2 


Ik heb u 
hoord. 
Gy ſlaapt: dan zeer 
valt. - 2d 

Leg vuur aan, 

Warm myn hemd: 

Geef my ſchoon 
linnen. . 

Gaa na de Waſter, 
Gy moet beter zorg 
draagen, © 

Gy palt niet op my, 
Bent gy tot de 
Walters yeweeſt? 
Is myn liunen ſchoon; 

aar zyn myn 

muylen? ' 

Hebt gy myne ſchoe- 
nen ſchoon gemaakt? 

Maak myn kleeren 
wat ſchoon. 

Gaa haal my de 


niet ge. 


Breng my wat water. 
os: niet lang weg. 
Waar bent gy 20 

* geweeſt. 
eg de Kok dat hy 
boven komt. | 

Zeg de Koetſier dat 

ny de paerden voor de 


Tou 


| karos ſpant. 


SAMENSPRAAKEN. 


You muſt be more 


12 beed of eating 
and dri 1 
Comb my 
Go. and Ju: me the 
Barber. 


3 any body, ask | 


me? 
any body asks for 
obo ade 


Have a care of my 
linnen. | 
Do Wot loſe my lin- 


nen. 


bo this Letter to 
the Poſt. 

Is the Poſt come? 
Is. the Poſt gone > 
Go to the Poſt. 

Do you come from 


thence. 
Are there Letters 


fer me? 


Hoꝶp much bave you 

pay'd for them? 

1 

Call me at two of 
the Clock, 

Awake me to mor 


| 


L 


ö 
| 


171 
Gy moet naerſtiger 
| zyn. 


te veel eet en dr 
Kem myn haair; 
| Gaa haal my den 
Barbier, 


Heeft iemand na my 


evraagd ? 
, Zo er * — 
my vraagt, ik zal by 
Mr. L. weezen. 
Draag zorg voor 
min linnen. 
Verlies myn linnen 
niet, 
Breng deere brief 
aan 't Poſthuys. 


ls de Poſt aangeko- 


men? 
Is de poſt al wege? 
Gaa na de Poſt. 
Komt gy daar van 
daan? 
Zyn'er brieven voor 
my? 
Hoe veel hebt gy? er 
voor betaald? 
Breng dat boven. 
Roep my ten twee 
uuren. 
Wek my morgen 
F3 roa 


£3} 


R 
— 
9 _ 


Zie toe dat gy n niet 


a e 10 . . Wr | * | 9 2 , * a * | | "Oy CG " 
272 @CEngelſche en Nederduytſche - 
rom at ſix of tbe Clock. | ten cs uuren op. 


" wa 
| 1 * 
I , 8 
| 2 


N 
FF - CGotobed - Laa na bed toe. | 
1 Riſe to morrow mor- Staa morgen och · 
ning betimes. _ tend bytyds op, | 
Do not forget it. Vergeet het niet. 
Pull off my ſtock- Trek myne kouſen 
5 1 | uyr, . 
\ eme | | Ontkleed my... j 
Comb my Periwig. Kem myn Paruyk.. 
_ Softly. eie. : 
»Tis enough. 't Is genoeg. 


Make clean the Comb. | Maak de Kamſchoon ; ö 
Fill me ſome wine. Schenk my wat wyn, 
Get you gone | p Gaa heen, . ſ 


The twenty-ſeventh | De 2even-en-twintig- 
Dialogue, ſte t Zamenſpraak, 


Hi: gy goed Las ' 
ken? 
at voor Laken 


you have? belieft gy te hebben? | 
© Black cloth. wart Laken. 
There is ſome. Lie daar. t 


How much ist a yard. Hoe veel is d'el. 
Thirty billings a Deel is dertig ſchel- 


yard. lingen, L 
This is not tbirty Dit is geen lakenvan , 
«billings cloth. - | dertig ſchellingen, | 


it worth ſo much. | tt ls dat welwaardig, 
Tr it ſome of the fineſt? | Is het van 't mooiſte? 
Nes, Sir. Ja myn Heer. 


9 


1 will Bave none at 
tbat rate, it is too dear. 


SAMENSPRAAKEN.” 173 
Ik wil 't 20 hoog 5 


van prys niet hebben, 


1 my te dier. 


Tou cannot 


cheaper in all the chops, 


Will you ſell it for 
gb i I 


my nd 7 
ould ſe) e byit; it coſt 
me | above eight and 


twenty. © 

It is impoſſible, . 

T is as true as * 
are here. 

Make you but one 
word? 


Have 'you ſaid the\ 


utmoſt ? 
Tes, certainly. 
Wil you take eight 
and twenty? 
T muſt _ ſome- 


The twenty-cighth 
Dialogue. 


Hep. 


Gy zult het in eene 


winkels beter 0p . 


krygen. 
Wile gy'er vyf- en- 


188 voor hebben. 
Op myn woord, ik 
zoud'er aau verliezen; i 
want het koſt my zelf 
meer als achtentwintig 
Dat is onmogelyk. 
't Is 20 waar als BY 


hier zyt. 


Houdr 8 u 20 aan 
een woor 

Hebt gy *t uyterite 
ee eee. 

a, zeker 

Wut 3 
twintig he ben? 

Ik moet immers 
wat winnen. | 

Ik zal u negen en» 
twintig geeven. | 

Welneemhet dan. 


De agt. en. twinti 
Zamenad 


Ebt mooye 
Wedel 7 


I 3 wil 


| 
; 
| 
1 
ö 
| 


174 
2 eee 


Too much. 
2 bid notbing for 
it 
„ » + for 


J cannot ſell it at 
hes race. 
IJ will give no more. 


And Jalſo. 
1 ell upon the 


* 


| * 
= = 
ye Io ' 
_ 


d' Engeiſche en N ederduytſche 


Wilt gy een Ka- 


ſtoor hebben ? 


Luaat my'er een zien. 
Daar is een van de 
mooyſte in Engeland. 
de veel moet hy 
gelden. 
De Prys is. * + 2„ 
Ik wil 20 veel niet 


beſteeden? 


in 4 


Hoe veel wilt gy'er 
voor geeven ? 


| Dat kan ik u niet 


| 


zeggen , gy eyſt my 
te veel. 

Wel gy biedt my 
niets. 

Wilt gy . .. daar 
voor hebben: — 

Voor dat geld kan 
ik het niet geeven. 

Ik wil niet meer ge 
ven. 

Gy ꝛult geen beter in 
de ganſche Stad vinden 


't Moeit my datwy 
niet eens konnen wor- 
den, | 

My ook. 

Belle de hoed ter 


deege.. 


1 


nn 


1 do not ask you too 
much. a 


If you will take for 


Cx 
Iwill take it. 
Will you then come 
e 
rontije it u 


The twenty- ninth 
Dialogue, 


Here is nyGown? 


'T is not made yet. 

Tou Shall work no 
more for me. 5 

Hhen sball I have it? 


ter to morrow. 
Mo ſooner? 


T is impoſſible for 
* 


You have bad my 
Farrandine. a great 
while. * 

"Tis not my fault. 

ou not promiſe 

it me today? prone 
lo promiſe, and to 
as good as ones 


Que 


SAMENSPRAAKEN: „„ 
Ik eyſch u niet te veel. 


Indien gy er 
voor hebben wilt. 
Ik zal 't dan doen. 

Zult gy my dan weer 


bykomen? 


| 
| 


lk deloof het u. 
Zeker ik verlies er op 


| W122 en twintig ſte 


men-ſpraak. . 


Aar is myn Sa- 
maar? ; 
Die is nog niet gedaan 
Gy zult niet meer 
voor my werken. N 
Wanneer zal ik hem 
2 TED 
* vermorgen. 1 
Niet eerder? 
| Ik kan het onmoge- 
lyk eer doen. 
Gy hebt myn Faran- 
| — een langen tyd ge- 


t Is myn ſchuld niet; 

Hebt gy 't my v 
daag niet beloofd ? 

Te belooven, en 20 


goed te 
| 14 word, 


C 


zyn als zyn, | 


. veryangry . Dou. 


9 
- «YL - * 


* 5 
- 4 E 
* 9 
£ 
- 


© FEagellche e en Nederduytſche 


| - word, are two things. woord, zyn tweeaa- 


ag 


Ne will be ſerved as 
well as 


others. 
My Moneyis as good 
6s theirs. . 


— 


One cannot pleaſe | 


every one. X 
/ Hall I have it after 
tomorrow. 


Yo N 
, Fwwill be 


I ay you bave a| 
WF 


 1wil have it till | 
after to Morrow. 
The thirtieth Dia- 
logue. 
Ridle my borſe. 
Saddle bim. 


Have Sed 
bim? * 


Madam other Peo- 


And J as well , 


ken, | 
Waarom belooft: gy 

t dan? 

Andere lieden; Juf- 

frouw , moeten LO wel 

bediend weezenalsgy? 
En ik zo wel als Wn 


1d Ni EY 


n geld'is 20 goed 
aare. 

Men kan yder een 
niet voldoen, 

Tal ik 't dan overs 
morgen hebben. 

Ik beloof het u. 

Zo gy t niet doet, ik 


als wa 


|zal heel quaad op u 


weerzen. 
Ik- bid u heb een 
= nig geduld. 
zal 't hebben tot 
— N 


De derti te . Za- 
menſpraał. 
Oe myn Paerd de 
toom aan. 
Zadel hem. 


Hebt gy met hem in 
't water(of in 't wet)ge- 


1— 


geweelt? ave 


SAMENSPRAAKEN, 17 


Give bim ſome oats, 


Give Vim ſome ſtraw 
Have you good bay? 
How much have you. 
a night? = 
as be drunk? 
Hath be eaten his 
_ 1 : 1 
be very weary! 
Bring bim to me. 
Bring bim into the 


ſtable. 


VUnſaddle him, 

Take bim by the bridle 

No not bim run. 
Do not over beat 
Give bim ſome bay, 


9 22 
3. - "I. 
= 


Hebt gy hem al ha- 
ver gegee ven? 


Smit. 2 
Laat hem beſlaan. 
Vryf hem. | 


Breng hem na de ri | 


vier. 
Seef hem wat haver. 


en Weer. 


Geef hem wat ſtroo. 
Hebt gy goed hooy? 


Hoe 'veel hebt gy 
voor een nacht? 
Heeft hy gedronken? 
Heeft hy zyn haver 
al op gegeeten? .. 
Is hy heel moede? _ 
Breng hem hier by my 
Breng hem op ſtal. 


Ontzadel hem. 
Vat hem by de toom. 
Doe hem niet loopen 
Maak hem niet al te 
heet. 3 
Geef hem wat hooi, 


1 Wi 


reng hem by -den 8 ö 


HLeyd hem wat heen 


178 © &Engelſche en Nederduytiche | 
The rhirty- ſirſt De een · en · dertig ſte 


Diualogue. t' Zamenſpraak. 
i Between two Gentle| ge” ” twee Fuf- 
5 g. 
WES, gy na de tuyn 


T is very fair wea- 


ther. 
Have you the key ? 
a have ts it — | 


The Sun it to hot. 
Take your Mask. 


Let us ſtay till 't is 
colder. 
J am contented with 


is. 
N0W. . 
T bere it afine Roſe. 


Give it me. . 
Tate it. 
Will you make a 


Noſe 890” 

oſe-gay. 

— Noſe-ay 
Shew it me. 


Do you not ſeeit. 
2 There i aj ne Tulip. 


85 


| 


J. Iden- t u belieft. 
t Is zeer ſchoon weer 


Hebt gy de ſleutel?ꝰ | 
5 heb hem in myn 


5 Zon is al te heet. 
Neem uw Masker. 


Laat ons wachten tot 


dat het wat koelder is. 

Ik ben 'er mee te 
vreede, 

Laat ons Baan „tis 
nu koel. 

Daar is een mooie 
Roos. 

Geef ze my. 

Neem ze. 

Wiltgy een Ruyker 
maaken ? 

Maak een Ruyker. 

Daar zyn nog violen 

Wys ze my. 

Ziet gy t niet. 

-Daar is een mooije 
Tulp. 0 


L 
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2 O lack! bow fino it ii. Q] hoe mooiis hy. 
| This is a fine Gar- Dit is een mocije 
Tuyn. 
Take that Gill yflower Neem die Angelier. 
The Roſes ſmelt well 8 Rooren ruyken 
we | 
Smell my Noſe- gay. Ruyk myn Ruyker- 
t. | tje eens. 
Jy There is a fine alley. Dat is een maoije 
gallery. ' 
Let us go into the] Lat ons in de ſcha- 
n Shadow. | duw gaan, 
; T is not bot. 't ls niet heet. 
t. The Air is bot. De Lucht is heet. 
. Let us go under tbat Laat ons onder dat 
It green Arbour. groen Prieel gaan. 
£51 Itis a fair evening. tt Is een mogije 
te Avondſtond. 
| Gather that eber Pluk die andere 
is Flower. Bloem. 
Come bod ＋ {pur Iemand moet deeze 
E Water on t . | Bloemen eens ROT 
ijen. 
It did rain yeſterday t — zigeren ge- 
regen 
r/ That ſignifies no | Dat heeft niets te 
| . beduyden. 
ere is the Gardner Waar is de Tuynier? 
n Your Noſe gay is | UwRuiker is mooi- 
ner than mine. jer dan myne. 
Tou are pleaſed to Dat belieft u 29 te 
e | %%. ' Leggen. 


7 Is Wha 


K 


180 5 1 en Nederduytiche 


Wat wilt gy er on- 
der verzetten, dat de 


myne 20 mooi niet en 
is als de u weed 
Wat gy wilt. 
tis gedaan. 
Wie zal onze rech- 
ter weezen? 
Tour Brotber. Uw Broeder, 
* be at home? Is hy t'huys? 
Ne, be it ſo. Ja, hy. 
22 be is coming. Baar komt hy aan. 
ay, tell us which | Eylievezeg ons, welk 
1 ſe wo No 2 van deeze twee Ruy- 
vs the fineſt kers de mooiſte is? 
Tis this. Deeze is t. 
I. aid ſo before. . | Dat heb ik te vooren 
„„ a AO al gezegd. 
I have won it. Ik heb 't gewonnen. 
What have you won? ww hebt gy gewon- 


8 | nen ? 
- » We have not lad Wy hebben geen 
any money down. - geld by gezet. 
a Would not. Gy woudt niet. 
Tou did not defire it. | Gy begeerde it niet. 
Let us walk alittle || Laat ons nog wat | 


Ho . wandelen. 
Tis too late. ts al te laat. 
"I yet. Gy kont noch niet 
gaan, 


2 will go aWa Wy zullen bianen 


vid + balf an 2 2 ; een half uur heen gaan. 
What 


The thiny-ſecond 


i 135 — „ are you a 


" a * J. 8 ® 


— 
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Pat a Clockis that? 
Ten a Clock. | 
It is not ſo much. 
1 have told the Clock 
Thave told it alſo. 
ou are miſtaken. 


Dialogue. 
For a Traveller who 
goes into Holland. 


Dutchman ? 
Nes, Sir, at your 
ervice. | 
Are you bound for 
Rotterdam? 
les, Sir, when the 
wind ſerves. _ 
Have you any Paſ- 
ſengers? 2 
ha ve ten already. 
Have you a good 
ve el? | 
ill you ſee it? 
When will you go 
away ? | 
It may be this night. 


How much do you 


Hoe laat is dat? 
Tien uure. 
t Is 26 laat nog niet. 

Ik heb de Klok geteld 

Ik hed hem ook geteld 
Gy hebt mis. 


De twee en dertig- 


| ſte  Zamenſpraak. 


Poor een Reyziger na 
Holland” 
V Rind bent gy een 
Hollander ? | 
Ja, myn Heer, t''u- 


wen dienſt. 
Legt gy aan om na 
Rotterdam te vaaren? 
la, myn Heer, als de 
wind ons maar dient. 
Hebt gy eenige Paſ- 
ſagiers? 
7 a hebꝰ er al tien. 
ebt een goe 
. earn 
Wilt gy 't zien? 
Wanneer zutt gy. 
vaaren? * 
Miſſchien van dee» 
Zen avond nog. 
Hoe veel eyſcht 


ark me for my paſſage ? voor myn vracht ? 


£7 WW, 


Fes 64 pe en Nederduytſche 


* 


. may | Myu Heer, 8Y znlt | 
| = + © pleaſe. |my...geeven, indien 
x 't u belieft. 
i | you as Ik zal u geeyen , 't 
1 25 n 7 andere geeven. 7 
| e do you Waarbent gy tbuys?, | 14 
4 | At the i r 2 „ bo In de * + +” S 
Ir here itt. þ Ik weet wel waar T 
KW, .*- 
Be ready and Twill Houd u gereed, en 
call you ies * t irti- ik zal u aanſprecken N 
Me. _ [als het tyd is. 55 
Pray do. Ey lieve doe 20. 
Mu 2 Moet ik eeten met | 
als? | my neemen ? 
If you pleaſe. Indien 't u belieft. 
Sir, the wind is Myn Heer, de wind 
good. is goed. 
l et us go then. aat ons dan gaan. br 
Step into the Boat. Bob maar in de 
| ot 5 
] will pay you at | Ik zal u te Rotter- 
Rotterdam. dam betaalen. t 
'T is all one. Datis even veel. c 
Where do you go to| In wat Herberg ſult 
e? gy gaan? _ 
know not , T have lk weet het niet, ik 
no acquaintance here, | heb hier geen kennis. 

Go to tbe. Gana de 1 
= = it @ good lodging © Is dat een goede 
Herberg? 

'T is the beſt in the *t-Is de beſte in de 


Toon. Stad. Carr) 


SAMENSPRAAK EN. 3 


rrymy things, | Draagmyng 
en How much muſt you H 
oh b Imuſt have. * 
'S* | Money, 
ar | The thirty-third De drie - en · dertigſte 
Dialogue.  PZamenſpraak. 
en Ma my bed X/ Ryſter maak myn 
en and give me cleun V bed, en geef my 
sbeets. ſchoone lakens. 
| Bring me other, Haal my andere la- 
et sbeets. kens. - 
n Waarom, myn Heer 
Thoſe are not clean. Deere zyn niet 
1d — ſchoon. 
They were wwasbt, Zy yn gilteren eerſt 
. but Yeſterday. gewaſlchen, - 
de xcuſe me. the haue V er ſchoon my, daar 
been already lain in. is reeds al op geſlapen. 
I» I will give you ſome Ik zal u wat geeven, 
thing , if you give me indien gy my ſchoone 
clean ones brengt. | 
lt 7 here are ſome others. | Daar 2yn andere. 
Sir, we muſt riſe. Myn Heer, wy moe- 
ik | ten opſtaan. 
Is the boat ready to Is de ſchuyt al ge- 
8 20? reed om af te vaaren ? 
de It it almoſt time. 't Is al ſchier tyd. 
I will dreſs my ſelf Ik zal my dan aan- 
5 then, kleeden. 8 


Fare 


, _ wy 
- * — — N 
1 
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When ball we arri- 
de at Amſterdam *? 

In tbe afternoon. 
bat houſeis that? 
Tis the bouſe of 
* we di- 


ne 
- Wexballdineat.,, 


Ts it a Town ? E 
No, "tis but a in 
houſe: r 
Me are there. 
Let us fit at the 
Table. | 
Take your places 
dit bout ceremonies. 
Let us make haſte to 
dinner. 
Gentlemen, take your 
Places. | 
| Ts here good wine ? 
This wine is not 
good, | 
Give us ſome other, 
We bave no other. 


Mbat meat i that? 
This meat is not 
Every one is conten- 


Vaar wel, Hoſpes. 
Wanneer zullen wy 

tot Amſterdam komen 

t' Achtermiddag. 

Wat huys is dat? 

t Is 't huys van. 

Waar zullen wy te 
middag eeten ? 

Wy zullen ons mid- 
dagmaal houdente... 

S't een Stad? 

Neen, t is maar een 
enkeldhuys. | 

Wy zyn daar al, 

Laat ons aan de tafel 
gaan zitten, 

Neem maar plaats 
onder ceremonien. 

Laat ons wat haa- 
iten om te eeten. 

Heeren, neemt 
plaats. 


| Is hier goede wyn? 


Deeze wya is niet 
goed. 
Geef ons wat andere, 
Wy hebben geen an- 
dere. | 
Wat ſpys is dat? 
Deeze ſpys ( of dit 
vleeſch) is niet goed. 


Elk een is er mee te 
vreede. To 


[fel 


ats 


dit 


e te 


To 


fore three a Clock. 


Between an English- 


SAMENSPRAAK EN. 


To heal Gent: 
©... your bealth, 


We thank 

This is g bread, 

'Tis good enougb. 

Give me ſome. 

Let us be gone. ? 

All is paid. 

Shallwe be preſently 
at Amſterdam ? 

Ve sball be there be- 


T 5ball be glad of it. 

There is In ſterdam 

Are thoſe Church- 
Steeples 2 

es, theyare. 

ae are very nigh| 
them. - 

Let us come out of 
the boat. 

Are we arrived? 

Yes, de are ſo. 


The thirty - fourth 
Dialogue. 


man and a Dutch- 
man coming oat 
of Holland. 


AM Re Jou an English 


| 


187 
Op uw * 


Heeren. 


Wy bedanken u. 
Dit is goed Brood, 
*tIs goed genoeg, 
Geef er my wat van. 
Laat ons gaan. 

Alles is betaald. 
Zullen wy haaſt te 


Amſterdam zyn? 


Wy zullen daar 


voor drien 2zyn. 


Ik zal blyd weezen. 
Daar is Amſterdam. 
Zyn dat KOT Qi too- 


rens 


a dat zyn t. 
yzyn'er aicht by. 


Laat ons uyt de 


ſchuyt gaan, 
 Zynwyal aan? 


Ja wy zyn aan, 


De vier- en- dertigſte 


FZamenſpraak. 


Tuſſchen een E 
man en een Hol CT 
der 10 Holland 
komende, 


Bu BY een Engeſe- 
Yes 


been in Holland? 


terdam ? 


Landed at the Brill. 
Where did you 


Aimiral Tremp, 
e 
dam ? * mſter- 


to lodge? 
Have you any other 


- Do the States Gene- 


ral e Court 
at the 9 
Nee, 
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EE 
* [ g have you 
But a few months. 
nn 
Nee, Sir, 

" Where did You land? 


28 


At the fign of the 


No Sir, Tam of the 


Loh ball we 0 
Let us go to tbe. 


8 


Ja myn Heer, om u 
te dienen. 


Hoe lang bent 
Holland geweell 
Maar weynig maan- 
den, - 
Quamt 
Rotterdam? 
Ja, myn Heer ? 


gy door 


land ? 


Ik landde in den Briel 
Waar logeerde gy ? 
In den Admiraal 


| Tromp. 
Bent $7 van Am- 


ſterdam 
Neen , myn 
ik ben uyt en Haa 
van daan 

Houden de Staaten 
Generaal haar Hof al- 
tyd in den Haag? 

amyn Heer, 


3 : 


Herberg gaan ? 


Laatons in de.. gaan 
Hebt gy eenige ande · 


acquaintance at Col re kennis te Colcheſter 


Y 4 


che 


es * Sir. 
Sir, are ou ready? 
i 


% 


Ja, myn Heer. 
Myn Heer, 
gereed, 


pin 


Waar quaint gy te 


aar zullen wy tet 


WER 


8 * 


7 
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yetb for us. 
Let us go , F amrea- 


dy. : 
Shall we go to dine 


as the... 
page er 
0 to ſup there if tu 
25 God. 
I be leagues between 
Colcheſter and London 
are short. * 
They are none of tbe 
longe . k 
How is it fence 
where at Amſter- 

Jam? 


T'wo months fince. | 
In what Univerſity 
0 1 bave you 
[ bave ſtudied at 


And you Sir , where 
ba de you ſtudied? 

At Oxford. 

Which of both Uni- 
der fities is the fineſt ? 


. Thnownothing of it 
they are bord fine + ; 


187 
De Koetſier wacht 


na ons. 


Laat ons gaan, & 


ben gereed. 


Lallen wy te mid- 


dag ceten? inde, .. 


een mynHeer,maar 


wy ſullen daar tꝰavond 
 eeten,z00'tGod belieft 


De mylen tuſſchen 


Colcheſter en Londen 
zyn kort, - 


Zy ꝛyn niet van de 


langite. 


oe lang is 't wel 


geleeden, dat gy te 
Amſterdam waart? 


Wel twee maanden, 
Op watH 


eſtudeerd. , 


En gy mynHeer, waar 


hebt gy geſtudeerd ? 


TeOrford. 
Welke van 


Hooge Schoolen is de 
mooyſte? 


Ik kan daar niets van 


zeggen, 2) Zyn beyde 
mooi. N 


Sir, 


e School 
van Holland hebt gy 
ei hed te Lerden 
geſtudeerd. 


—— —— — amd þ W—_— — 
- 


Tiba London? 
Tia great City. 
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' « Whither ball we go 


to lodge? 
Ai the Red Lion. 
Sir, we are there, 


bman nd 
— fe ? 


Sir, I will not go 


J am going to ? 
48 fd Hufe. 
- Farewell then , Sir, 


You are welcome, 
Gentleman. 

There is a Dutch 
Gentleman, whodeſi- 
reth to bave a Cham- 
ber at your houſe. 


have one. | 

Sir, I am much be- 
bolding to you that you 
do take that pains for 
me, 


| 


Myn Heer, ziet 
Londen wel A. 
ls dat Londen ? 
't ls een groote ſtad. 
Waar zullen wy gaan 
hee up : | 
In deroode Leeuw, 
-Myv Heer, wy zyn 
er al. 8 | 
Koetfier houd til, 
wy zullen uytgaan, 
| Myn Heer, ik ga 
niet uyt. 12 
Ik gaa by een van 
myn Vrienden logee - 
ren. 
Vaar wel dan, myn 
| Heer. 5 8 
Myn Heer, uw Die; 
naar, 
Gy zyt welkom 
Heeren. | 
Hier is een Duytſch 
Heer , die een kamer 
in u huys verzoekt te 
hebben, 
Wel, myn Heer, hy 
zal er een hebben. 
Myn Heer, ik ben 
zeer in u gehouden, 
voor de moeite die g) 


| 


voor my doet. 


Sir, 


— 


- <0 . 
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gy Sir, I would Javere] Myn Heer, ik 
able to ſerve you. wenlchte dat ik u die- 


| nen kon. Qt 
ad. Sir, you bave she- | MynHeer, gy hebt 
an {| wed me marks of your my tekenen van uw 


generoſity. Edelmoedigheyd ge- 
by. n toend. oa 
yn Sir, till we meet Myn Heer, tot 


again. weerziens toe. 
8 I bope I ball bave Ik hoop dat ik de 
the bonour to ſee you eer zal hebben u weer 
ga again. ite zien. 
Sir, I ball receive Myn Heer, my ral 
GST cer geſchieden. 


n | #. 
The thirty. « fifth | De Vf. en- dertigſte 
n Dialogue. tZamenſpraak. 

Between two Eng- | Tuſſchen twee Engelſcbe 


lisk-Gentlemen | Edellieden ontmoeten- 
meeting at de malkanderen te 


Paris. Parys. 2 
Mi Dear Friend, I M yn waarde Vrind 
Vi bave much joy to Lik ben zeer blyd 
ſee you, dat ik u zie. b 

am alſo overjoyed Ik ben desgelyks 
| to meet you, eer verheugd dat ik 
| u dus ontmoer. | 
How do all our Hoe varen alle onſe 
Friends at London ? vrinden te Londen ? 
They are all well, Zy 2yn alle nogh 


and would be very glad wel te pas, enzouden 
to 


Wo 


| 5 thoſe Barbarians ? 


Word 22 Well. 


%. 


bad much ado to avoid 


4 Kogeltehe en Nettes be | 
2 Leer verblyd zyn om 
te hooren dat gy nogßh 


9 — 


in 2 
in 't leeven 
Wt Waarom toch3 
Om dat het haar 
voor de waarheyd 


by verteld is, dat gy van 


the Turks between Le- 


< go? and Civita Yec- 


- You ſee agg py” 
ru, Hug A uud 
in, Was in er, 


Were you purſued 


Yes truly, Sir, and we 
them , for upon my 


Pray Sir , Hall me 
how you eſcaped them ? 


| 


Sir, after much daR 
8 We 20 into the 


de Turken genomen 
waart tuſlchen Li- 
vorno en Civita Vece 
chia. 

Gy ziet nu wel dat 
het niet waar is; hoe- 
wel ik bekennen moet 
dat het Schip, waar in 
ik was , niet. buyten 
gevaar was. 

Wierdt gy dan van 
die Barbaaren ge- 
jaagd ? 
ja voor zeker, myn 


Heer, en wy hadden 


veel werks om haar te 
ontvaaren: want op 


myn woord, 2 ze). | 
len wel. 


Ik bid u, myn Heer, 
reg my eens hoe gy 
haar ontvluchtte. 

Wel myn Heer, na 


veel tobbens geraakte 


Port 


"1 
: ” * 


eee. 


_ % > Ys 


mucb obliged to them, 


called Elba. | 


* 


— 


that you ef 


Iſla 


kleyn 


> 


— C 
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Port Langone, being a wy in de hayen van 
. place on a lisztle Longone, zynde een 


ſterke plaats op een 
yland , ge- 
naamt Elba, - | 
Ik ben zeer blyd, 
myn Heer, dat gy 't 


J am ſure that you bave 20 ontkomen zyt; en 


ma od friends in 
Zuglad f 


nd, who shall gy 


bave much joy, to hear 
of your arrivabat Pa- 
Tis ; for Ido aſſure 

they were much afſlic- 
ted for your pretended 


misfortune , when they 


beard it. 


ben wel verzckerd, dat 
veele goede vriet 
den in Engeland hebt, 
die xzeer blyde zullen 
komſt tot Parys te 
hooren: want ik ver= 
zeker u dat 2 ⁊eer be- 
droefd waaren over 
uw gewaand ongeluk 
toen zy *t hoorden. 


Sir they did me a 
great deal of honour to | 


have pitied me , I am 


and I am ſenſible of 
their goodne/s. 


By tbe next Poſt, I 
will undeceive tbem, 
by letting them know 


Myn Heer, ik houd' 
het voor een groote 
eere dat zy my dus be- 
klaagd hebben; ik ben 
daar over aan- haar 
verpligt, en ben gevoe- 
lig van hunne goed- 
heyd jegens my. y 
Met de naaſte Poſt . 
zal ik haar uyt den 
droom helpen , door 


haar te laaten weeten 
| you 


N 3 
* * 
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ll tell 
, N of t 


il 
3 


-_— - 2 


352 are bere, and by dat gy hier zyt: waar 


they'll drown all door 2zy alle hunne 


their fears in aglaſsof vreeze met een glas 
good nary. | Kanary Wyn ſullen 
wm * by ; | at-ſpgelen. . 3 
Pray, Sir, do me that Eylieve, myn Heer, 
Favour, and in the mean doe my die gunſte, en 
While you and I will ondertuſſchen zullen 
drin their bealth bere, wy. hier op hunne ge- 
n a glas of Hermitage z0ondheyd een roemer 
Wine ; if you pleaſe, I Hermitagie wyn drin- 
will lead . ken: ik zal u, met u 
bere we may have believen, op een plaats 
| the beſt in all the brengen, men de 
a beſte van de ſtad kan 
n hebben. | 
Per willing ly for] Zeer gaern; want ik 
have a mind to drink of ben genegen om eens 
Hermitage Wine. van de Hermitagie 
3 wyn tedrinken. 
Did bs never drink Hebt gy nooit van 


of that kindof Wine? | die ſoort van Wyn ge- 
St ts: .| dronken?. 24h 
No, Sir, never. | Neen, myn Heer, 
* | nooit niet. 


. Then permit me to Laat my u dan zeg- 

, that it is one gen, dat het een van 
bebe ſorts of Wine de beſte ſoorten van 
that is in all France, | wyn is, die men in 
| geheelV rankryk heeft: 


TD 


- G * - , 4 - - «7 * — 
7 1 : . 
_ 4 * - * 8 *. "I 
a” > , 


wen 2 KS ws 


— Ss -& 


_ = 


2» > -m_ > —Y0 - x. 


- : 
0 N 


I paſt by the place, 
5 — 7 came R 
Lions , where it is 
made, 

Sir, ſpeaking of 
Lions, you put me in 


you are pleaſed with 
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Toen ik 'van Lions 
quam, paſſeerde ik 
voorby de plaats, daar 
ze gemaakt wordt. 
yn Heer, nu gy 
van Lions fpreekt , 


om u te vragen, hoe 


mind to ask you, bow ſome gy my in de zin 


your journey of Italy? 


Very well, Sir; tbe 
Country is not onely 
pleaſant , but full of 
ine Cities, which are 
Full of Curioſities. 


Old Rome, I think, 
ties buried in its rui- 
nes. a | 

It is true, Sir, notbing 
remaineth of it; what 
is to be ſeen there, are 

reat ruines , which 

cem to mourn for the 
deſtruction of ſo fine a 
City , and to teſtifie to 
all tbe World, bow fa- 


mous it was. 


4 
1 


u uwe reys van Italie 


Zeer wel, myn Heer; 
het Land is niet alleen 
vermakelyk, maar 'c 
is ook vel van-ſchone 
ſteden, die vervult zyn 
met zeldzaamheden 
Qud Rome, acht ik, 
legt in zyne puynho- 
pen begraaven. | 
Zo is 't, myn Heer; 
alles, wat daar te zien 
is, Zyn groote puyn- 
hoopen, die de ver- 
delging van zulk een 
ſchone ſtad ſchynen 
te betreuren, en aan 
de ganſche wereld 
te betuygen, hoe ver- 


| "Zeerm | 


tyds geweeſt is. 
Ty K Wo. I 


maard de zelve eer- 


* TY - i 


on — 
— - _— 
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ou are bere , and by dat 87 hier zyt: wagt 


| they'll drown all door zy alle hunne 
| Rat e vreeze met een glas 
good c anary. | Kanary Wyn ſullen 


af-ſpqelen. 
Pray, Sir, do me that Eylieve, myn Heer, 
favour gndin the mean doe my die gunſte, en 
and I will , ondertuſichen 8 
Fut de bealth here, | wy hier op hunne ge · 
ina glas of Hermitage zndheyd een roemer 
9 ; 5Y you pleaſe, I Hermitagie wyn drin- 
you to a piace ken: ik zal u, met u 
Nu wwe may have belieyen, op een plaats 
the beſ in an the brengen, daar men de 
Town. , beſte van de (tad kan 
hebben. 

Pery AP for] Zeer gaern; want ik 
have a mind to drink of ben genegen om eens 
e Wine. van de Hermitagie 

' wyn tedrinken. 
Did you never drink Hebt gy nooit van 


of that kindof Wine? die ſoort yan Wyn ge- 


CO REES dronken? 
1 Sir, never. Neen, myn Heer, 
© | nooitniet. 


| | permit me to Laatmy u dan zeg- 
# xt it is one gen, dat het een van 
| c uo, ſorts of Wine de beſte ſoorten van 
that ir in alt France, \wyn is, die men in 

geheel V rankryk heeft: 


* . IT 
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wBuegk 2g mW < 


re 


mous it was. 


1 


IT'pa the place, 
— 7 came . 
Lions , where it is 
made. 

Lions , you put me in 
mind to ask you, bow 


SAMENSPRAAKEN. uf 


Toen ik 'van Lions 
quam, paſſeerde ik 
voorby deplaats, daar 
ze gemaakt wordt. 
yn Heer, nu gy 
van Lions ſpreekt , 
brengt gy myindezin 


you are pleaſed with| om u te vragen, hoe 
your journey of Italy? ] u uwe reys van Italie 


Pery well, Sir; tbe 
Country is not onely 
pleaſant , but full f 
fine Cities, which are 
full of Curiofities. 


Old Rome, I think, 
ties buried in its rui- 
nes. . 

It is true, Sir, notbing 
remaineth of it 3 what 
is to be ſeen there, are 

reat ruines , which 

cem to mourn for the 
deſtruction of /o fine a 
City, and to teſtiſie to 
all tbe World, bow fa- 


1 


aanſtaat? 

Zeer wel, myn Heer; 
het Land is niet alleen 
vermakelyk, maar 'c 
is ook vel van ſchone 
ſteden, die vervult zyn 
met zeldzaamheden 
Qud Rome, acht ik, 
legt in zyne puynho- 


pen begraaven. 


Zo is t, myn Heer; 
alles, wat daar te zien 
is, Zyn groote puyn- 
hoopen, die de ver- 
delging van zulk een 
ſchone ſtad ſchynen 
te betreuren, en aan 
de ganſche wereld 
te betuygen, hoe ver- 


1s 


maard de zelve eer- 
| tyds 1 1 


- "as... 
T3. 
9 


. as Eogelſche en Nederduyiſche | 
2 Gand Rome 1s de St. Pieters Kerk 
| 0 Cburch te Rome een treffelyk | 

| Gebouw ? t] 


n Sirg't irene of Ja, myn Heer, 't is 
. the Wonders ef the| een van 's Werelds | 


aw \ 


* 
Us 


World. 8 
Ts Napels a preaz|* Is Napels een gro- 
City? F 85 |: Stad? « 
es, Sir, very plea- | Ja, myn Heer, het 
_ fant, large, and full of | is een zeer vermake- 
2 lyke, grote en volk- 
ryke plaats. 


- Did you ſee ths Bur- Hebt 80 den bran- 


ning Mountain, tbat | denden Berg gezien, 14 
is very near to ity? die er dicht by legt? IN ; 
Yes Sir, Lſau it 1 Ja, myn Heer, ik 1 ; 
heb hem gezien. 7 
4 think it burns con- 6 Ik acht dat hy geſta- f 
tinually. dig brandt. 
N, bite 438 Ja, zo doet hy, myn | 
> 1 Heeww .- 1 


Did you ſee. thej. Hebt & den ſchat ; 
Treaſure * Lorette? | van Lorette gezien ? 
Ns, Sir. ; Ja, myn Heer. i 


Ir it ſo rich? + . | Is die 20 koſtelyk? 

Ns, indeed, it i isex- Ja, gewiſſelyk, het 
treamly. i weegt over. , 

Ts the Place ſtrong? Is de plaats ſterk? 

- . Not at all. Neen, ganſch niet. 

Hou do youtite Ve- | Hoe ſtaat u Vene- 


ni- 


. 
* 


„ T 
' 


nice? 
Where you ibere i in 
the time 7 Carnaval? 


Are tbeir e | 


51 1, wonderfull. 
„ 16 

Did you ſee ihe Ar 
3 


Ne, Fir. 
Is it Yo Full of ſtores 


for War, as they ſay 


| 


SAMENSPRAAKEN: 
| tis aan? 


F 


* 
* 


en als men 


Sir, you would won 
der if you ſaw it: it is 
the greateſt in the 
World, and full of alli 
manner of ſtores, both 
for Land and Sea. 


Wire wu at Mode: 
na ? 

Yes, Sir, 1 have tra- 
velled all over Italy. 


| 


21S 


; Waart gy d in de 


Vaſten avond? 


Zyn hunne Operaas 


mooi? 
ja ; verwonderlyk. 


*., 


ebt gy 't Wapen- 
gezien ? 
myn Heer. 

Is het 20 vol van 


1 5 | 

myn Heer, gy 
zoud. u verwonderen, 
indien gy 't zaagt: het 
is het grootſte van de 
ganſche Wereld, en 


't is vol van allerley 


Oorlogs- tuyg, zo wel 
te Water als te Land. 
Waart gy ook te 


Modena 2 

Ja, ,myn Heer ik heb 
geheel Italiè doorge- 
reyſt. 


Ts the Duke of Mode 
na's Palace finished ? * 


Not yet, Sir. 


1s 't Paleis van den 


Hertog van Modena 


voltoid 2 

Nog niet, myn 

Heer. : x 
K 2 Is 


- 


It was told me, that'| Men heeft my ge- 
it will be very fine, zegt, dat het een 
toben it it all built. - ſchoon ſtuk werks zal 
: _ [zyn, wanneer 't vol- 
; [bouwd is. | 
Fer, Sir, very fine, | Zozal't,myn Heer, 
and very large. t Zal zeer ſchoon en 
7 | groot weezen. 
Doth the great Duke | Worden de Engel- 
of Tuscany receive the | ſchen van den Groot- 
nglisb well? Hertogvan Toskanen 
1 wel onthaald ? 


Ns, Sir, there is no 
 Nationin Europe,that 
be receives with. ſo 
much honour and ci- 
vility. | 
How do you like 
Florence? | 


Tir a very fine Ci. 


ty, full of Antiquities. 


What do you ſay of | 
the Treaſures of the 
Great Duke? 1 

There is nothing fi- 
ner nor Ticher. FF 

Is Saint Laurence“ 


Ja, myn Heer, daar 


is geen Volk in Euro- 
pa, dat hy met zo veel 
eere en beleefdheyd 
ontfangt. 

Hoe gevalt u Flo- 
rence? 

't ls een zeer ſchoo- 
ne Stad, vol van al- 
oudheden. 

Wat dunkt u van 
de ſchatten van den 
Groot Hertog? 

Daar is niets ſchoon- 
der noch koſtelyker. 

Is de Sint 


Kerk voltooid ? 


Church finished ? 
. Not yet. 


Nog niet. 


Wil 


/ '* 
y- ++ IP 
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Laurens 


Will it be very rich? 

Tes, Sir, for its big- 
neſs tbe richeſt. in Eu · 
rope. . 
Are the Italian Wo- 
men bandſome? 

Nr, ſome are ſo. 

Are they complai- 


ſant ? 


are rea» 
| 2 very ag 


Sir, at your return 
did you come by Sea ?. 


Nee, Sir, My Lord, 
who was then in Italy, 
did me the bonour to 
bring me in his Felou- 
que from Legorn 10 
Genoa. 


I wonder, you would 
venture again 10 Sea, 
after having been in /0 
much danger of being 
taken by the Turks. 


Why, Sir ? Thadre-| 
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| Zalzykoſtelykzyn? 
| Ja, myn Heer, naar 
.hare grootte de koſte- 
lykſte van Europa. 
Is het ltaliaanſcly 
 Vrouw-volk mooi? 
| Ja , zommige. 
Zyn zy aanvallig? 


* „ Zeer aanvallig. 


Toerr gy weerom 

quaamt, myn Heer, 
was het ter zee? 
; Ja, myn Heer; de 
Heer.. . . die toen in 
[talis was, deed my 
de eere dat hy my in 
zyn Jacht van Livor- 
no naar Genua mede= 
nam. 

't Verwondert my, 
dat gy u weer op de 
Zee durfde wagen, na 
dat gy in zulk een 
groot I waart 
geweeſt om van de 
Turken genomen te 
worden. 

Waarom, myn Heer? 


K 3 Jol- 


— —é— 


2 Engelſche en Nederduytſche 
folved of going from |» was van voorne- 


Legorn te Tangier by 
Sea;but underſtanding 
that they. bad made 
tbere a Truce for ſome 
while'\,' that diverted 
my intentions. 


Have You, any ac- 
guaintance there? 

Nr, Sir, two Centle 
men of my relations, 
one a Captain , the 
other a Polontier. 


Have you been there? | 


Yes , twice, paſſing 
and repaſſing from tbe 
Straits. 


It the Place ſtrong? | 


Nes, Sir, it is very 
ſtrong. 

The King 
care to defend it , and 
it coſt him much to 
keep it, otherwiſe it 


had much 1 


men om van Livorno 
naar Tanger ter Zee te 
gaan; maar verſtaan- 
de, dat daar een be- 


{ſtant voor een zeke- 


ren tyd gemaakt was, 


-4z0 deed het my van 


beſluyt veranderen, 
_ .Hebtgy eenige ken- 
nis daar? x | 
Ja, myn Heer,twee 
Edellieden van myn 
maagſchap, de een 
een Kapiteyn, en de 
ander een vrywillige. 
Bent gy daar ge- 
weeſt? 
| Ja, tweemaal, in 't 
heen gaan, en te rug 
komen van de Straat. 
Is de plaats ſterk? 


ſterk. 
De Koning heeft 


grote zorg gedragen 
om de zelve te be- 
ſchermen, en 't heeft 
hem veel gekoſt om 


F 


ze te bewaaren;anders 
would 


Ja, myn Heer, zeer 


great danger to be /o 


would have been loſt. 


I think it was in 


in the laſt War. | 
It is true, Sir, and 
the loſs of that Pla- 
ce would have ruined 
the Trade of all the 
Straits. 


| 


never broken ground 


T think theMoors had 
before. | 


Ido not know ; but 
it is certain that they 


it Now. 

T think the _ 
do's have taught them 
to make Run else 
and Navigation. 


It may be ſo; for 


their Country ſince 
ſome years, 


SAMENSPRAAKEN. 
zou ze al verlooren 
geweeſt zyn. 

Ik geloof, dat ze 
moo! perykel liep in 
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en laatſten Oorlog. 


Dat is waar, myn 
Heer; en 't verlies van 
die plaats zou al den 
Koophandel van de 


Straat bedorven heb- 


ben. 


Ik geloof , dat de 


Mooren daar nooſt te 
vooren een ſchop in 


de aarde geſtooken 


hadden. 


Daar weet ik niet 


van te zeggen; maar 
t is zeker, dat zy '© nu 


doen. 


[k geloof,dat de ver» 


loogchende Chriſte- 
nen hen't maken van 


ſterkten, en deScheep- 


vaart geleert hebben. 


Dat kan wel wee» 
many are gone into | zen; want veele heb- 
ben zich zedert eenige 
jaaren in hun Land 


begeeven. 
K 4 


How 
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How is their Gene- 


rl called, that com- 


Hoe heet hun Over- 
ſte, die in den laatſten 


manded in this laſt 4 t opperbevel 


War? 


He is. called Alcad 


d' Alcaſſar. 
great Man at Tanger. | 


It is true, Sir Pal. 
mer Faireburn; all the 
Dun dit muchlament 

for his death. 


Colonel Sackvil be- 
baved himſelf there 
moſt _ , and 
ained much honour. 
It is true, 
ceeded to that 
mand after Sir Pal- 
mer Faireburn was 
killed, and got a 
great Victory over the 
Moors, killed and 
wo unded a great num- 


ber, filled up again 


their Works, took all 
their C and Bag - 


be ſuc-| 


l 


Zyn naam is Alkad 


* d'Alkaſſer. 
The King hath loſt a 


De Koning heeft 
een voornaam Man te 
1 verloren. 

Dat is waar, tt is de 
Ridder Palmer Faire- 
born, wiens dood van 

anſche Stad zeer 
eklaagd wierdt. 

"De Colonel Sackvil 
droeg ziel daar treffe- 
lyk, en leyde groote 
eere in. 

Dat is waar, hy 
aanvaardde het gebied 
na dat Sir Palmer 
Fairburn gedood was, 


en hy behaalde een 


op de 


groote * —K 
ebbende 


Mooren, 


een groot getal ge- 
dood en gequetſt;hun- 
ne Werken weer op- 

gevuld;al hunGeſchut. 
Tu Pakkaſie gegomen, 


= 


Mgg.zESS2 go 
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gage, and routed them | en hen t'eenemaal ge- 
entirely. ſlagen. 25 

W.thout doubt it | t Was buyten twy- 
was a brave action; fel een treffelyke daad; 
and to ſay the truth, | en,om de waarheyd te 
tbe English fought as | zeggen, de Engelſchen 
they uſe to do, like | vochten als Leeuwen, 
Lions, gelyk zy gewoon zyn. 

Is the Country open | Is het Land vry en 
to us fince the Truce.is | open voor ons, ſederd 


made? dat het beſtand ge- 
N maakt is? 

Ne, Sir, as far as » Ja, myn Heer, tot 

the Jews River, . [aan de Joden-Rivier 


3 Itoe. 
Sir, your Org Myn Heer , uw ge- 
is ſo apreable, that | ſprek is zo aangenaam 
bave forgot that Her-| en bevallig, dat ik de 
mirage Wine; let us go | Heremitagie-wyn ver- 
to drink ſome. geten heb; maar laat 
ons gaan om die te 
drinken. 

Kom aan, myn 
Heer, daar is t huis 
daar ze te koop is; 
treed in. "ro 
 Shew me the way; | Wys my den weg, 
- am not acquainted | ik ben hier onbekend. 

re. | 
Toy force me to bel Gy dwingt my on- 
; K 5 un- 


Come, Sir., there is 
the houſe where it is 


* 


4 
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unci vil; but I had ra. 
I ber be ſo, than to be 
Troubleſome to you. 


Boy, give us a Pint 
of your beſt Hermitage | 
wine. 
Gentlemen, there is 

fJome of the beſt. © 

Come Sir, my ſer vi- 
te to you. 


2 


beleefd te zyn; maar 
ik wil dat evenwel lie- 
ver weezen , dan u 
laſtig vallen. 

Jonge, geef ons een 


pintje van uw beſte 


Hermitagie-wyn. . 


Heeren , daar hebt | 


gy van de beſte. 


'Myn Heer, om u 


te dienen. 


Sir, I moſt humb 
zhank ou. . 4 


For you. 


Sir, one of your 

Friends ſtays ſar you 

at bome. | 
Sir, I am ſorry to 

leave you /o ſoon: till 
to Morrow, 


Fare well, Sir. 
Till I have tbe Bo- 
Nour to fee you again. 


Sir, ſome body asks |: ' 


Ik dank u hartelyk, 


myn Heer. 1 | - 


jemand, die naar u 


uwe Vrienden wacht 
naar u t'huys. . 
Myn Heer, 't moe! 


vraagt So 
| Myn Heer, een van 


t 


— 


my, dat ik u zo haaſt 


verlaten moet; tot 
morgen toe. | 
Vaar wel, myn Heer. 


- Tot dat ik de eere 


mag hebben van u 


2 33 zien. 


/ | A Dis- 


yn Heer, daar is 


— 


2 


Dis- 


Jou ſince our 
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» — 
F ! 7˙ö ] y. 


Dialogue between 
ewo learned 
Men. 
Ir, 50u\arrive bap- 
Fpily; I was going to 
Your bouſe to ſpeak 


Is there any thing, | 


in which I may ſerve 


en- 
ter vieu ? 
Yes, Sir, I should de. 


fire you would do me 
the favour to explain 
me the Rules, that we 


find in the beginning of 


Mon ſieur le Grand's 
Philoſophy. 


Why, Sir, what dif- 
ficulty do you find in 
them 2 


It. ſeems at the firſt 


the common ſenſe. 


fight, they are againſt | eerſten opſlag, dat zy 


n 


Een Samenſpraak tuſ- 
ſcben twee geleerde 

e Lieden. 
An Heer, gy ont- 
moet my terreg: {| 
a tydt ; ik ging 20 


naar uw huys toe Om 
met u te ſpreeken. 
Is 'er zedert on- 
ze laatſte byeenkomſt 
iets voorgevallen*, 
waar in ik u kan die: 
nen? % 1 
la, myn Heer, ik 
wenſchte dat gy de 
goedheyd geliefde te 
hebben, om my de Re- 
gelen, die men in 't 
begin van Monſieur 
Le Grands Filoſofie 
vindt, uyt te leggen. 
Wel, myn Heer, 
wat zwaarigheyd vind 
gy daar in? 
Het ſchynt met den 


tegen den gemeenen 
zin aanloopen. 
| K 6 


In 


- ”_— 
- 


128 Engelſche en Nederduytſche 


In what , I pray? 


Becauſe be teaches 
us, that we muſt not 


Waar in toch, bid 
ik u? | 
Om dat hy ons leert; 


truſt our 1 moeten betrou- 


ſeems to be falſe. 


There is nevertheleſs 
nothing more true. 

What? can it be fal- 
e, tbat I ſee truly an 
object, when my eyes 
are opened, during the 
day; and that nothing 
binders that ſame ob- 


| 
ject to dull my ſight? | dag, en dat niets ver - 


3 


Nd, but th1t knows | 


ledge is not ſufficient 
to form an aſſured 
Science. 


Why, Sir 2 — 


Becauſe your eyes 
may deceive you, fince 
they can repreſent to 
themſelves a tbing 


{chynt te weezen:. 


Nochtans is'er niets: 


waarachtiger. 


| Hoe dat ? kan het 
waarlyk een voor- 


myne oogen geopent 
zyn, gedurende den 


hindert dat het zelfde 


j voorwerp myn gezigt 


'benevelt 4 


kennis is niet-genoeg- 
zaam om een zekere 


meeren. 


Waarom, myn Heer? 


'» Om dat uwe oogen 
u zouden kunnen mis- 
leyden, dewyl zy zich. 
een zaak kunnen ver- 


which is not. | 


beelden, die niet is. 
| T hat 


dat wy onze zipnen 


wen; 't welk valſch 


valſch zyn , dat ik 


-werp zie, wanneer. 


Neen; maar die: 


Weetenſchap te for · 


/ 
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4 That I cannot belie-] Dat kan ik niet 
ve. Teese... 

Do you not remem- |- Geheugt u niet zom- 


— 


t, 
n ber to have ſome times |'tyds eenen Toren 
1 perceived a Tower | van verre gezien te 
h. from far? _ | hebben? 

| Wu may dell ſeel- Gy kunt heel ligt 
8 one thing for another, | eene zaak voor een 


nce it bappens often, | andere aanzien, de- 
t 145 4 — which wyl het dikwils e- 


K shews round is square. beurt, dat een To- 

r- f en, die rond- ſehynt 

IE. I vierkant is. q 
0 And what do you] En wat wilt gy daar- 

n infer from this? © [uyt beſluyten? 
> [ ſay that a Science, | Ik zeg dat een Wes 

le which*is grounded u- tenſchap „ welke op 

4% pon ſuch an uncertain | zulk een onzeker fon- 


Foundation, cannot be] dament gegrond is, 


e. Jure. niet zeker kan zyn. 

3— But this miſtake ii] Maar deeze misſſag 

E not univerſal, is niet algemeen. 

r- I grant it; but you Ik ſtaa het toe; maar 
are oblig'd to confeſs | gy bent genoodzaakt 

1 of that a true thing, aj te bekennen, dat een 

it Srience is, ougbt not to | waare zaak; gelyk als 


be grounded upon a | weerenſchap is , niet 
h. | doubtful thing. op 20 een twyfelach- 
r l [9 zaak behoort ge- 
; rond te zyn. | 
t K 7 By 


 - Trutb, if our 
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By what means then} Door wat middel 
do we arrive at thelgeraaken wy dan tot 
knowledge of the | de kenniſſe der waar- 
enſes a- t heyd, indien onze zin- 
re ſubject to miſtalesꝰ nen aan misſlagen on- 
| derworpen zyn? 


di 


it regards but univer- | dewyl dat maar alge- 

ſal things, as Ariſtotle] meene dingen betreft, 

ſays - Intellectus eſt | gelyk als Ariſtoteles 

rerum univerſalium. zcgt: Intellectus eſt re- 
\ rum univerſalium. 


That is true; and] Dat is waar, en dat 


that is not contrary to] is niet ſtrydig met 


- Monfieur le 'Grand's, Monſieur Le Grands 


ſentiment, bo proves [gevoelen, dewyl hy 


| that Man's Wit ought | bewyſt ,. dat 's men- 
to examine as well par- ſchen vernuft 20 wel 


ticular things as com- | byzondere als alge- 


mon. mene zaken behoort 


- - [te onderzocken. 
T sbould be very glad, | Ik zou bly zyn, in- 
if you could explain , dien gy zynen Zin dui- 


clearly bit ſenſe. |delyk kondet verkla- 


ren. 

It will be very eaſie] Dat zal my ligt om 
unto me, if you bavel te doen zyn, indien 
the Patience to bear | gy maar geduld gelieft 


Die 


By tbe Under lan- Door het ver ſtand. 
ng. | 
That cannot be, ſince | Dat kan niet zyn, 


SAMENS 


Me. 


Pray, tell it me by 
an example. - 

T will : did you ne- 
ver ſee Cold that thzy 
bring out of the Indies 
in duſt ? 

I bave ſeen ſome 


ſeveral times. 
That Gold, after it |. 


has been put into the 
Furnace chanpeth- its 


form; and takes. a new 


one; and nevertbeleſs 
't is always the ſame 
Goid. 

That cannot be de- 
nied. | 
What did you per- 


ceive of that Gold at 


firſt ? 


I perceived Gold in| 


duſt. 
But this Gold in duſt 
is gone, and nevertÞt- 
leſs Gold is always 
GDI. 
Let it be ſo. 


Then you did not 


* 


> 


door een voorbeeld. 
+ Ik zal: hebt gy nooit 
Goud gezien, t welk: 
uyt Indien gebragt 
wordt in ſtof? 
la, dat heb ik ver- 
ſcheyde maal gezien. 
Dat Goud, na dat 
het in den oven is ge- 
daan geweeſt, veran- 
dert zyne gedaante, en 
neemt eene nieuwe 
aanzen nochtans is het 
alt yd het zelfde Goud. 
at kan niet ont- 
kend worden. 
Wat vernamt gy 
dan van dat Goud in 
't eerſt ?2- 

Ik wierd Goud in 
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te hebben om my te 


hooren. 

- Zeg my dat, bid ik u, 

| 
| 


- 
* 
* 
o 


i 


| Goud altyd Goud, 


ſtof gewaar. 
| Maar dit Goud in 


ſtof is niet meer voor- 
handen, en nochtans is 


Laat het zo weezen. 
Als dan wierd gy- 
Per- 


— 
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perceive any thing | niets van dat gene ge« 


_ that which falls upon | waar, t welk op de 
the ' Senſes , fince ib: zinnen valt, dewyl de 


ame _ ſubſtance re- | zelfde zelfſtandigheyd 
mains. 


blyft. 
By which may I dis- Door welk middel 
| cover the Nature of | zal ik dan de natuur 
Gold? * Gouds kunnen 


6 ontdekken? | 
BY this Faculty, Door dat vermoo» a. 
which we call Fudi- | 


gen, 't welk wy't oor- if (oe 
cative. deelende noemen. the 
This Diſcourſe is] Dit geſprek is meer 
more ſubtile than true. | ſpitsvingig dan waar. | 
On the contrary, II In't tegendeel, ik oe 
eſteem it to be more [acht het meer waar 
true than ſubtile. dan ſpits vindig te zyn. | 
Can you prove me]. Kunt gy my die ge- n 
This thought by ano- dachte door een ander En 
ther Zrample? l voorbeeld bewyzen? 0 
Very eafily ; you ſee Zeer gemakkelyk; } an 


every day Men from gy ziet dagelyks uyt do, 
ur window, walking | uw venſter menſchen 
in tbe Market. [9p de markt wande - 
* fg 4 
T ſee ſome every day | Dat zie ik in der 1, 
indeed. | daad alle dagen. con 
 Nevertbeleſs you Niettemin wordt gy 1 


perceive very often no- zeer dikwils niet an · Sen 
ihing but their hats, | ders gewaar an 


F 
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- I tbzir coats, or their clo- [ne Hoeden , hunne: 
e hes. | | Rokken , of hunne. 
de: I Mantels. 
de That is true. [ Dat is waar. 
yd How then do yon] Hoe weet gy dan, 

know really they are | dat het waarlyk men- 
el FF Min? © |ſchen zyn? 
ur Perry ſurely. | Dat weet ik zeker 
7 . genoeg. 

Excuſe me, finceyou | Verſchoon my ,. 

D* If cannot affirm that you | want gy kunt niet ze- 
r=" If ſee any other thing but | ker zeggen, dat gy iets. 

their clotbes. anders ziet dan hunne 
or kleeding. | | 
. Mens clothes do co -] Menſchen kleederen 
Kk | ver but men. bedekken maar alleen: 
Ir” | menſchen. | 


n. That may be falſe, | Dat zou valſch kun« 
>" | fince they may cover| nen zyn ; dewyl men. 
r | Engines with them, | kunſtige werktuygen, 
? | which: move in ibe] die zich op de zelfde 
3» ame manner as m wyze als de menſchen 
TT If do. ' ([beweegen , daar me- 
1 Mi de zou kunnen bedek- 
ken. 
| And what do you | En wat zult gy dan 
T I infer from this Di/- | uyt dit geſprek beſluy-- 


courſe? ten? * 
7 I conclude, that our | Ik beſluyt, dat onze 
2 Senſes are not certain, | zinnen niet zeker 2 
nce. 


PI XY" hs * 
4+ e 
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fince they can 94 


US. | 
This is a neu Philo- 


ob. | 


acording to reaſon , 
fiance Science is a cer- 
tain thing and ſure , 

and the ground which 
- ſuſtains it 0ught to be 

ef the ſame nature. 


Do you believe that 
our Senſes deceive us 
always? 


Tes, they can deceive | 


us;but our Underſtan- 
ding can never deceive 
US, 


Hou many People |: 


þ 


are there, ub imagine 
themſelves to know a 
' thing which they do 
not know ?. | 


This fault proceeds | 
uyt hunne Kenniſle, 
die niet klaar en on- 


from their knowledge, 


which is not clear and | 
diſtinck. | 


* 


That knowledge is 
bard to be obtained. 


nadien zy ons kunnen 


misleyden. 
Dat is een nieuwe 


Filoſofie. 
Ti true; but it is |: 


Dat is waar : maar 


't is volgens de reden, 


de wyl wetenſchap een 


zekere en vaſte zaak 
is, en de grond, die de- 


zelve onderſteunt, be- 


hoort van den zelven 


aardt te zyn. 


' Gelooft gy, dat on- 
ze Zinnen ons altyd- 


bedriegen? 
Ja, zy kunnen ons 


bedriegen; maar ons 
verſtant kan ons nooit 


bedriegen. 


weeten ?- 
Die misſlag ontſtaat 


derſcheyden is. 


Zulk een kennis is 
[zwaar te * i 


Hoe veel menſchen 
zyn'er, die zich zelven 
inbeelden een zaak te 
werten, die zy niet 


cularly. 


It is ſo to heavy] 
Wits , but not to ſub-] 
tile and judicious Peo- 
ple. | 


| 


That Monſieur le | 


Grand it be not Au- 
thor of L'Homme 
fans Paſſions? 

*T is him/elf. 


T have ſeen bis Boot; 


indeed it is well writ. 


He did write five or 
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Het is 20 voor 
zwaarmoedige ver- 
ſtanden, maar niet 
voor ſchrandere en 
verſtandige menſchen. 

Is die Monſieur Le 
Grand niet de Schry- 
ver van L' Homme 


| ſans paſſions 2 


Ja, by is t. 
| Ik heb zyn Boek ge- 
zien; 't is inderdaad 
wel geſchreeven. 

Hyheeft nog vyf of 


fix others , of which 
one is entituled: L' Epi- 
cure Chrétien &c. 


Do you k:ow him? 
I have the honour to 
know him very parti- 


He is a very learned 


Man. 
Ae is univerſal. 


zes andere geſchree- 
ven, waar van 't eene. 
is genaamd L'Epicure. 
Chretien. | 
Kent gy hem? 
Ik heb de eere van 
hem byzonderlyk te 
kennen. | 
Hy is een zeer ge- 
leerd man. 


| Hy is volleerd. 
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1 Ray, Sir, tell me 


that he it nobler than 


— 


8 


— 
_ 


a Gentleman and 
i Gentlewo- 
Man. 


one thing , I am 
very curious to know 


* 


* 


* 


A Dialogue between Zen Samenſpraak tuſe 


- ſcben een Edelman. 
en eene Fuffrouw, 


zeg my een zaak, 
alzo ik nieuwsgierig 


Jour opinion of it. 1 


Pray, Madam, pro- 
poſe it to me, and if l 
can reſolve you, I will 
do it with all my beart. 


> , 


Sir, I would fain 
know: which is the no- 
bleſt Sex, the Man, or 
the Woman. 

Madam, I art it 


ben om uw gevoelen 
daar van te weeten? 
* Eylieve, Juffrouw, 
ſtel het my voor, en 
20 ik u eenige ope - 
ning daar in kan gee- 
ven, ik zal het van 
ganſcher harte doen. 
Myn Heer, ik wen- 
{te wel te weten, wel - 
ke Sexe de edelſte is, 
de Man of de Vrouwꝰ 
Juffrouw, ik vraa 


you ; your ſelf naming 
the Man firſt, it: ſeems! 
to me you give conſent, 


the Woman. 


het u; dewyl oY ſe] 
den Man eerſt ge- 
noemt hebt, zo dunkt 
my dat gy toeſtaat,dat 


Vrouw. 


Sir 9: 


E bid u, myn Heer, 


hy edeler is dan de 


28 


vincing reaſon, t is o- geon overtuigende re- 
nely for civilities ſale.] den: t is maar alleen 
| uyt beleefdheyd ge- 


ſchied. | 
— juffrouw, de H. 
commands the Woman Paulus beveelt de 


10 obey ber Husband;'} Vrouwe haaren Man 
In the Old Teſtament i te gehoorzamen. In 


Perfons Wives|'t Oude Teſtament 


id call them tbeir qvind men, dat de Vrou- 
Lords; by conſequence | wen van aanzienlyke 
then the Man is nobler | Perſonen hen Hee- 
than the Woman. ren noemden ; waar 

| 1 uyt dan volgt, dat de 
Man edeler is dan de 
4 Vrouw. | 

Sir,excuſe me, for by} Verſchoon my,myn 
obeying one is not infe- | Heer, want om dat 
riour to him to whom'| men gehoorzaamt, is 
be ſubmits bimſelf; for | men niet minder dan 
Feſus Cbriſt, as tbe ] hy, aan wien men zich 

Scripture- ſays , al- | onderwerpt;; want fe- 
though be be God, did , 
obey both the Virgin | Schrift zegt, alhoe- 
Mary and Saint 55. | wel hy God is, ger 
fepb ; and neverthe- hoorzaamde de d 
4% be is far nobler j Maagd Maria en den 

8 IH. Joſeph; en niet te 


J min is hy veel edeler 


than 


ks 
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Sir, it is not a con-] Myn Heer, dat Sd 


ſus Chriftus, gelyk de 


/ 


1 them. And if 
4 « reat Mens Wives cal- 
Eo” Ted them their Lords, 

it was to pleaſe them * 


D bew you that the. 
Man is more noble 
than the Woman, be 
waf created the firſt. 
Sir qubat do you infer. 
from. thence. nothing 
but confuſion for your 
Sex; for things which. 
were created the firſt , 
are not the nobleſt; as 
for Example; the Hea- 
ven, the Earth , the; 
Fun, tbe Stars , the 
Seas, and all things , 
were created. before 
Man; yet nevertheleſs, 
according 10 you , be 
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dan zy waaren. En in- 
x wy de Huysvrouwen 
an vorname Per- 
ſoonen hare Mannen 
Heeren noemden, dat 
geſchiedde am hen te 


Ibehaagen, en niet uyt 


plicht. wn 
 Omutetoonen,dat 
de Man edeler is dan 
de Vrouw; hy wierdt 
eerſt geſchapen. 
| Myn Heer, wat 
kunt gy daar uyt trek- 
ken? niet als beſchaa · 
ming voor uwe kun- 
ne: want de dingen, 
die t eerſt geſchapen 
waaren, zyn de edelſte 
nietzals, by voorbeeld, 
de Hemel, de Aarde, 
de Zon, de Starren, 
de Leen , en alle din- 
gen zyn eer geſchapen 
dan de Man; en vol- 


is the nobleſt of eartbly 
Creatures. 1 


Madam, that Man is 
nobler than all Creatu· 


gens uwe ſtelling is hy 
de edelſte van alle 


Jaardſche ſchepſelen. 


Juffrouw', dat de 
Man edeler is dan alle 
rer, 


. 9 


2 AW 
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w | ves, except the Angels, | ſchepſelen, uytgezegd - 
n is true; for God Sith de En DES | 
rt» | one word created all, | want'God ſchiep alles 1 
> but Man is the work | door een woord; maar | | 
at f his own hands. de Man is het werk | 
te | | van zyn eygene han- 1 
YL | , den. BY . . #4. | 
Wu grant me then | Cy ſtaat my dan toe, [] 
lat Y that the creation of dat de ſchepping des 
an | Man is more noble] Mans edeler is, dan 3 | 
-de | than that of Heaven | die van den Hemel en 
N and Earth, becauſe bel de Aarde, om dat hy - | 
vat vas created the laſt;by | 't laatſt geſchapen 
ek- £ your ſame argument I] was; ik zal u dan door 
aa» | will convince you; the I uw eige bewysreden k 
un- Woman was created | dvertuygen; deVrouw | 
en, after the Man, and of | wierdt na den Man ge- 
Den anoblerSubſtance than ſchapen, en uyt een e- 
liſte be, for he was created | deler zelfſtandigheyt: | 
eld, of duſt, but the Wo- want hy wierd uyt het 
rde, man was created of ſtof geſchapen; maar 8 
ren, one of bis Ribs, and not-j de Vrouw wierdt uyt i 
din» | of duſt. I will bring | eene van zyne ribben | 
pen | 39% another Example, geſchapen, en niet uyt 
vol- | which ougbt to convin- | het ſtof. Ik zal u nog | 
s by Þ < you: An infant's | een ander exempel by- 
alle | Body is the firſt for- brengen, 't welk u be- 
en. med in bis Mother's | hoort te overtuygen; a 
de 't Ligchaam eensKinds | 
alle 1 word eerſt in de Baar= 
ret, Lomb, 1 
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Vomb, and a long ti- | 
me after the ſoul it 
/ TFTrfuſedintois; yet ne- 
| sbe' is more | 
noble than the Body. 
| chaam. 


vertheleſs 


Madam 21 anſwer 
you that the Woman 
having been formed of 
the Man's Ribs, 
being. created of bis 


. wn Subſtance,and ba- 
| ving fleib of his flesh, 


bone of bis bane, 


bas no advitage 
Pon bim, neither in re- 


| 


gard of ber Creation * 


nor for ber Subſtance 
ſake; for when God 
aid: Let us make 
an after our own 


„ 


at the Scripture faith. vleeſch, en been van 
4 Jen been, als de H. 


— — — — == 


© I 
© #5" 


— 
— 
o 


| moeder gevormd, en 
een tydlang daar na 
wordt'er de Ziel inge- 
ſtort, en niet te min is 
die edeler dan het Lig- 


uuffroum, daar op 
ant woord ik u, dat de 
Vrouw gevormd ge- 


weeſt zynde uyt eene 


van 9 ribben , 
en gelchapen uyt zyn 
er. Vieeſch 
hebbende van zyn 


Schrift zegt, geen 
voordeel boven hem 
heeft, noch ten opzig- 
te van haare ſcheppin- 


e , noch om haare 


— 
— 


ſtoffe: want wanneer 


| likeneſs, be did mean] God zeyde: Laut ons 


the Woman ar well; | den Menſche maaken 
for the Word ( Ho- | naar onzen beelde en 


| 


| cekent Man en Vrouw 


mo) in Latine fieni gelykeniſſe „ Zo meent 
iet the Man and tbe f hy de Vrouw desge- 
Woman, therefore the] Iyks; want het Latyn- 


ſche woord ( Homo) be- 


Man 


""—_ * 
* o 
o 1 ' 
* 
o 


ted and depending 
the 


Man and the Woman 
re made at the ſame 


time, and the Being of. 
th: Woman was but a 


Multiplication of one 
Subſtance already crea- 


Man. 


Sir, according to you, 
if it be the ſame Sub- 
ſtance created , why 


will you have one to he 


more noble than the 
other? Why depending 
of the Man ? Let us 
make him a Compa- 
nion, ſaith God; one 
Companion doth not 


obey. the other , except 


it be to pleaſe bim. 


| thele/s what Saint Paul 


| 


| 


a 


Man en de Vrouw 
dan op een en de zelf- 


t weezen der Vrouwe 


Was maar een verme- 


of 


nigvuldiging van eene 
zelfſtandigheyd, die 
alreede geſchapen en 
van den Man afhan- 
kelyk was. » 

Myn Heer, volgens 
uw Zeggen, indien het 
de zelfde ſtoffe ge- 


wile gy dan t een ede- 


Man > Laat ons hem 


ken, zeyde God: nu, 


de eene medegenoot 


gehoorzaamt de ande- 
re niet, t en 2⁊y t hem 
belieft. * 
Lie nochtans cens, 


ſaith; Women obey ] poſtel Paulus zegt: Gy 


Vrouwen, weelt uwe 
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| dents „ zulks dat de 


de tyd gemaakt zynzen 


n 1 
PPP 
= = = = ä 


ſchapen is; waarom 
ler hebben dan 't an- 
der? Waarom af- - 
-hankelyk van den 


een medegenoot ma- 


ſuffrouw, wat de A- 


your 


22 


„ 
- 
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Ge doth not ſay unto 


a <4" 2 cs Bt ts 2» 


cannot carry it auay; 
ſame beginning, as 


* 


Functions that Feſus 
Cbriſt inſtituted upon 


— 


Hy zegt immers niet 
the Men, Obey your | tot de Mannen, Weeſt 
Wives. For what 504 uwe Vrouwe gehoor- 

ſay, that Man was | zaam. Want het gene 
created of duſt , Jon] gy zegt, dat de Man 
uyt ſtof geſchapen is, 
daar mee kont gy 
niet uytrechten; want 

Zy hadden beyde, ten 
aanzien der ſtoffe, een 
en 't zelfde begin. 

Indien dezelve ver- 
anderd ware, dat was 
zo wel tot yoordeel 
van de eenc,als van de 
andere; en behalven 
dat, die van de twee, 


your Husbands: But | Mannen gehoorſaam: 


for they bad both the 


concerning the Mat- 


— 


If it were cbanged, 
it was as much for the 
advantage of the one, 
as of the other , and 
beſides, be of them two 
who aproach'd neareſt 
to God in Likeneſs , welke Gode in gelyke- 
and to whom alone it niſſe naaſt quam, en 
belongs to execute lb: | aan wien alleen foe- 


— — — 


behoort om die bedie- 
ninge te bekleeden, de- 


the earth , is to be\{ welke [eſus Chriſtus 


the nohleſt. Saint Paul | op de aarde ingeſteld 
ſaith, Women be ye | beefr, is de edelſte. 
ſilent in the Church, De H. Paulus zegt, dat 
in tbe which be bath] de Vrouwen zwygen 
| in de Gemeente, al- 
1] waarhy beyolen heeft, 

'® or- 


in Heaven. 
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ſpeak aloud. ® | luyd ſouden ſpreeken. 
Sir, all your Reaſons | Myn Heer, alle uwe 
are not able to convin- 1 Zyn niet mag» 


ordained Prieſts [iv de Prieſters over- 


ce me: I ſay the Wo- tig om my te overtuy- | 
man is as well formed | gen; Ik zeg, dat de 
to the Image and Li-| Vrouw zo wel naar. 
keneſs of God, as the] den beelde en gelyke- 
Man, and tht if the- | nifſe Gods gemgakt is, 
re be ſome Accidents, | als de Man; en dat, in- 
which put diſtinction | dien 'er al eenige toe- 
berween them , yet! vallen zyn, welk eenig 
they are not diſtin- | onderſcheyd tuſſchen 
guisbed in regard of | hen ſtellen, zo zyn 2 
God. I would fain] echter ten aanzien van 
know if there be a di: Gode niet onderſchei- 
ſtinction betwzen tbe] den. It zou gaarn 
Souls of the bleſſedl weeten, of 'er cenig 
If ihe] onderſcheyd tuſſchen 
Prieſts ſpeak out in| de zielen der zaligen 
be Church , 't lin den Hemel was. In- 
onely. becauſe Saint | dien de Prieſters over- 
Paul knew well, that | luyd in de Kerk ſpree- 
Men are commonly (ken, dat is maar al- 
more learned than]leen om dat de H. 
onen, becauſe they | Paulus wel wiſt, dat 
keep them always in 1 mannen doorgaans 


geleerder zyn dan de 
Vrouwen, dewyl zy 
haar in onwetendheyt 

L 2 Ane 


4 1 
„ 2 
* 
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| ignorance, that thzy 
may be always unde, 


them : But if we did 


nerally greater Scho- 
ars than they are, for 
without Abetoric we 
ſpeak more than they 


„ : | 


learn, we sbould be | 


— — 


A Dialogue of the 
Nature of Plants, 


zyn dan zy: want zelfs 
zonder de Redenryk- 
kunſt ſpreeken wy 


meer dan zy. 


— 


Een Samenſpraak tuſ- 
ſcben twee peleerde 


berween two Le- ; Perſoonen , wepens 
arned- men. | den aardt der Plan- 
ten. 


TT) 7 are come now, 
F [ thank God, to 


the fair Spring. | 


O the agreeable Sea- 
ſon ! What difference 
doth not one ſee be- 
tween the Winter and 
_ rheSpring! Every thing 
ſeems now to ſmile , 
when the other Seaſon 


'TY zyn nu, God 
dank , tot de 
ſchoone Lente geko- 
men. 

O wat een aange- 
naam ſaizoen ! Hoe- 
danig een onderſcheyt 
beſpeurt men tuſſchen 
den Winter en de Len- 
te! alles ſchynt ons nu 
cog te lagchen, daar het 

ſeems 


houden, op dat zy ala 
tyd boven haar mo-. 
gen zyn. Maar indien 
wy ons in geleertheyd 
oefenden, wy zouden 
doorgaans peleerder 
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ſeems to caſt ibem all ſ ander gety alles ſchynt 
into the Grave. in 't graf te werpen. 
It is true, but from | Dat is waar: maar 
whence proceeds that EF waar van daan komt 
Green which covers | dat groen, 't welk nu al 
1.0 all the Trees? | hetgeboomte bekleet? 
It comet aſſuredly| Dat komt gewille- 
out of the Bowels of Ilyk uyt de inge wan: 
the Earib. den der Aarde, 
Wat? do you belie- Hoe ? gelooft gy dan 
de that there is any] dat er eenige groente 
Green hid in they inde Aarde verborgen 
Earth , which comes | is, die alle jaaren te 
out every Tear? voorſchyn komt ? 
No, but [ believe] Neen, maar ik ge- 
that the Earth is the 5 „dat de Aarde het 


Principle thereof , Grond- beginſel daar 
which cauſes tbat a- van is, t welk die be- 
greeable colour. vallige koleur veroor- 
ow - 
tylieve, zeg m 
hoe — geſchiedt. 0 
Gelyk 'er uyt de 
Aarde een groote me- 
quantity of Humours, | nigte van vochtighe- 
which paſs thorow. the | den komt, die door de 
Conduits of the Plants, | luchtpypen der Plan- 
even 10 their tops, this | ten paſſeeren, zelts tot 
| boven aanden top toe; 
20 wordt dok des zelfs 
L 3 Hu- 


Pray, tell me bou 
tbat is done. 

As there comes out 
of the Earth a great 
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% 


Water cauſes their | groen door dit water 


Green. 

How comes it th2n 
to paſs that the Water 
ig not always Green? 
 *Tis becauſe it is not 

always mingled with 
ſtrange Bodies. 


Doh the mingling 
of tbe bodies contribute 


veroorzaakt. 

Hoe komt het dan, 
dat het water niet al- 
tyd groen is? 

Dat is, om dat het 
niet altyd met vreem- 
de ligchaamen ver- 
mengd is. 

Help: de vermen- 
ging de ligchaamen 


10 the production of 
Colours ? 

It contributes to it 
ſo mucb, that one may 
ſay , that the Bodies 
take their Colours ac- 
cording to the ſeveral 
ranks of their parts. 


From whence pro- 


jets tot de voortbren- 
ging der koleuren? 
De zelve helpt 20 
veel daar toe, dat men 
zeggen mag, dat de 


ligchaamen hunne ko- 


leur aannemen, vol- 
gens de verſcheydene 
ſoorten hunner dee: 
len. 

Waar uyt ontſtaat 


ceeds the 
Fruits? 
From ſeveral Cauſes; 


melt of | 


de reuk der vruchten? 


Uyt verſcheydene 


for one cannot doubt, | oorzaken; want men 


but that the diverſity of 
Climates change their 


behoefc niet te twyfe- 
len,of de verſcheyden- 
heyd der Luchtſtree- 


| 


ken verandert huvne 
: 3 
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nature, and by conſe- | natuure , en doet hen 
quence render them of | gevolgelyk van ver- 
ſeveral ſmell, he reuk 


zyn. 

Do you believe, tbat! Gelooft gy, dat de 
the Apples which grow | Appelen, die in Vrank- 
in France and in Spain I ryk en in Spanje groe- 
be more agreeable to the | jen, lieflyker van ſmaak 


taſt than thoſe which] zyn, dan die, welke in 


Engeland waſlchen ? 
Daar is niet aan te 
twyffelen, indien men 
tho ſe Countries are hot- | gelooft dat die landen 
ter and that the Sun | heeter zyn, en dat de 
warms them with mo-| Lon haar met meer- 
re heat. der hitte verwarmt. 

Mbat doth the Sun,, Wat doet de Zon, 
when it renders a Bo-] wanneer by een Lig- 
dy. odoriferous 2 chaam welruykend 
maakt. 

Hy ſcheydt door 
zyne hitte de grofſte 
Ligchaamen van de 
fynſte af; en de voch- 


grow in England? 
There is no doubt of 
it, if you believe that 


It ſeparates by its 
Heat the groſſeſt Bodies | 
from the ſubtileſt, and 
evaporating the Hu- 


mour which was tbere| tigheyd , die 'er in be- 


encloſed, it remains but | ſlooten was, uytwaaſ= 
a fat Matter, which | ſemende, 20 blyft er 
cauſes the ſmell. ore een vette ſtoffe 


over, dewelke de reuk 
veroorzaakt. 


L 4: Do 


' 3 
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Do you think that; Meent gy, dat dit 
all this cannot be done - 
in a cold Country? | Landſchap niet ge- 
Ss ſchieden kan? 
Mot ſo well, becauſe, | Niet zo wel, om dat 
for want of beat, be] door gebrek van hitte 
Juyce which is within | het zap , 't welk in de 
the Plant is not well j plant is, niet ter deege 
mortified, and ibe Hu- | veriterft ; en de voch- 
mour which meets | tigheyd , die zich daar 
there, binders that | onthoudt, is een belet, 
which ſerves to thz | dat de reuł zich niet 


— 


— 
—_ 


Odour to extend it felf | kan uytſtrekken als t 


Ig hould do. | behoorr. 
WW comes it then | Hoe komt het dan 
to paſs, that the ri-|dat cen rype vrucht 

Fruit ſmells better | beter ruykt, dan als ze 
than when it is green? 4 noch groen is? 

*T is becauſe in time] Dat is omdat de 
the Fruit purget itſelf, | vrucht met der tyd ge- 
and leaves that groſs j zuyvert wordt, en die 
matter, which did bin- grove ſtoffe verlaat, 
der it from dilating | welke een verhinde- 


and rariſying it ſelf. a was, dat zy haar 


zelven niet kan uyt- 


me to paſs, that all] dat alle planten vruch- 


Plants bear fruit of a [ten draagen van ver- 


nen. | 
But bow doth it co- | Maar hoe komt het, 
dif- 


alles in een koud 


breyden en verdun- 


2 


Becauſe the parts 
tbe 


which compoſe 1 
Fruits are of a diffe- 


rent texture, and as 
they enter into the Po- 


res of the Tongue in ſe- 
veral manners , it is 
neceſſary that they 
thould cauſe Tajtes 
different one from a- 
nother. 

Du are in the right, 
it muſt be ſo. 


* 


— — — 


A Dialogue between 
ſeveral Gentle- 
men that go tobe 
merry abroad, 


A. [1/7 at shall we 
do to day Gen- 


lemen 2 How ghull we 


paſs away this day? 


B. So as you pleaſe, 
C. Let us worry 
far as Greenwich, 
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ſcheelende reuk ? 

Om dat de deelen , 
waar uyt ce vrucht be- 
ſtaat , van een ver- 
ſcheelend maakſel 
Zyn ; en wanneer zy 
in de Luchtgaatjes der 
torge op verſcheyde- 
nerley wyze ingaan. zo 
moeten zy nootzake- 
lyk verſcheydenerley 
ſmaak hebben. 

Gy hebt recht; het 
moet zo Weezen., * 


| OE 
Fen Samenſpraak tuſ- 
ſchen werſcheyde Hee- 
ren „ die 8 om 
eens vrolyk te vee- 


YY vandaag doen, 
Heeren? hoe zullen 
wy dezen dag duor- 
brengen ? 

B. Zo als 't u belieft. 

C. Laat ons naer 


zen. 
* WI zullen wy 
| 


Greenwich gaar. 
Ls D. Ab, 
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D. Ah, Gentlemen, 
let us go tbitber, I en- 
treat you, I ave never 
been there. 

A. And what do von 
in end to do at Green- 
wich? 

D. That is a fine 
Queſtion ; and what 
Should we do elſe- 
where? 

A. Let us go thitber, 
if you pleaſe, ] am 


D. Ja , Heeren £ 


laat ons daar na toe 


gaan, bid ik u, ik heb 


er nooit geweeſt. 


A. En wat meent 
gy te Greenwich t 
doen ? | 

D. Dat is ook een 
vraag; wat Zouden wy 
op cen ander plaats 
doen?” 

A. Laat ons 'er na 
toe gaan, indien 't u zo 


content to do as the} gevalt, ik ben te vrede 


reſt. 

B. I know an honeſt 
man there, that bath 
good Wine in bis Cal. 
lar. 

A. Let us go thither 
then; which. way sball 
we go, Gentlemen? 


B. Let us go bit her 
by Water. 

C. Let us ra ber 
take a Coach. | 

D. Ns, no, there is 


om te doen als de reſt. 
3. Ik ken daar een 
eerlyk man, die goede 
wyn in zyn kelder 
heeft. | 
A. Laat'er ons dan 
na toe gaan ; wat weg 


ren 

B. Laat ons te wa- 
ter daar na toe gaan. 
C. Laat ons lie ver 


een Koets neemen. 
D. Neen, neen, t is 


more pleaſurebzW iter. | pleyzieriger te water. 


A. Tb: Gentleman 


A. De Heer heeft 
"3" - 


zullen wy gaan, Hee- 


—_— i 


| AE ._\ S W 


; overtake you by and by. 
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Jaith right, we may 
/inoaX in the Boat, and 
drink a merry Cup. 


B. For my part, you 
know I br 4 ſmoak: 
But I will be glad to 
drink @ Cup of good 
Canary. 


C. Shall we not drink 
and ſmoak enougb , 


when We come tbilber? 


D. Gentlemen, if 
we will go thither, let 
us not loſe time wb.1/} 
the Tide ſerves. 


A. Go you before , 
Gentlemen? [ am going 
to the Roſe for a couple 
of Bottles, and ſo ne 
Pipes, 

B. Do not ſtay then: 


e will ſtay for you at 


Somer/et-bouſe. 
Ae Ga on, I will 


| 


gelyk, wy konnen in 
de Schuyt eens roo- 
ken en een glaasje 
drinken. | 

B. Wat my aan- 
gaat, gy weet wel dat 
1k nooit rook : Maar 
ik wil wel eens een 
kelkje goede Kanary- 
wyn drinken. ; 

C. Zullen wy niet 
genoeg drinken en 
rooken als wy daar 
komen ? | + 

D. Heeren, indien 
wy daar zullen gaan,. 
20 laat ons geen tyd 
verliezen, terwyl wy 
voar ſtroom hebben. 

A. Gaat gy vogg uyt, 


— 
— 


Heeren? ik gad na de 
Roos, om cen paar 
boteljes, en eenige 


| OPS 

"_ Blyf dan niet uyt ; 

wy zullen nau wach 

ten by Somerſet huys, - 
A. Gaa maar voort, 

ik zal u ſttaks wel on- 


derhalen | 
L:6© D. We © 


7 


| 
| 
' 
' 
N 
| 
| 


without any. 


un, agree for a Boat. 
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D. e should bave] D. Wy hadden hem 
told bim that be 5bould | moeten zeggen, dat hy 


bring an ounce of good | een once goedeSpaan- 


_ * Spanisb Tobacco, Iſche Tabak zou mee- 


gebragt hebben. 

C. He hath ſonie in| C. Hy heeft wet 
bis Box, he is never] wat in zyn doos, by is 
| noolt zonder iets. - 

B. Heeren, laat ons 
een verding maaken 
voor een ſchuyt.. 


B. Gentlemen, let 


C. Sball we take our 
Aan or two ? 
D Let us take two. 


B. Honeſt man, what 
bull we give you to] geeven, Maat, dat gy 
carry us to Greenwich, | ons na Greenwictr 
and to bring us back, brengt, en weer te 

ain? | rug? 5 

Sir, you all give; Myn Heer, gy zult 
me a Crown , if you my een Kroon geeven, 
pleaſe. | | indien 't u belieft. 


man neemen, of twee? 
D. Laat *er ons 
twee neemen: 


It is too much, you] Dit is te veel, gy 
thall have four sbil-] zult vier Schellingen 


lings, hebben. 
Ie cannot carry you | "Wy konnen u niet 
for leſs. minder voeren. 


C. We muſt e] C. Wy moeten ben 


zbem five shillings,th:y | vyf Schellingen gever. 
are 


C. Zullen wy cen. 


Wat zullen wy u 


muſt get zheir living. 


ſtay for a Gentleman, 
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are honeſt men, they | 't zyn eerlyke lieden 


Ven. 


B. Well, you bal /] B. Wel gy zult 20 
bave whaz you ask. | veel hebben als gy 


eyſcht. 
IPhereis your Boat?! Waar is uw ſchuytꝰ 
There it is, Gentle. 


Daar is ze, Heeren. 
men. 
Will you be pleaſed 


to ſtep in? 
5. Preſently, we 


* oy in te tres 


en 

D. Terſtond, wy 
wachten nog na een 
Heer. 

C. There is Mr. A.] C. Daar komt Mr, 
coming, he halb made | A. al aan, hy heeft zich. 
great baſte. wakker gehaaſt. 

B. He goeth lite a4 B. Hy gaat als een 
lean Cat. magere kat. 

A. Pell, Gentlemen] A. Wel, Heeren, 
bave not I diſpatebi? heb ik my niet luſtig 
| gehaaſt? | 
D. Truly you bave, j- D. ja, dat hebt gy; 


you Shall drink firſt. [gy zult ook eerſt drin- 
| | Ke 


N. 
B. Have you brought] B. Hebt gy goede 
good Vine? wyn gebragt? | 

A. If it be not good, 
PF will drink it all my 
ſelf, 


A. Indien ze niet 
goedis, 20 zal ik ze 
zelf drinken. 


Du 


- 


zy moeten er van lee«- 
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B. Tou . B. Dat hebt gy niet 
tbe matter very well. | quaalyk. | 
C. Come then, Gen- C. Komt dan, Hee- 
llemen, let us ſtep into] ren, laat ons in de 
the Boat. Schuyt treeden. - 
D. Step in firſ,wel D. Stap eerſt in, 
will follow you. wy zullen u volgen. 
A. Without ceremo- | A. Zonder Ceremo- 
ny , Gentlemen , let nien, Heeren, die my 
him follow me that lo- | lief heeft, mag my vol- 
ves me. 


: gen. 
B. What needs ſo 


B. Waar toe 20 
many complements ? veel Complimenten ? 
Kor my part I never 


Ik voor my, gebruyk 
uſe any: I take my|ze nooit: Ik ga by u 
place by y,, for you 5 „want gy hebt 


keep the Bottles, de Botrels by u. 

C. Sir, I intreat you] C. Myn Heer, ik 
not to let me conmit] bid u, laat my geen 
an incivility. onheusheyd begaan. 
D. Sir, I will not go] D. Myn Heer, ik 
before jou, I knaw very | wil voor u niet in- 
well ibe reſpect that is | gaan, ik weet zeer 
due 10 you. wel wat eerbiedigheyt 
ik u ſchuldig ben. 

C. Maar, myn Heer, 


C. But, Sir, you 


laugh at me, we will j gy lacht om my, 20 
ſtay here then till to] doende zullen wy hier 
morrow. wel cot morgen ſtaan. 
A. I muſt confeſs, | A. Ik moet — 

| #11 L* 


Gentlemen, let us make 
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Gentlemen , you * nen, Heeren, dat gy 
very ceremonious. vol ceremonien Zyt. 

B. Come, come B. Kom, kom, 
Heeren, laat ons wat 
haſt? , what needs ſo | haaſt maaken, waar toe 
many ceremonies a- 20 veel ceremonien ' 
mong friends? 11 85 vrienden? 


D. I beſeech you, Sir,, D. Ik bid u, myn 
let us not make theſe I Heer, laat ons deeze 
Gentlemen ſtay. - [Heeren niet doen 


wachten. | 
C. Sir, I had rather! C. Myn Heer, ik 
com nit an incivility, 


wil liever een onbe- 
than to diſobey you | leefdheyd begaan, dan 
u ongehoorzaam zyn. 
A. Serioufly,Gentle- |] A.lnernſt, Heeren, 


men, this is a fine] dit is een ſchoone Ri- 


River. vier. 32 
B. It is tbe fineſt in| B. 't Is de ſchoonſte 
Europe. ia Europa, 


C. The water is} C. 't Water is te- 
very calm at preſent. | genwoordig heel ſtil. - 
D. Ve could not ha D. Wy zouden geen 
ve pitcht upon a finer; ſchooner dag hebben 
day te go by Mater.] konnen aantreffen , 
| om te water te gaan. 
B. But Mr, — B. Maar Mr. A. gy 
bave brought Tobacco j hebt Tabak en Pypen 
and Pipes with you: | medegebragt; waar 
But where will you | zult gy yuur krygen ? 
bave” fire? A-t 


Neyt-end. 


” $s / mooth now. 


ter war low , the Boat 
war like to have been | was, en de ſchuyt zou 
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A. I bave forgot a] A. Ik heb een Lont 


match, I am very gid- | vergeeten; Ik ben heel 


dy bꝛaded. | ylhoofdig. 
C. So much the bet-] C. Zo veel te be- 
ter, for indeed I doſter, want ik hou van 


not love ſmoaking, but] geen rooken, voor dat 


moet. 

B. Really, Gentlemen, | . B. Waarlyk, Hee- 
our conver/ation is bet-% ren, onze ommegang 
ter than ths ſmoak. * beter dan de rock. 


when Jam at my jour- | ik ben daar ik weezen 


D. Me are very near D. Wyzyn dicht by 
tb: Bridge, is tbere no] de Brug; 1s 'er geen 


danger to ſboot it? perykel om' er door te 
| -vaaren ? 
A. Not more thnin! A. Niet meer dan 


this place, thy Wer] daar wy nu zyn; want 
het water is effen. 

B. Ik gaa 'er wel 
twee of driemaal des 
daags door, 't zy dat 
het water hoog of laag 
is. 

C. Wu are mighty] C. Gy bent zeer 
bold , I went tbrougb j ſtout, ik ben 'er eens 
it once, when the Wa. door gevaaren, wan- 
neer het water laag 


OT —— 


B:[gotbrough it two 
or three times a day, 
whether the Water be 
high or low. 


ſchier gezonken heb- 


ſunk. 
1 ben. 


D. There 


— 


 wu% 8+ WH Uy oo e oe bo 


©» 


men, cannot you ſwim? | kont gy niet zwem- 


D. believe he uw Du] 
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D. There is not too! D. 't Is 'er niet al 

much ſafety, I would j te veylig ; ik zou'er my 

not truſt too much to it.] liever niet al te veeł 
| by betrouwen. 

A. Nor I neither. ' A, Noch ik niet; 

B. Hhat , Gentle] B. Wat, Heeren, 


-| men? | 

C. I ſwim like az C. Ik zwem als een 
Fish', but not in my] Vis, maar niet in my 
Cloaths. | Kleederen. 

A. I have ſwimmed A. Ik heb dikwils 
many times over the de Rivier overge- 
River, with a Boat | zwommen met een 
after me. | ſchuyc achter my. 

B. I will lay a wa- B. Ik wil wedden,. 
ger, that I can ſwim dat ik van hier tot 
from hence to Green- | Greenwich: zou kun- 
wich, Iven zwemmen. 

C. Pray, let us bave| C. Eylieve, laat ons 
that paſtime a little: | dat kortswyl eens- 
hebben. 

D. Ik geloof dat hy 
drink Water ubilſt we| water zou zuypen, ter- 
drink wine, be; wy wyn drinken. 


B. Some other time, | B. Op een ander 
Gentlemen , th: Water | tyt eens, Heeren, het 
is not bot enougb now. water is noch niet 


warm genoeg. 
D. I with I could 


D. Ik wenſchte dat 
ſwim 3 
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ſwim , on condition to |ik konde zwemmen 
bathe my ſelf now;but | mits dat ik het nu zou 
I. [ſwim lik? a Stone. | doen; maar ik zwem 
- gelyk een (teen. 
A. Me arenow un-| A. Wy zyn nu on- 
der- the Bridge, der de Brug. 
B. This is a fine] B. Dit is cen mooije 
Bridge. Brug. 
C. Ii is the fineſt in: C. 't Is de ſchoonſte 
Europe. | ſin „N Europa. 
D. Hou long is it . Hoe lang is 't 
fence it was buile ? geleeden, dat hy ge- 
8 . | maakt is? | 
It is above, 't Is meer als... 
A. We are ra A. Wy zullen nu 


going to ſee @ great | een meenigte van 
many Sbips. Schepen zien. | 
B. We ball fee many | B. Wy zullen er 
of tbem; but thy are| wel een party zien, 
almoſt all Mercbant- I maar 't zyn meeſt alle 
men. Koopvaardy - Schee- 


ER 
F C. Waar leggen de 
Oorlogs-ſchepen dan? 

D. Die zyn nu meeſt 
in Zee. | 

B. Een weynig te 
vooren, dat de Qorlog 
afgekondigd wierl , 
ging ik na Rocheſter - | 
| 2 


C. Where are then 
ebe Men of Wur? 

D. They are mot of 
them now at Sea. 

A. A lietle before th? 
War us proclaimed, 
Iwenz. 10 Rocheſter by 
Water with ſo ne Gent 
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„ lemen of London, we] water met eenige 
ou ſaw tbe- fineſt of 45 Heeren van Londen, 
em King Schips in tbe Ri. | en toen zagen wy des 
ver of Rocbeſter, Konings beſte Sche- 
n+ | pen in de rivier van 

4 Rocheſter. p 

ye A. Did you ſee the| A. Zaagt gy de 
Ho veraine? | Sourereyn 2 
ſte B. Ne, and twenty | D. ja, en nog twin- 
£ « more of the biggeſt | tig van de grootſten 

0 Next it. daar nevens. 
3e - B. They ſay it is a] B. Zy zeggen, dat 

prodig.0us Ship. het een byſter groot 

3 Schip is 
a A. I is the biggeſt] A. 'c Is het grootſte 
an tbat ever I ſaw; y0u dat ik nog ooit gezien 
5 would think bat you heb. Gy zoudt denken, 
er are in a Caſtle. dat gy in cen Kaſteel 
=.  Ttyaart. 

1 C. Me thinks thar| C. My dunkt, dat 
__ thoſe are very great] dit al heel groote 
F Sb.þs. Schepen zyn. 

7 ö C. They are big] T. Zy zyn groot 
10 enough for Merchant- | genoeg voor Koop- 
* men. N vagrders. 

D. Is there no Men] D. Leggen'er tegen- 
te | of Wir upon the Tha-| woodig geen Oor— 
8 mes at this time? log ſchepen op den 
; Teems? 

«9 C. There may be] C. Ik geloof, daar 
| : lame , - 


— 


_ | 4 7 * 


me I ſuppoſe. 
8 B. J bone beard A 
Majeſty bath cauſed 
many Frigats to be 
built at Woolidge, and 
at 9 * 

A. I ſaw them be- 
gun. 


B. Is there no way 20 
go to ſee them? 


A. Yes, if we have 
hut time enough, 


C. W: will come 
on purpoſe, anotber ti- 
me to ſee the Shibs. 


x If we bave time, | 
we mai land at Depe- 


b- 


ford as ue come back. | 


B. As the company 
ſhall think fit. 


C. We: ſhall ſee , we 
[ ſee. 
A. W- are almoſt at 
Greenwich. | 


| 
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mogen'er eenige zyn. 

B. Ik heb 'gehoord 
dat zyn Majeſteyt vele 
Fregatten heeft doen 
bouwen te Woolidge, 
en te Deptford. 

A. Ik heb ze zien 
beginnen. 

B. Zouden wy ze 
nu niet kunnen gaan 
zien. „ 

A. Ja, indien wy 
maar cyd genoeg heb; 


en. | 
C. Opeen ander tyt 
zullen wy'er wel.eens 
eygentlyk om uytgaan 


om de ſchepen te zien. 


* 


D. Indien wy tyd 
hebben, wy mogen 
te Deptford eens aan 
land ſtappen, als wy 
te rugge komen. 

B. Zo als 't Gezel- 


ſchap het goet zal vin - 


| 


en. 

C. Wy zullen zien, 

wy zullen zien. 
A. Wy zyn al haaſt 

te Greenwich, "= 


7 


1 
1 


R 


FTE 


B. I wiſh we were 
there already : For I 
begin to be ary. 


C. To tbe huſines in 
hand, we do not mind 
our Bottles, 

D. Sir , pull your 
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B. Ik wenſchte dat 
wy er al waren; want 
ik begin al dorſt te 
. N nk 
C. Maar tot de 
zaak ; wy denken niet 


leens om de Bottels. 
D. Myn Heer, haal 


* out of your Pocket 
4 little. 
A. Du bave done 


well to put me in mind 


de kelk eens uyt uw 
Zak. 

A. Gy hebt wel ge- 
daan my indachtig 


of it, for I did not think | daar van te maaken , 


upon it. | 
A. Come, Gentle. 
men, to your Health. 
B. Tope it. 
C. Drink to me, for 
1 am damoſt cboa ed. 


want het was niet in 
myn zin. 
4 Kom, Heeren, 
op uw gezondheyd. 
B. Drink luſtig. 
C. Breog het my 
eens, want ik ſmacht 


vn. 


| 
A. Sir, I drink the 
King's Health. 


B. I accept of it with 
all my heart. | 
A. It muſt go round. 


ſchier. 
A. Myn Heer, 
des Konings gezond- 


_— ” 

. Ik neem het van 

ganſcher harten. aan, 
A. Het moet rond 

gaan. 


B. Sir, is bit Majes- 
tie's good Health, 1 


B. Myn Heer, 't is 
op zyn Majeſteyts 
- drink 


| * drink at my turn. 
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drink to you. 1 gezondheyd, ik 
breng het u toe. 


A. Tou do not 1 A. Sy drinkt het 


it 38 niet uyt. 

J cannot, Sir, tbe B. Ik kan 't niet 
glas is tao hig, and you 
.bave filled it ſo full, 


that 1 cannot bold it] hebt het zo vol ge- 


1 it ſo. 


without ſpitling. ſchonken, dat ik het 
| niet kan houden zon- 
der ſtorten. 
A. Truly „I drunk! A. Ik beb het zeker 
| To 20 gedronken. 
B. Excuſe me, B. Verſchoon my, 
cannot drink ſo bd ik kan zo veel in een 


at a draught * teug niet drinken. 


B. Here, dir, pledge] B. Hier, myn Heer, 


me. doe my beſcheyd. 
Cc. I deſire no better. | C. 1k wenſch niets 
liever. 

P. Ibave drunk but | D. Ik heb nog maar 
one Cup yet , make| een kelk gædronken, 
haſte then , that I may 

het myn beurt "ook 
word om te drin- 


ken. 


A. Let me ſee they A. Laat my de 
Cup, Sir, I will Belp kelk eens zien, myn 


on; Heer, ik zal u wat 
5 Thelpes 


. 


doen, myn Heer, het 
glas is te groot, en gy 


haaſt u dan wat, dat 


well for a little man. 


F 
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D. I will help my ' D. Ik zal my zelven 
ſelf , give me the] helpen, geef my de 
Bottle. Bottelje maar, 

A. Hold, bere it is, | A. Hou daar, hy is 
it ic almoſt empty. | al ſchier leeg. 

D. There is — D. Daar is nog ge- 
ſtill for me. noeg in voor my. 

E. A draws prety E. Hy haalt wel na 
zich voor 200 een 
kleyn man. 

A. Kom, laat ons 
de andere Bottelje op 
doen; ik heb zulk een 
drink the Sea and] dorſt, dat ik de Zee en 
Fi bes. de Viſſchen wel zou 

| konnen opdrinken, 

B. You ſpill, havea| B. Gy ſtort, zie toe 
care what you do. 1 wat gy doet. | 

C. Du can not mate] C. Gy kont zo veel 
ſo much as you have| niet maken, als gy 
At. verlooren hebt. 

A. I am to blame, A, Ik beken ſchuld; 
I confeſs ; but ſeeing J] maar de l ik de fout 
have commilted a begaan heb, zo behoor 
fault, I muſt drink it. | ook te: drinken. 


A. Come, let us open 
the other Bottle, I am 
fo dry, that I could 


B. This Wine will| B. Deeze wyn zou 


make a Cat Heal. een ſtomme wel doen 
| ſpreeken. 


A. Gentlemen , let 
us empty our Bottle, 


A. Heeren, laat ons 
de Bottelje leeg maa- 


5 ol 


- — 2 — : 
8 
— — em _ Li 
* 
. 


: & VP * 
— 
6 — 1 
ba „ 
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before we comme out of 


the Boat. © 
C. Give a Glaſs to 


theſe poor Watermen | 
20 veel moeite gedaan 
hebben om te roeyen, 


tbit bave talen ſo 
much pains to row. 


D. Here, Friends, 


ehis is for you. 


Thank, Gentlemen. 
A. Gentlemen, (ball 


ken, eer wy uit de 


ſchuyt gaan. 


C. Geeft deze arme 


Schuytevoerders, die 


ook een glas. 
D. Hier, vrienden, 


dat is voor u. 


Grooten dank, Hee- 


ren. 


A. Heeren, zullen 


| back ? 


+ ,to that boneſt man's 
_ © "houſe, 1 ſpoke to you 


. * 
4 


we pay for the Boat | wy nu voor de Schuyt 


them when we come | betaalen als wy te rug - 


- now , or „hall we mn] betaalen, of zullen wy 


ge komen? 
B. Doet zo als 't u 
belieft, zo als gy c 


B. Do as you pleaſe, 
| goed vindt. 


as you think good, 


C. No, no, we will | 
pay when we come] zullen betaalen als wy 
back. weer te rug komen. 

D. That is a very] D. Dit is een ſchoo- 
fine and delightfull| ne en vermaakelyke 
place, plaats. 

A. So it is. A. Zo is t. 

C. Gentlemen, will] B. Heeren, wilt gy, 


van dien eerlyken Man 


brenge, daar ik u * 
0 


you bave me carry you dat ik u aan 't Huys 


C. Neen, neen, y. 


de 


rme 


die 
daan 
ven, 


den, 
1ee- 


len 
huyt 
n wy 
rug- 


tu 
y c 


„J. 
ö WV 


En. 
100» 
lyke 


t gy. 
Juys 
Man 

yan 


of 


good 
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1 
- wy « * 
. . a. _ 
* q © 
x 


of when we came | zeyde, toen wy afgin- 


away. 

C. Hath be 
Wine ? 

B. He 
excellent. 
D. Lez us go there 
th2n. 1 
B. Beſides, he is a 
man of good company 
00. 

He hath been in 
Holland, be can ſpeak | 
Dutch. 

He is altogether mer- 
ry , be always ſings. 

He hath many drin- 
king Songs. 

He will make you | 
burſt with laugbing. 


good 


One is never weary | 
f his company. 


A. [et us go there 
quickly tben, he is ſuch. 
aman as [ would bave. 


B. Tour Servant , 
Landlord. th 

Sir, your moſt hum- 
ble Servant. 


en 
C. ; hy goede 


Wyn? — 
hath a. f. oy heeft er, die 


creffelyk is. 
D. Laat ons daar 
dan gaan. | 
B. En behalven dat, 
't is ook een man van 
goed keck. in le | 
eeft in Holland 
Bet hy kan goed 
uytſch ſpreeken. 
Hy is heel vroolyk, 
hy zingt altyd. 
Hy heeft veel drink - 


—ͤ— — 


| deuntjes. 


Hy zal u van lachgen 
doen barſten. | 
Men is nooit moede 
van Zyn gezelſchap. 
| A. Laat ons dan 
met der haaſt daar na 
toe gaan, dat is ZO een 
man als ik zoek. 
B. Uw Dienaar, 
Hoſpes. 
Myn Heer, ik ben 
uw zeer ootmoedige 


Idienaar. 


How 
M' 


— . 
"4 
— 5 
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Hou do you do? Hoe vaart gy al ? 
Very well at your | Zeer wel om u te 
ſervice, ; dienen. > 
Is are come to tate] Deze Heeren e 
a little divertiſſement | ik zyn hier gekomen 
Bere, theſe Gentlemen | om ons wat te verlu- 
and I. [7 en. 


J have commended n ik heb u enuw 
to ibem, both your ſelf, | goede wyn hen aan- 
and your good Hine. he ay > IN 

Sir, I am. mucb yn Heer, ik ben 
obliged to you, I give Fdaar over aan u ver- 
you thanks for it. plicht. Ik bedank er u 

voor. 

Centlemen, you are Heeren, gy zyt alle 
all very welcome. |zeer welkom. 

Will you be pleaſed | Belieft gy na boven 
20 walk up Stairs, II te gaan, Ik heb iets 
have ſome . ho-go that | hartigs gereed dat ik u 
Iwill ſend you up, zal zenden, met een 
with ſome of tbe beſt kan van de beſte Wyn, 
Hine of a high colour, die hoog van koleur 
it is like me. is, gelyk als ik: 

For although I amy Want hoewel ik 
not bigh minded, I love | niet hoogmoedig ben, 
to drink high , chiefly | drink ik echter gaern 
about the bigber time I luſtig, en voorname- 
of the 1 Eve- | lyk als 't hoog op den 
ning) and yet I never] dag is (tegen den 
| Javond) en nochtans 

ſtum- 


bim. 414 
B. You will delight | 


Vinh 


ſtumble, nor am never 
more impertinent nor 
inſolent. | 


B. Well, Gentlemen, 
did not I tell you, that 
this man wat very good 
company 

C. Truly, be is very 
merry. 

A. He is a good 
fellow, I muſt male 
acquaintance with 


in 5 company, When 
you know him. 
Gentlemen , I bring 
you ſomething that 
was never eaten yer. | 
Do you ſee this 
Neat tongue ? 


SAMENSPRAAKEN. 17 


ſtruykel ik nooit » 
noch ik ben ooit daar 


door te onbeſcheyde- 


ner of haldadiger. | 
B. Wel Heeren, 
heb ik u niet gezegd, . 
dat deze Man een 
goed gezelſchap was. 
C. Waaalyk, hy is 


zeer vrolyk. 


A. *c Is een goede 
ſlokker, ik moet wat 
kennis met hem ma- 
LT 
B. Gy zult vermaak 


hebben in zyn gezel- 


ſchap, als gy hem kent. 
Heeren, ik breng u 
iets, dat nooit te vo- 
ren gegeten is. | 

Ziet gy deze Oſſe- 
tong ? 


Wu never ſaw it be- 
fore. | 
Though it were for 
the King's moutb, it 
could not be better. 


C.Landlord, we are 
engaged to you, come, 


—— 2ä2«ç4ͤ——ß— 


Gy hebt die nooit 
te voren gerzien. 

Al was het yoor des 
Konings mond, 20 
kon ze niet beter 
weezen. 

C. Hofpes, wy zyn 
aan u verplicht, kom, 

M 2 1. 
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ic down here by me. — hier Wat by my 
neer. 

51 lo ve you, you are] Ik heb zin in u, gy 

of 4 00d bumour, I am [are van een goeden 


| Zoing to drink your| adrdt, ik zal op uw ge- 

Health. zondheyd drinken. 
Hill you do me rea-! Wilt gy my be⸗ 
ſon 5 | ſeheyd doen ? 

Ve indeed, Sir, 1 
do reaſon to all the 
World. reld beſcheyd. 
And eſpecially unto] En bytondertyk aan 


boneſt people. 5 3 


Ja zeker, myn Heer, 
ik doe aan al de we- 


B. Landlord, you B. Hoſpes, gy en ik 
1 muſt be better er 1 
acquainted. t'zamen maaken 

Truly, Sir, if you Waarlyk, myn Heer, 
get * with | indien gy kennis met 
e do well; | my maakt , gy zule 
yoke love greatneſs. wel doen; want ik hou 
. 100 though 1 am no] veel van grootheyt, en 
1 reat Man, I do as my] hoewel ik geen groot 
Grandfather did. [ri-| man ben, zo doe ik 
3 ſe betimes in tbe Mor-Inochtans als myn 
ning. before it bebroad- | Grootvader deed. Ik 
day, and I drink a ſtaa's morgens by tyds 
great Glas of Wine. Top, aleer het hoog 
dag is, en ik drink 

een groot glas wyn. 


A. You do as anl. A. Gy doet , als 55 


moeten bet 


— 
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honeſt man ought to . eerlyk man behoort te 
do. 


doen. 

D. Landlord, bere] D. Hoſpes, t geldt 
is to you. 

J heard that you 
have a, great many|gy een deel goede 
good Songs, pray ſing deuntjes hebt, eylieve 
us one. Zing er ons een. | 

Nes, Sir; But pray] Ja, myn Heer; maar 
out this Neat - - tongue, [ik bid u, ſnyd deze 
I aſſure you, that it is | Offentong eens op, ik 
an exceeding good one. | verzeeker u, dat hy 


puyk is. 
A. Lend mea Kni- 4. Leen my een 
ſe, Landlord, and ] Mes , Pann wg ik zal 


Will cut it. 
B. Truly , it looks 
well. 


8 opſnyden. 
Gentlemen , did 2. 


Zeker, zy ziet 'er 
wel uyt. 

4 heb ik u 2o 
niet gezegd? op een 


I tell you ſo? another 
ander tyd zult gy my 


— you will believe 


gelov Wy 
h, We did not doubt, twyfelden 
but that it was good] niet, et ze zou goed 
ufo your word, zyn , op uw woord. 
Taſte a little of this *Proeft een weynig 
white Vine, I believe van deze witte Wyn , 
you will like it. ik geloof dat zy u wel 
zal aanſtaan. 

A. I-will pledge you; | A. Ik zal u beſcheyd 
M 3 well, 


Ik beb gehoord. dat 43 
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_ gvictuals well. 


well, Sir, it is the] doen; wel, myn Heer, 


: | bealth of your inclina- t is op de gezondheyd 


tion. van uwe neygingen. 
Sir, [drink it to vou. R Myn Heer, ik breng 
e Inneren. 
B. I receive it with B. Ik ontfang het 
all my heart. van ganſcher harten. 
C. Landlord, I find C. Hoſpes, ik bevind 
this * little too] dat deze tong wat te 
much ſalted, have you | hartig gezouten is, 
8 for me? | hebt gy niet iets an- 
or I love not things j ders voor my? want ik 
tbat are ſo ſalted. | hou nict van dingen, 
8 die 20 gezouten zyn. 
I bave a couple of | Ik heb beneden een 


good Pullets below 0n| paar goede Kuykens 
tbe ſpit, aan' t Spit. | 
Well, bring them up | Wel, brengze ons 
to us, if you pleaſe. _ boven, 20 'c u be- 
lieft. SEN, | 
A. Ab, ab, you have] A. Ha, ha, gy meent 
then a mind to feaſt. | dan eenga ſtmaal aan 


te rechten. 
H. The Gentleman | H. Die Heer is van 
is of my bumour, be is 
not dainty - mouthed , 
but he loves good 


myn aardt, hy is geen 
lekkermond, maar by 
.houdt wel van goede 
koſt. ee: 

C Onze Hoſpes zegt 


wel, maar ik zal u 
y0u 


C. Our Landlord ſaith 
right ; but I will tell 
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ow more, when my] nog meer zeggen; 
Jelly is full, I want] wanneer myn buyk 
but a few ibings to] vol is, k heb maar wei- _ 


ſatisfie my bunger. 
D. Sir, Iblow this 


preach too long uon 
be vintage. 
C. Well, well, like 


for like. 


B. But, Gentlemen, 
vou do not mind that it 
begins to be late. 


A. Do not trouble] 


your ſelf, we sball have 
time enough. 

Gentlemen, here are 
the two Pullets , they 
are as tender as. 

B. Sit you down 
there, Landlord, and 
eat a bit With us. 

H. Gentlemen, I will 


cup from you, you! 


nig van doen om myn 


honger te verzaaden. 

D. Myn Heer, ik 
blaas die kelk van u, 
gy preekt al te lang 
over de Wyntyd. 

C. Wel, wel, leer 
om leer. 2 

B. Maar, Heeren, 


gy geeft*er geen acht 


Op, dat het laat begint 
te worden. 

A. Ontruſt u zel- 
ven niet, wy zullen 
tyds genoeg hebben. 
Heeren, hier zyn 


de twee Kuykens, zy 


zyn z0 mutw als... 
B. Zit daar ner, 


Hoſpes , en eet wat 
met ons. 
H. Heeren, ik zal. 


teil you one thing, I eat | u een ding zeggen: ik 


not much ; but I make 
it up.in drink, 


C. Ve muſt do ſo, 


cet niet veel, maar ik 
maak het goed met 
drinken. ; 

C. Zo moeten wy 


M 4. little 
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little eating, much] doen, weynig eeten, 
drinking. en veel drinken. 
L. [a@ my part well] H. Ik quyt my wel 
enough; for Ido really] genoeg ; want ik ge- 
believe, that as long as | loof waarlyk, dat, 20 
J drin I shall never | lang als ik drink, ik 
die. A nooit zal ſterven. 
D. Du ſayright;but © D. Gy hebt gelyk, 
otherwiſe when You maar anders, wanneer 
are dead, you ball gy ook dood bent, zult 
drink no more. gY niet meer drinken. 
L. Alas! what mis-x H. Eylaas! wat een 
fortune, when I think | ongeluk, als ik er aan 
upon it; come, let us | gedenk : kom laat ons 
drink then , while we] dan drinken, terwyl 
live. wy leeven. 
A. Drawer, go and] A. Tapper, gaa en 
draw us of the ſame tap van de zelfde witte 
evbite Wine. Wyn... 
I will , Sir. | Ik zal „ myn Heer. 
Make haſte. 7 Haaſt u wat 
A. Come, Landlord, A. wo g Pe 
udling Song. | Zing een dronkemans 
Jug CFE IE deuntje. 
T will, Sir, but I} Ik zal, myn Heer: 
muſt firſt drink a Glas. | maar ik moet eerſt een 
| glaasje drinken. 
B. This Drawer is 2 — Deze Tapper 
long a coming. yft lang weg. ä 
E. He would be fit J. H. Hy zou n 


— 


eight shillings for Wi- 
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to fetch death. | 


my doſt thou make 


us ſtay ſo long? 


C. Come, Landlord, 
this is to your health, 
and to thank you for 
your good company. 


# 


L. Sir, I am your 
moſt bumble Servant. 


I am to give you| 
thanks for the honour 
you have been pleaſed | 


to beſlow upon me. 
B. What do we ow 

you, Landlord? 
Gentlemen, there is 


ne, pay. what you plea- 
ſe for the reſt. 


Here Landlord,there 
is fifteen sbillings for 
all, are you content. 


Ne, Sir, and give 
= many thanks beſt- 
ſo 
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zyn om den Dood te 
haalen. | 

Waarom laat BY 
ons Zo lang wachten 

C. Kom, Hoſpes, 
dit is op uw gezond- 
heyd, en om u voor 
uw goed gezelſchap te 
bedanken. 


H. Myn Heer, ik 


ben uw zeer ootmoe- 
dige dienaar. 

Ik zal u bedanken 
voor de eere, die gy 
my hebt gelieven aan 
te doen. 

B. Wat zyn wy u 
ſchuldig, Hoſpes ? - 

Heeren, dair zyn 
acht ſchellingen voor 
de Wyn te quaad, be- 
taalt voor de reſt wat 
u goed dunkt. 

aar, Hoſpes, daar 
zyn vyftien ſchellin- 
gen voor alles, bent 
gy te vreede ? 

Ja, myn Heer, en ik 
bedank u hooglyk 


daarenboven. 


M 5 Fa- 
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| Farewell ,- Land- | 
lord, till we ſee you 
again. — 

Gentlemen , your 
moſt, bumble ſervant, 

I hope you will do me 

tbe favour io come and 
fee my again. | 

Ne, yes, we will. 

Du Shall always 
command the beſt Wi- 

ne. . 

We thank you, 
; Landlord. 


Gentlemen, I wish 
you well home. 


Nederduytſche 
Vaarwel, Hoſpes, 
tot weerziens toe, 


Heeren, uw zeer 
ootmoedige dienaar, 
ik hoop dat gy my de 
gunſt zult doen, en 
my weer aanſpreeken. 
Ja, ja, wy zullen. 
Gy zult altyd met 
de beſte Wyn gediend 
worden. hs. 
Wy bedanken u, 
Hoſpes. 5 
Heeren, ik wenſch 
UL. wel t'buys. 
| Wy bedanken u,. 


. Wethankyou, Land- 


Ard. 

Ves bave ſtaid there 

a long while, it is very 

late. 
Let us go-quickly to 

find out our Boat. 
Truly, this man is 

good company. 


Hoſpes. - 

Wy hebben daar een 
langen tyd geweeſt, 
het is al heel laat. 

Laat ons wat Tas: 

gaan, om onze ſchuyt 
te viaden. 

Zeker, deze man 
is goed gezelſchap. 


— 


So be is. 

He deſerves that 
people 5bould go-to bis 
bouſe ; 


. zynent Zzou gaan. 


n hy. 
Hy verdient dat men 


He 


_ very kindly. 


* »S * 
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He receives people] Hy _ ontfange de 
| luyden zeer vriende- 


Come, hone friends, "Lao: Vrienden, wy 
we have ſtaid a lit- hebben een weynig 
tle longer than wel] langer uytgebleeven , 


thought. dan wy gedacht had- 
den. | 
You muſt make a lit-\ Gy moet u wat haa- 


tle haſte, if you pleaſe. | ſten, 20 t u belieft. 
As much as we can | Zo veel als wy kun- 

t0ibly, Gentlemen. nen, Heeren. | 
Do then, you shall | Doet 20, dan zult 

bave another sbilling | gy nog een ſchelling 


to drink. tot drinkgeld hebben. 
I think we Sball ba- 1 Ik denk, dat wy tyds 
ve time enough. genoeg zullen hebben. 


It is a fine weather, | Het is mooi weer, 
we bave wind and ſwy hebben voor de 
tide , we sball come] wind en voor ſtroom, 
ome in good time. | wy zullen by: tyds 

t'huys komen. 

The Moon Sbines | De Maan ſchynt 
brigot , we go a great j helder, wy gaan ſnel 
pace, we 5ball quickly | voort, wy zullen met 
be at London- Bridge.] der haaſt by de Brug 
| van Londen weezens: 

Deze kaerels* zyn 
ſterk, zy roeijen uyt 
alle hunne macht. 

M6 Les 


Theſe men are ſtrong, 
they row with all their 
ſtrength, | 


* 


8  * < 8 1 1 4 0 * * 
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How pleaſant it is} Hoe vermakelyk is 
now upon the Water! |'t nu op 't water 


Are not thoſe fichers? | Zyn dat geen Viſ- 
. ſchers? 1 
Noe, Sir. Ja, myn Heer, 


Do you think they Denkt gy, dat zy viſch 
bave got any firb ? gevangen hebben? 
es truly, they bave. a, wis hebbenze. 

Let us buy ſome. aat ons wat ko- 

8 pen. 

Neen, neen, laat ons 

niet wachten, wy heb- 

ben niet al te veel tyd 


over. 
What sbould we "| Wat zouden wy 


No, no, let us not 
ſtay; we bave not too 
much time. 


with that fish ? I met die viſch doen? 
We will eat it. Wy zoudenze eeten. 
There is enoigh at] Daar is genoeg op 
ide Fich-market. | de Viſchmarkt. | 
Du ſay right; but it | Gy hebt gelyk; maar 
is not /o good, and it zy is niet zo goed, en 
3s dearer. zy is duurder. 
It is as good every} Zy is volkomen 20 
jot. Wat matter is it, goed. Wat legt'er aan 
ba dear it is? it is] gelegen hoe duurze i:? 
not 102 dear neither. En Zy is ook 20 duur 
| njer Sens. 
J do not love fich;," Ik hou niet van 
I love fle better, viſch , ik heb liever 
1 vleeſch, 
| Vu 


. 8 9 * * 
Fas. — 
* | % : 
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Wu are a great flesb- 7 bent een grote 
eater. | vleeſcheeter. 
here is nothing bet-| Daar is niet beter 
ter than a good ſtewed | dan een goede geſtoof- 
Carp. | de Karper. 

You have reaſon. Gy hebt gelyk. 

I love Tenches = It hou byzonder 


treamly , when they | van Zeelt, wanneer ze 
are well ſeaſoned. wel toegemaakt is. 

So do J. Zo doe ik ook. 

Me thinks that tbey My dunkt, datzy in 
do dreſs fish better in| Holland de viſch beter 
Holland thin here. |toemaaken dan hier. 

That is true, the] Dat is waar, de 
Dutch are better Cooks | Hollanders zyn beter 
thin we are. Koks dan wy. 

Nes 1 have cateni Ik beb 'er evenwel 
ſome well dreſſed in lin dit Land gegeeten , 
tig Country, die wel toegerecht 
Iwaren. 

believe it. Ik geloof 't wel. 

1 w3s at King ſton] Ik was, een poos ge- 
a while ago with al leeden, eens te King- 
Gentlemen, a friend | {tone met zeker Heer, 
of mine , that car-| een vriend van my, die 
ried thither two great twee grote Karpers 
Carps from London; | van Londen mede- 
we bad them dreſt | namzen wy kreegen ze 
Jor us very well in}teer wel toegemaakt 
our Inn. I did never | in _ Herberg; IK 


7 ag 
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dat any thing ſo good. | heb nooit jets beters 
1 3 gegeetrenn. 5 
In ubat Inn rr n wat Herberg 
odge? I Waart gy thuys?- 
At the Caſtle. | In 't Kaſteel. 


I. i true, it is a god tt Is waar, dat is een 
Inn; tbere is d hand- goede Herberg, daar 
ſome Maid which is a, is een aardige Meyd, 
very good Cook. die een brave Kok is. 
Ab, ab, ue are come: Ho, ho, wy zyn al- 
already lo the Tower. ree by den Tour ge- 
: | _*  |kowen. 

Tf it werenot ſo late, | 
we Would go to viſit a| was , wy moeſten 
Gentlemen, a friend of | een zeker Heer, een 
mine, in tbe — ron, van my, in 
that would entertain | den Tour gaan bezoe- 

us nobly. 15 hy zou ons tref- 


Indien 't zo laat niet 


8 75 | felyk onthaalen. 

It is too late, it muſt] t Is nu al te laat, op 

be ſome other time. ſ een ander tyd eens. 

When. you pleaſe, | Als 't u belieft, 20 

we ball go there. zullen wy 'er eens 
| gaan. 

0 God be thanked, | O, God zy gedankt; 
wwe are arrived. wy zyn al aan. 
SGoftly, Gentlemen,, Zagtjes , Heeren, 

ſtep out one after ano- 2 een voor een uyt, 
ther , we are come in} wy zyn nog in goede 

good time. tyd aangekomen. 
4 


— * * 
' T7 
o 
, 
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It is to late, let us 
pay for the Boat, it is 


004 reaſon. - 


here is your money; 
bere is another billing 
that we promiſed y0u 
t0 drink. 


We thank vou Gen» 
tlemen. 

Now. Gentlemen, it 
is true for us to take 
leave one of anotber. 


Gentlemen, before 
we part, will you be 
pleaſed to let me give 
you a Glaſs of Seck? 

No, Sir, we thank 
you ; it sball be for 
anotber time. 


't Is al te laat, laat 
ons voor de ſchuyt be- 
| taalen, *t is reden. 
Here, boneſt men, 


Daar, Maats, daar- . 
is uw geld, en daar is 
nog een ſchelling, die 
wy u tot drinkgeld be- 


loofden. 


Wy bedanken u, 


IHeeren. 


Nu Heeren, 't is 
dat wy onze af- 


5 
ſcheyd van malkan- 


der nemen.- 3 

Heeren, eer wy... 
ſcheyden, belieft hetu - 
dat ik u nog een glaas- 


je Sek geef? 


Neen, myn Heer, 
wy bedanken u; op 


een ander tyd eens. 


Come, come, it is || Kom, kom, tt is 20 


not ſo late. 

For my part, I muſt 
go bome-, I will not 
drink to day, they ſtay 
For me at bome. 


Well, Sir, fince you 


are. nat pleaſed, fare- 


| 


laat nog niet eens. 

. Ik voor my moet 

'thuys gaan, ik wil van 

daag niet meer drin- 

ken; 2zy wachten 

8 WT 
el, myn Heer, de- 


Wyl 't u niet belieft, 
| well 
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well, I reſt your ſer- | vaar wel dan, ik blyf 
vant. | uw Dienaar. 


- good company. uw goed gezelſchap, 


I with you a good | Ik wenſch u een 
evening, and a goo goeden avond , en 
night. een goeden nacht. 


The forty-firſt De een en veertigſte 


Can ybu not dine; Kunt gy van den 
with us? | middag niet met ons 
| eeten - 

Sir , I give youl Myn Heer, IK be- 
L 

o day. | 
75 Why, what buſineſs — 1 
have you? te verrichten 

8 I "ack not much] th heb juyſt niet veel 
s buſineſs, but I muſt [te verrichten, Hr 


I thank you for your] Ik bedank u voor 


er Heeren, uw zeer 
humble ſervant. ootmoedige Dienaar. 


Dialogue. Zamenſpraal. 

Entlemen, I am Eeren, ik zal myn 

going to take my afſcheyd van u 
leave of you. neemen. | 

Why will you go? | Waarom wilt gy 

heen gaan? 

Becauſe it is almoſt Om dat het ſchier 

dinner time. cetens-tyd is. 


needs dine at home to 
day. 


any bo1y to dine with 
0u2? | 
miſe a Dutch Gen- 
tleman, who doth not 
underſtand our Lan- 
guage, to g0 along with 
him into the City, 10 
b:lp bim to buy ſome 
commodities. 

hit time do you 
look for bim? 

I look for bim about 
two a clock, 

Are y04 ſure be will 
come? | 

I am not ſure of it , 
but ſeeing [ have pro- 
miſed bim muſt needs 
62 at home. | 


It is well done, 
Well then - 1 will 
not hinder you. 

Farewel, your Ser- 
vans. 
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moet noodzaakelyk 
van de middag t'huys 


ee ten. 


nood om met u te es- 


Have you el Hebt gy jemand ge- 


ten? | 
. Neen, maar ik heb 
een Duytſch Heer, 
die onze taal niet 
verſtaat, beloofd met 
hem in de ſtad te gaan, 
en hem behulpzaam te 
zyn in 't koopen van 
eenige waaren. 

| Wat tyd verwacht 


y hem? 
Ik verwacht hem 
omtrent twee uuren. 
Bent gy verzekerd 
dat hy komen zal ? 
| Ik ben'er juyſt niet 
van verzekerd , maar 
evenwel, dewyl ik 't 
| hem beloofd heb, 20 
moet ik maken t'huys 
te yu. 
es wel gedaan. 
Wel, ik zal u dan 
niet hinderen. 
| Vaarwel, uw Die- 


as i NI» * 


— 
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Sir, I am your moſt Myn Heer, ik ben 


bumble Servant. uw zeer ootmoedige 
| Dienaar. 
By, <a the | Jonge, doe de deur 


door to open voor Mr... 
Ican open it 10e. It kan zelf wel 

| open doen. 

Maar gy hebt de 


2 you bave not the 
3 ſleutel niet. 
ow-! do you lock | 


3 * Hoe, ſluyt gy uw 


deur? 
It is our cuſtom. 't Is onze gewoon> 


„te se. 
Pray, Sir, oblige me | Ik bid U, myn Heer, 
e much as to preſent | dat gy my zo veel ver- 


my reſpects to your | plicht , dat gy myne” 
Siſter. gebiedenis aan uwe 
zuſter doet. 
Sir, I hall no: fail, Myn Heer, ik zal 
but she is very much niet in gebreke bly. 
your Servant. ven; maar zy is uwe 
Dienareſſe. 
lam ber moſt hum. | Ix ben haar zeer 
ble Servant. eee Dienaar. 
When sball we feel Wanneer zullen wy 
one anotber again? malkander weer zien? 
To morrow-, if it Os: als *r Cod 
pleaſes God. belieft. 
1 will come and ſee] Ik zal u komen be- 
Jo. z0eken. Fray 


ben 
edige 


deur 


wel 
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Pray do. I Ik bid u, doe 20. 
1 will expect you. Fa-| Ik zal u verwachten. 
fewell, Vaarwel. 


1 Famer , aber goeſt | Jakob, waar heen? 
ou REM | 

I was going to look Ix ging om na u te zien 
for you , Sir. myn Heer, | 

What is the matter? | Wat is de reden? 

They ſtay for you to] Zy wachten na u met 


dinner. eeten. 
What! is it ſo late? Wat! is het dan 20 
. laat? * 
It is twelve a Clock. | t Is twaalf uuren. 
Already ? | A.lreede ? 
They ſay ſo. Zy zeggen 20. 


Who is at bome? 

It is Miſtreſs ſuch a 
one, who. is come this 
morning to ſee your Siſ 
be 


2 Wie is er t'huys? 

t Is Juffrouw zo een, 
die van de morgen geko- 
men is om uwe Zuſter te. 


7. bezoeken. 

How long bath ſee] Hoe lang heeft zy er 
been there ? . a — | 

She came as ſoon as Zy quam 20 dra als gy 


you went out , but your | uytgegaan waart : maar 
Siſter went to walk a- | uwe Zuſter ging eens met 
broad with ber, and they j haar uyt, en zy quamen 


came back togetber. tzamen weerom. | 
Doth she dine at bo-] Zal zy te middag t'huys- 
mg? . | eeten? 
I think ſo , Sir. Ik geloof js; myn Heer. 


Is the dinner ready? Is de maaltyd gereed ?” 
Yes, Sir, they only | Ja , myn Heer, zy 
ſtay for you to ſit down. | wachten maar alleen 
| — 
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| u om aan te zitten. 
Za us make baſte] Laatenwy ons dan wat 
then, tbe clock ſtrikes. | haaſten , de klok flaat, 


It is twelve , Sir. Dat is twaalf , myn 


Heer, 
Are you ſure of it? Weet gy 't zeker? - 
Des, Sir, it is ſo} Ja, myn Heer, t is zo 


much. veel. 
I did not think it was | Ik dacht niet, dat het 
fo late. 20 laat was, 
Ring the Bell, Trek aan de ſchel. 
Ring hard. Schel hard. 


They are coming, Sir. | Zy komen , myn Heer. 
Madam, your moſt | Juffrouw ', uw zeer 


_ bumblc ſervant. ootmoedige Dienaar. 
Your moſt bumble er- Uwe zeer ootmoedige 
vant, Sir. Dienareſſe, myn Heer. 


Madam, I am very Juffrouw, ik ben bly- 
3 to meet with you a u hier zo gelukkig te 
ere ſo fortunately. ontmoeten : 

Sir, the Gentlewoman ; Myn Heer, Juffrouw , 

our Siſter did me the | 

nour to invite me to, eere gedaan, om my ten 
"_ after a little | eeten te noodigen, na dat 
wall that we bave had ; wy een weynig t'zaamen 

toget ber. E ewandeld hadden. 

Ah! what a good ſiſ-, Ol wat een goede Zul- 
ter I bave , to invite to | ter heb ik, dat zy zulke 
our houſe ſuch perſons as | perſoonen tot onzent 

honour as You. | noodigt, die ik eer als u. 
1 T muſt 1405 ber p 1 


ſently for — very thing. kuſſen, alleen om die zaak. 
Come bitber, ſiſter 


Kom hier , Zuſter, dat 
that 


uw Zuſter heeft my de - 


Ik moet haar terſtond 


—_— 5 * N * 
* 
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5 that T may kiſs you. | ik u eens kus. 5 
1 wat Why will you kiſs me? | Waarom wilt gy my 
", "JAY FE Uh kuſſen? 
myn Becauſe of the happi-| Om dat gy my aan 20 

[neſs which you bave pro- | een geluk geholpen hebt. 
2 cured me. 
is 20 — bap pine ſe, Bro- Wat geluk, Broeder? 
ther 
t het For having invited] Dat gy deze juffrouw 
71 this Lady to dine with | by ons ten eeten geno- 
I. „ digd hebt. 

Idi it for my own| Ik heb het zo wel om 
Teer. I intereſt, as well as for myn eygen belang ge- 
zeer If yours. | daan, als om 't uwe. 
a Truly, I am. very]. Waarlyk, ik ben zeer 
dige ¶ much engaged to you | in u beyde gehouden, om 


er. both , for your kind love | uwe vriendſchap en be- 
bly- and your civilities. leefdheyd. 
ig te Let us leave off com · Laat ons de compli- 
fliments. I menten achter wege laa - 
uw, f ten. . | 
y de - But , Brother, from] Maar, Broeder, waar 
ten ubence come you, that | komt gy van daan, dat 
a dat ¶ you made us ſtay ſo| gy ons 2zo lang hebt doen 
men ng? wachten ? 

7 come from giving a| Ik kom van een be- 
Zu- vifie. zoek. | 
ulke But you might have] Maar gy had wel zon- 
1zent I dined without me. der my kunnen eeten. 

Is u. You sbould not bave] Gy zoudt na my niet 
ond aid for me. ge wacht hebben, 

zdak. You Should bave be- | Gy zoud maar begon- 
„dat gun. nen hebben. 


that | Tour © 


- 


— 
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| ET er bath wn Uwe Zuſter, myn 
2 ect for Sy Heer, draagt u te veel 

Sir , 4 — to Wait * | eerbiedigheyd toe, dat 
. zy u niet zoude wach- 

| ten. 

She ſtays for me ſome- | Zy wacht zomtyds 
times, Jays) Fryer ſtays j na my als de Monk 
For the Abbot. na den Abt, 

In earneſt, Brotber, I| In ernſt, Broeder, ik 
ſometimes wait too long wacht zomtyds al te 
For you, both at dinner lang na u met eeten, 20 
nd ſupper. wel 's Middags, als 's 

Avonds. 

And ſometimes alſo] En zomtyds eet gy 

20 dine well without | 's middags ook wel zon 


der my. 
| That ſeldom bappens, | Dat gebeurt zelden, 
-but when the time is | dan wanneer de tyd 


ſt. voorby is. 

Tou are a a good ſiſter, | Gy bent eenegoede 
Ido not complain. *{ Zuſter, ik heb niet te 
| klaagen, 

Traks, you were to; Zeker, gy zoudt te 
blame to complain Wit - beſchuldigen zyn, in- 


bout a cauſe. dien gy zonder oorzaak 


klaagde. 

Come, come, let us talk Kom, kom, laat ons 
of ſometbing elſe; let us | van wat anders praa- 
dine quickly, y begin to| ten; laat ons met der 
Have a good ſtomack. 


haaſt eeten , ik begin 
honger te krygen. 

- Beſides that , 1 muſs | Behalven dat, 20 

make ke baſte, forth moet ik wy haaſten: 


tleman who is to call u- 
Ton me as ſoon as I bave | aanſpreeken 20 ras als 


ſorry to binder the eff 


if I commit this day any 


— 


— 
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Por I look for a * Want ik verwacht 
zeker Heer, die my zal 
dined. 


ik gegeeten heb. 
How , Brother , will 


Hoe, Broeder, zult 


you leave the company of | gy 't gezelichap van 


Madam? | Juffrouw verlaaten ? 
Madam will be pleaſed | Juffrouw- zal gelie- 

to bave tbe goodneſs to] ven de 

excuſe me; For I am en- | hebben, dat ze my ver- 


gaged by word of mouth | ſchoone; want ik ben 


to keep a Gentleman com- | door myn woord ver- 
pany into the City, who is | bonden, om een Heer, 


40 call on me preſently. | die my terſtont zal aan- 


ſpreeken,in de ſtad ge- 

zelſchap te houden. 

Sir, I ſhould be wy | Myn Heer,'t zou my 
ett | be 


of your promiſes. 


Madam, I beg a thou- 
ſand times your pardon, 


belet van uwe belofte 
zou ſtrekken. 


duyzendmaal om ver- 


incivility againſt you ; | zen dag eenige onheus- 
but another time I will | heyd tegen u begaa,0p 
redeem this fault. een ander tyd zal ik 
deze fout verbeteren. 
Myn Heer, daar is 
niets misdreeven, dat 


Sir, there is no fault, 
T aſſure you. 
verzekere ik u. 


Madam, I know 2˙7 Juffrouw, ik weet 
to be ſo good, that II dat gy 20 goed zyt, dat 
am ſure you will not 8 my wel mag verze- 


” _— 


goedheyd te 


droeven, dat ik tot 


Juffrouw, ik bidde 


giffeniſſe, indien ik de- 


_ TY *s 
l n 
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2 ry l 
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de the moſt civil Gentle- 
man that ever I knew ; 


that is all I can ſay. 


much obliging, you are 
obliging to an exceſs | zyt 20 overdadig ver- 


2 . * 
23 . 
C \ N 


— 


believe that it is for want 


of reſpe& towards you. 


Sir, I know you ſo 
avell, that I know you to 


Fd 


keren., dat &Y niet ge- 
loven zult, dat het uyt 
gebrek van eerbiedig- 
heyd tegen u is. 
-Myn Heer, ik ken 
u zo wel, dat ik wel 


veet, dat gy de beleeft- 


ſte Heer zyt, dien ik 
| ooit gekend heb; en 
dat is alles, wat ik zeg« 


Madam, you are too 


4 


gen kan. | 


Juffrouw, gy zyt al 
te verplichtende , gy 


that is not imaginable. | plichtende, dat het on- 


Tu will be pleaſed to 
grant me the permiſſion 
to draw a conjeture of 
it to my advantage. 


Alas , Sir, what do 
you ſpeak of ? My words 


are not able to advantage 


you to any thing, 


| begrypelyk is: 't zal u 


gelieven my toe te 
ſtaan, dat ik een giſſing 
tot myn voordeel daar 
uyt trekke. 

Helaas, myn Heer, 
waar ſpreekt gy van? 
Myne woorden zyn 
van Zo weynig belang, 


dat zy u nergens toe 


kunnen te ſtaade ko- 


| men. 


E Y N D E. 


— 
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ENGELSCHE TAAL, 


Behelzende nodige 
SAMENSPRAAKEN, , 


Brieven en Wiſſelbrieven. | 


$ 


A morning Saluta- 
tion between A. B. 
and B. D. 
Wisb cod mor- 

I, ths 
And to you likewiſe , 


Een Mor 791 - groete- 
niſſe tuſſchen A. B. 
nde B. D. a 


Ch wenſch U. een 
goedenmorgen Heer. 


[ 


Ende u van gelz- 
| Sir, 


+ 2 d' Engelſche en Nederduytſche 
Sir, a good morrow, ke, myn Heer, eg 
. and a goed year. 862 goeden morgen, ende 

| | een goed jaer, _ 
Goeden morgen, 
Ik edank U 
| Ik. bedan 
lieve naaſten Gebets.) 

Ixwenſch u een goe- 
den dag, Meeſter B. 

En u ook, Mr. 


Een goede, ende 
een blyde dag 25 U E. 
Myn Heer, Ik be- 
danke U. .lecr OOt- 
moedely x. 
Myn Heer, hoè vaart 
gy deſen ochtent? 
 Myn Heer, bereyd 
om U E. eenigen 
it AMyn Heer, hoe 
is| het met uw geſont- 
| heyt in deſen ochtent- 
Sir, very well, at -Myn Heer, ſeer wel 
your — 1 I tot — | ; 
Let this be a preſpe- O moet deſen dag, 
rows day to vou Sir, | (Myn Heer) cen voor- 
| 4 poedige dag zyn, 


, NX 6 


- 


SS 


SAMENSPRAAKEN: 
Fey pe "pong #\ 


that it 
with qual! ! 


How have you reſted 
this night? 

JPA Beſſed be God. | 

Sir, whatdo you up 
2 early this m 


in this co 
— I pray 20s 


How, ( why 
not time to be u — 
» OS concerning the Wea- 
ther , it is temperate , 
and tolerable. 
For what do you 
riſe 10 ſoon? 
riſe early ( or be 
times) a mornings, is 
the moſt wholeſom 


thing of all the World. 
A 


Farewel at the 
Evening- time, be- 
- tween G and H. 


| 


3 

Och dat'et ook met 
u UE. 
qualyk gaan ! myn 
| waarde vriend _ 

Hoe hebt gy van dee 
ſen nacht geruſt? 

Wel, Godt lof. 

yn Heer, wat 

maakt UE. deſen mor. 
genſtond ſoo vroegh 
op, buyten in dit koud 
$6 ik bid u? 

Hoe, is 't niet tyd 
op te zyn? ende wat 
het weder belangt, 't 
is tamelyk, ende ver- 
draaglyk. 

Waarom ſtaat gy 
20 vroeg op? 

's Morgens ( ofte 
's ochtens ) vroeg op te 
ſtaan is 't aldergeſont - 
ſte ding van de gant- 
ſche Wereld. . 


» Aus 
ſeben G. end- H.“ 3 
Oe laat ĩs et ( bie 


W . 
Sir ? 


' veal t de Klok 
mga Herts I. 
What 


niet en mogt 


4 @OvEngelſche en 
] bat time a night is 
it ? { or what bour of 
 thenight may it be?) 
a a Clock is it 
now Sir? Ds 


It is ten a Clock, it is 
near ten, it bath k 
ten, it is almoſt ten a 
Clock, it is about ten a 
Clock, Sir. 


Ine it not, Iſup- 

poſe it is not ſo late; me 

_ it cannot be /0 
te. | 


With your favour, 
but it is, it is verily, it 
is ſo indeed, it is truely | 

1 I bave heard it 


Sir, what hour is't 
that ſtrikes 9 do vou 
Eleven, Sir, it is 
Kleven a Clock. 


Nederduytſche | | 
Wat uur in (ofte 


van) der nacht ist? 


Myn Heer , wat 


uur is het nu? 

Het is tien uuren 
(ofte de Klok heeft 
tien) het is by tienen, 


het heeft tien geſlagen, 


het is byna tien uuren, 
het is omtrent tien uu- 
ren, myn Heer. f 
Ik en wiſt *et niet, Ik 
meen dat t zo laat niet 
is, my dunkt dat het ſo 
laat niet weſen kan. 


Behoudens uw gun+ 
ſte, het is toch, het is 
immers-,' het is in der 
282 , het is waar - 
] waarachtig ) myn 

eer, Ik heb; how 
ren ſlaan. | 

Mn Heer, weet 
gy hoe laat hetis, dat 

aar ſlaat. : 

Elf, myn Heer, het 
is elf uuren. N 


Sir, what a Clock 


Myn Heer Wat uur 


may 


SAMENSPRAAKEN. 


mayitbe? Tprey. 


but it muſt be Eleven, 


Then it iis time to go 
to hed: it is bigb time 
then to go to ſleep > we 


will then go to ſleep: 


awe muſt break off our 
diſcourſe , and then de- 
part, and go to our reſt, 


J am not drowſy : I 
have at =—__ noneed 


of reſt : I amnot ſleepy, 
1 awholly — 


ddidik ?:? 
Sir, it cannot fail Myn Heer, het 


* 
mach 't doch weſen 7 
en 
kan niet mankeeren , 
maar het moet elf 2zyn. 
Dan is het tyd te 
bedde te gaan, het is 
dan hoog tyd te gaan 
ſlapen: wy zullen dan 
gaan ſlapen: wy moe- 
ten van ons praatj en 
af breeken , ende na 
onſe ruſte gaan. 

Ik ben niet vake- 
rig: ik heb rechte- 
voort geen ruſt van 
doen: Ik ben niet 
 flaperig : Ik ben noch 
heel wacker. , 


But J am very| Maar ik ben doch 


drowſy, my eye-lids are heel vakerig , 


beavy of /leep.or taken 
with ſleep) reſt is 
needful for me (or I ha- 
ve great need of reſt ) 
J am very ſleepy : 1 
cannot bold my 755 
er; I bi 


open _ : 
YOu refore good 
night, Sir. 


myn 


myn 
oog-leeden zyn 41 
met vaak bevangen , 
ruſt is my ſeer noodig, 
| (ofte Ik hebbe ruſte 1 
noodig van doen) Ix ben 
zeer flaperig: Ik en kan 
myn oogen niet langer 
open houden; Ik zeg 


| UE. goeden nacht, 


cer; 
A3 a 


&s @vEngelſche en 
Go to ſleep then, and 
— 2. Fg — 
you a jebt, let 
3bis night be beneficial 
vou, I wish this 


unto 
night might be ſalubri 


ous to you, Iwvitb from 
my heart, —— 
Feep ſoundly (or with- 
out incumbrance ) 
ir whole night. 


| 
To learn how to buy, 
and fell. 


5 


Nederduytſche 

| Gaadan Napen 9 en- 
de God bewaare UE, 
Ik wenſche UE. eenen 
goeden nacht, laat de- 
ſe nacht UE, voordee- 
ligzyn, ik wenſch dat 
deſe nacht UE. magh 
heylſaam (geſond) zyn; 
Ix wenſch van herten, 
dat gy onbeſorgd (ofte 
onbekommerd) deeſe ge- 
hele nacht door moogt 
llapen. | 


Om te leeren 
ende — 5 


oeden morgen; 
_ ende uw 
gezelichap. | 
Ende d ook, Jufe 
Wat maakt ne 
20 vroeg in de koude, 
hebje hier lang geweeſt? 
Ontrent cen uur. 
Hebt gy van daag 
wat verkoft? 
Wat zoude ik al - 


- 7 


already? I have ' 
as taten 


reeds verkoft heb- 
ben? ik en heb 20 veel 
band. 


Sir 38 $00 F 


Joss Fd r 


hand/el. _ 


1 0 
cour 
God GA ur ome 
or Mer 


chants, I bope. 


1 bope ſo + tho , there| 


come's ane, be will 
bitber. 


come 
ue, what 3 6 


bave — your 
as it pleaſe 1 to 


a fe, e 


that likes You , 


erues (turn,) 
# Wakin, win) | 
re good Cloth , good lin | 


4 P, 884 | 
es, g0 
Call s — 
Velvet; 


I baue _—_ Flesb, 
ood Fish , 
errings : Hen good 
Cheeſe , KEdams en 
Tergow's, 


9 
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yt goeds moeds, 
ik verhoop dat 821 | 
ons eenige Kalanten , 
| of Koopluy ſenden ſa}. 

Ik hoop 'et ook, 
daar komt er een, by 
zal hier komen. 

Myn Heer, wat ent- 
breekt u, heb ik jets 
van uwen dienſt, kom 
hier, belieft gy iets te 
e aanſchon 
ende ſie, 'of ik niet en 
at | heb dat u aanſtaat, dat 


u dient. 
. Treebinnen, ik 
be brer goet — — 
goet Trek vau al- 
H Ora ede 2 van 
e pry en, - 
de Lakenen — 
Damaſt, F juweel: 
Ix heb goed Vlees, 
oede Vis, en goe- 
en Haring: Hier is 
goede Boter, ende 
—— Kaas, Edam- 


iche en Tergouſche. 


A4 


. P let 
_ ba 


3 AdEngelſcne en Nederduytſche | 
good | Wihe een goede 
Spanish Leathern , or Spaans Leere, ofte Sa- - 


Pill you buya 


attin Cap ? a good 
Hat; or good Books in 
French, Englisb, Low © 
dutch . Latin + OT in 
Italian? or deſire 
6 writing Book? 
' fomwhat , look what 
Will ſerve you , and 
bat may be for your 
turn, I will give you 
good cheap : ask for 
What you aſe , Pit 
ſee it, the ſigbt 
ball coſt you nothing , 
but your own pains. 


© How much wall I 


uw eygen moeyte. 


pay for tb'ell of this 
Hap? ron 

Wu chall pay five 
Shillings forit. 

' How much muſt an 
Ell of this piece of Lin- 
non coſt me? 


It ball coſt you a 
dollar. r 
Hou mucb the pound 


tyne muts koopen ? 
een goeden Hoed, of 
Kaſtoor, of goede Boe. 
ken in't Frans,Engels, 
Nederduyts, Latyn, of 
[raliaans ? ofte wilje 
een Schryfboek?koopt 
doch wat, betiet wat u 
dient, ende wat u ge- 
rieven magh, ik zal u 
goeden koop geven: 
vraag maar wat u be · 
lieft, Ik 2al 't UE, la- 
ten zien, *t geſichte en 
ſal u niets koſten, dan 


Hoe veel zal ik 
voor d' Elle van dit 
Laken betalen? * 

Gy zult'er vyf ſchel- 


- | lingen voor betalen. 
Hoe veel moeſt m 


een elle van dit ſtn 


ko Lynwaat koſten? 


Het ral u eenen 
daalder koſten. | 
Hoe veel geldt het 


of this Cheeſe ? 
De pound I rate at 


pont van deſe Kaes? 


| /Het pont geldt, ofte 
N . 


. much. 


that which you proffer 
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o pence balf penny. 


Mat coſts the can of 
this Wine? © 


rate the piece at? 
F rate it at ſeven 
gilders,and ten ſtivers, 
at aword. 
What shall I give for 
that? but do not over · 


priſe it to me, Ipray. 


Not 1 furely : Iavill 
not overrate it you, 
Plltell Ir at a Word, 
you Shall pay for it 
twenty and /even ſti 
vers, and a balf; if it 


pleaſe you, that *s not 
dear. 


It isa great deal too 


In ſooth it is not; 
how much do bid 


| 


ſtuk e 5 


— 4 


voor 't geene gy my 
A 5 * — 


waardeere ik op twee 
en een halve ſtuj ver. 
Wat geldt de kan 
van deſe Wyn? ; 
De kan moet vyf 

ſtuyvers gelden. 
oe veel loof je it 


Ik waardeer et, met 
een woord ſeven gul- 
den tien ſtuy vers. 
Wat zal ik daar 
voor geven? maar en 
overloovet my doch 
niet, bid ik, _ 
Neen ik zeeker: Ik 
en zal u niet overloo- 
ven, ik zal 't u met een 
woord zeggen, gy zult 


-er voor betaalen ze- 


ven eng twintig ſtuy- 
vers, ende een halve, 


als 't u beliefr, dat is 
immer niet duuur. 


Het is veel te veel. 


Voorwaar 't en is 
niet; hoe veel bied gy 
my? died wat: Ik en 
zal 't u niet geven 


1 * — < 
trad Br 1 


10 F'Engelche en 


. 


. wid} © # wie at 


ba 
I not: but it 
i not ſaid, that 1 will 
_— ſell it for ſ, 
. then I bave rated it 
at: tell me what you 
Ny xe l 


T will give twenty 
- and two s for it, 
—— 


| For that it it 
| profe 4 you | is 
4 er me loſs 
5 ine too little ; x Thore 
Jons . 
that price: 
22 
not to be compared, it 


| _ not come near it 
by s good e ORs Twill 
2 


Fol ell you or leſs 
12 e; but the Nied pris 4 
Ai not 1a; alway god 1 


9 


Nederduytſche 

bied 9 bied m wit. 1 
Wat zoude ik daar 

op bieden? 

Gy hebt 't my al te 

hoog geloofd, | 

Ik heb niet : maar 


*t is niet geſeyd, dat ik 
't niet voor minder 


verkoopen en fal, als 


ik 't wel gewaardeert 


heb: zeg my wat gy'er 
voor geeven wilt.. 

Ik zal *er twee en. 
twintig ſtuyvers voor 


even, en niet een 
uyt meer. 
Voor dien prys en 
t niet te koop, gy 
biedt my verlies, gy 


bied my al te weyn 55 
Ik heb hier wel wat, dat 
Ik u voor dien prys 


no | verkoopen kan, maar 


't en is 20 goed niet, 
neen niet te ve = 
yo het en genaakt 

by een get ſtuk 
Whey. Ik ⁊alꝰt u too; 
nen; Ziet, dit wil ik 
wel verkoopen om 


b: can you do 


minder prys; doch de 
better 


Tag gr 


892 


.— IS =3 ==> 


wx ny aw 


better than buy that 
_ epbich is pood? If you 


| were my Brother , I 
le could not give you 6 
ar ö 
ir . 
er Will you take my 
ls money? EK 
* Ta ot one 
er 5 . 

ſtivers, — balf 
more. 5 


T cannot : I bo 
it you as mtr as 1 
may , I bave/Fvyou the 
loweſt , and uttermoſt 
Pries: what ſhould ons 
'make many words a- 


bout it. * 
Imay give no more. 


| 


P 
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y | zoek 


us 4 
minſte prys en is nietal- 
tyd goed geꝛocht: kan 
je beter doen dan te 
koopen't gene dat goet 
is2alwaar je myn Broe- 
der, ik en ſoude u geen 
beter konnen geven. 

Wilt gy. myo geld 
aanneemen? Ff 

Zo niet. 

Ik zal u noch twee 
en een halve ſtuyver 
meer geeven. 


- Ik niet: Ik 
zoud 'er noch aan ver- 


liezen : Ik verlaat het 
u zo deun als ik mag, 
ik hebbe U de laagſte, 
en de uyterſte prys ge- 
ſteld, wat z0ud men 
daar veele woorden 
| OM maken? SIE * \ . 
Ik en magh niet . 


meer geeven. 


Wel, God geleyde 
u: gaa, ende onder=- 
ergens op een 
ander: 200 je beter 


koop kunt koopen, 


gy zult *et voor eenen 


ſtuyver hebben: 
"2 fuch 


| 


- 


12 vAEngelfche en 
ſuch ware; I am able 
to ſell it as cheap as any 
otber man » as an). in 
the City, but I will 
not ſell it toloſs ; Toffer 
11 ho very near for the 
Fry We. — it bath 
. +coſs me, I muſt gain 
= 2 NT: ono ber 
N gain nothing . 1 
can ſbift it; for Imuſt 
lde by it, you know 
well enough that every 
_ thing is very dear, the 
one Muſt needs follow 
-#be other. If Yu plea/e 
- to. grve me the twenty 
e "fox ſtivers „ You 
bail have it. otber- 
wiſe Icannot belp you; 
. you fall too hard for me 
$0 deal wb. 


* 


N ederduytſche 


kunt et nergens be- 
komen voor de prys 
die je my biedt , en 
dat ſulke Waar; Ixæ 
ben machtig om alzo 
goeden koop te ver 
koopen als een ander 


man, als yemand in 


de Stad, maar ik 
en wil 't met verlies 
niet verkoopen; Ik 
verlaat bet u -byna 
voor de ſelfde prys 
dat' et my gekoſt heeft, 
Ik moet wat winnen, 
Ik en aKabier niet om 
niet meal te wionen, 
20 ik 't helpen kan: 


leven, gy weet wel 
genoeg dat alles hegl 


duur is, het een moet 
' {nootfaakelyk 't ander 
Il volgen. Zo u belieft 


my de zes - en- twintig 
ſtuyvers te geven, gy 


I |zult et hebben, ander- 
| [Gots-ik en kan UE, 


niet helpen , gy valt my 


al te hard am mede te 


}; handelen. 1 9 


That 


4 


want ik moet er af 


| EE K £ 0. £5 - Sona © 


— r 


SAMENSPRAAKEN. 
1 i 


That J m. 
I can gain nothing 


by -y0u 3 4f every one 


were 4s parcimonious 


OT 


my 5ho 
nos get! 2 to a, a 


It 2 . you to f 
0. 
1 Itis true indeed, 


> bear yet a 


we ell, ſpeak 
what ro 11 ge. 


B 


13 
” . d 


Dat ben ik, 


| Voorwaar iK kan 


aan UE. niet winnen: 
dat yder ecn zo deun 
was, als gy, ik zoud 
myn Winkel moeten 


| toe: fluiten ; want ik 
ſen ⁊ou geen brood kry» , 


gen om te eeten. 

Her belieft u alzo 

in der daad 
waar, 


Nu, hoor nog een 
woord. | 
Wel, zegt wat te 
en. ** 
k ral u d'andere 


I will give — the 
other — and not a 


1mite more, ] Thou 


p <4: 1 opp 
en 
ft . That were a ſmall 
matter „ I likewiſe 
| {bould get and obtain 
diſpleaſure , if I let it 
. go for leſs , are you 
—_— it is a 


. 


ſtuyver geven, ende 
be- niet een Zier meer , Ik 
en magh niet meer be- 
ſteden, Ik zonde be- 
keven worden. 

Dat ware een kleys 
ne zaake , Ik zonde 
ook onluſt behaalen, 
en verkrygen, zoik?r 
om minder het gaan: 
komt het u op een 


e. ſbame that you ſbould| ſtuiyer aan? t is ſchan - 
ver 4 woman /o long de dat je een Vrouw 
7 a 7 oe 


| CEngelfche en Nederduytſche 
om een ſtuyver 20 
lange tempteert, wat 


mag u een ſtu cr of 
E 1 


LEA ier 
- x een ſtuyver ry x 
tuo: Well, sball Inot | maken wel twee: wel 
bave it? | | aan, zal Ik 't niet 
Wu 7e that price . — 
ot or 5 oor prys et, 
Sir. | Heer.. 
Farewell then: run Adieu dan 5 Ik wil 
go Where + da gaan, alwaar ik be- 
with better uſage, - | ter onthaal ontmoe- 


7-0 | ten 2 

You are wellcome: 1 yt welkom: 
No, come bitber, tate Nu, komt hier , neemt 
it „ I may not refuſe het, Ik en magh geen 


bandjel : It is hand- ontzeggen : 

_ it is al te goed koop. 
ou will ſay ſo: but} Dat wil je zeggen-: 

Tſoy, itir too dear yow! maar * reg, t 1 al 

dave d. andde- te duur, gy hebt my 

frauded me, you have bedroogen , ende mis- 

over ſold it me. 2 » By hebt my bes 

t. 


„n It ſchetd bet u 

1 ſelf] quyt, is *tzakedatjeu 
1 (or aden, — . *** be- 
ent.) -1 vind, -. That 


— 


You know that well} Dat weet 


notſo , ir it not right ? 


Mell, ſee there , and 
give "me ten ſtivers 

k again. 

T bave no ſmall mo* 
ney, for how much do 

che alin 
and fix groats. 

I awill not take it at 
that 15 5 is not 
worth ſo much, 
rate it too higb. 2 


But it is, ark ſome- 
body elſe , Ipray. | 
Give me other mo- 


N T ſbould not be 
to put this off. 


pn ; 


de my een ſchande 
zyn, hou, daar is u 


ft geld: hoe veel moet 


gy hebben? 
gy wel 


genoeg „ vyftien pon. 


en, ende tien ſchel- 
Iingen: is 't niet alzo, 
is 't niet te dege? 

Wel, ꝛie daar, ende 
geeft my tien ſtuyvers 
weerom. 

1k en heb geen 
kleyn geld, voor hoe 


| veel geeft gy my dit? 


Voor acht ſchellin- 
gen, ende ſes groot. 
Voor dien prys en 
wil ik 't niet ontfan- 
gen, 't en is 20 veel 
niet waart, gy ſchat 
het al te hoog. 
. *t Is doch, vraagt 
't liever yemant an- 
xeef my ander geld, 
Ix en 10 0 LNG 
konnen uyt geven, 


You may ſufficiently 
well , J will make it 


fu 


Þ 


Gy moot wel ge- 
noegzamelyk, Ik wil 
good 


| 


x6- 
way , bring it me 
again, and wi gue. 
you other money: bold, 
there is an other for to 
Pleaſe you. : l 


Jam now content: 
will you have it car- 
ryed? I will cauſe it to 
be carryed for you, thou 
Boy, take this, go with 
the Gentelman. 


It is needle Tean 
carry it my ſelf : fare- 
welt, Miſtris, 


- Tthank youbeartily , 
my friend, when. 
Will 


Have need 70 any thing, 
iu afford you as 


d Eugeiſche en Nederduytſche 


| *tgoet doen, 20 t niet 
en gaat: als je it niet 
en kunt weg ſchik- 
ken, brengt'et my 
wederom, ende ix zal 
u ander geld geeven: 
houd daar is een an- 
der ſtuk, om u te vre- 
den te ſtellen. | 

Nu ben ik te vre- 
de: wilt gy *t gedra- 
gen hebben, Ik zal t 


Jongen ! neem dit, 
ende ga met den 
Edelman, of Heer. 
't Is niet van noode, 
ik kan 't zelf wel 
dragen: vaar wel Juf- 
frouw. I 
Ik heb U E. her- 
telyk te bedanken, 
myn vriend: als gy 
jets van doen hebt, 


I 
good a penny-worth as kom wederom by my, 
any man, as well with- Ik zal U. 20 goeden 


out as with money; 
tome when you pleaſe, 


koop geven, als ee- 
nig menſch, zo wel 


and make airyal of it, zonder als met gelt, 


come. boldly, 


- Fey wanneer . gy be- 


lieft , ende beſoek het 
jett, ende DEA Well, 


voor u doen dragen ; 


SAMENSPRAAKEN. 


Well, Mi ris, Iwill 
do it very reely , and 
willingly: Now, God 
* 

Many thanks to 
you, Sir. 
A Dialogue between 

a Merchant and his 

Servants. 


Mr. OC U ata. | 


re are the Boys. | 


S. Sir , they arenot 
Ir. 76 
at a ſbame is 
that? go waken them. 
S8. See there comes 


Abraham from above. 
Mr. It is troubleſo- 


me for you to get out of 


the bed 
Ab. My Maſter for- 


give it me. 


Mr. Go open the 


3 I 
am 
Mr, How dms! it 


kom ſtoutelyk. 


Wel, Juffrouw, Ik 
zal*tzeer vrypoſtiglyk, 
endegeerndoen. N o, 
| God 2y met U. 


* 5 dank 0 


| Een t auen fa 


tuſſchen een Koop- 
man en fijne Diena- 
ren. _ 


"Sms waar 
. 4 de Je. 


& yn > Hh : 27 8 

2yn och niet op. 
Mr. Wat ſchan 

is dat? gaa maak ha 


; 


wacker. 


S. Sict daar komt 
Abraham van boven. 

Mr. Het valt u wel 
moeijelyk uyt het bed 
te komen. 

Ab. Meeſter ver ; 
geef het my 

Mr. Gaa doe de 
winkel open. 

Ab. Ik ga. 


Mr. Hoe komt her 
15 that 


_ [ſand komen. 


write out the Account 
for Matter T. 8. 


; | S. 
Ab. Tſalido it Sir. | 2. Ik zal het doen 
4 $4 Imyn Heer, 


I - Cornelius is yet. 
ſeep. 
Ab, F the Moſter 


doth not find bim 
be bop, be will be 


* Talg. and call 


d Engelſche en 6 


de winkel hoy open 


| 


| 


| 


N 


— 


5 
. 
9 9 


dat u Makkers niet 
opſtaan? 
Ab. Zy zullen ter 


Mr. Zo ras als gy 


13 a hryf de 
22 8 voor 
Heer T. 


Mr. Ik ga binnen. 

Ab. Ho Benjamin 
zyt gy daat? 

B. Wat zeyde de 
Meeſter tegens u? 

Ab. Hy was moe» 
jelyk dat wy zo hang 
ſliepen, 

Het is nog vroeg 
geno om een qua- 
den — te hebben. 

Ab. Dat is waar. 

3. Cornelis Qaapt 
noch. 

Ab. Indien de Mee- 
in | fier hem niet in de 
winkel vindt , zal hy 
zeer quaad zyn. 
3. Ik zal hem gaan 


C0! 


bl | BY 


ro u. 
* Ab. 


2 
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B. Cornelius will | 
yots /ieep the whole day. 
or. Not I, go 
Gown, T1 Gd. imme- 


diately B. Mato bj 
e RR . 


N 


19 
Ab. Dat is goed. - 
. Cornelis wilt gy 


den heelen dag ſlapen? 
Cor, Ik niet, gan 
beneden , ik zal u tet» 
{font volgen 
3 . 1 2 


W fF 2 Jour 


* — 1 . [gen . 
t up alle heart en te dene 
- fix reboot. G6 eng Gaat zien 
Fe wbeiber tbe Poſt be of de Poſt aan * 
in _ ” men is. | | 
Or, well, 
Maſter, I * go. if 


B. Muſt ave riboſe 


| 


bales ſtand there ? 

Mr. No draw them 
N unto that corner. 
pt 
JH 
de 
hy iſe. 

Ab. Maſter, there 
an ie the account which 
b. . demand. 


| gy eyſcht, 


Mr. And you Ben- Mr 


* n "ON thoſe | i 
nee. 


baalen daar laten ſtaan? 


Mr. Neen : trek 
ze in dien hoek. 

B. En alle die pak- 
ken? 

Mr; Gy moet die 
in 't Pakhuys bren- 


* Ab. Meeſter, daar 
is de reekening die 


Mr. 


y 5 F 
20 d Engelſche en Nederduytiche 


- Mr. You 80 
and ca * . 
3 Ab. Atwhat bour ? 
Mr. Betwixt nine 
and ten; and ask whe- 
ther be would that we 
bring bim any 
good from the Franck- 
rts Miſſe (or Fair ?) 
Ab. I ball do it. 
Mr. Benjamin go 
not out of the ſhop: I 
muſt go out. 
_ Mittris N. N. Is the 
Maſter within ? 
he N NIE 
De is out: do you 
Pleaſe to bave an 
thin - + 45-4 * 


wing? | 
. * Mrs. I would ba- 
de a ſine piece o 
ſtriped 


Late * 


B. Madam , babe 
vou d mind to tbis? 

Mrs. Have you none 
of anotber colour? 

B. Of what colour 


hebben. 


| 


vou pleaſe ; what do 
you /ay of this? 
Ms. This is better: 


— 
1 * * 
N 0 * © \ 7 
_— . > 2 $7 
« TV - 


1 


Mr. Gy moet die 
gaan brengen. 
— Op wat uur? 

r. Tuflchen ne- 

en en tien: en vraagt 
nem of hy wilde dat 
men hem eenig goet 
van de Frunckfortſe 
Miſſe ſoude brengen. ' 

Ab. Ik zal het doen, 

Mr. Benjamin gaa 
niet uyt de winkel: 
Ik moet uytgaan. 


Fuffrouww N. N. Is 


de Meeſter in? 


Ben. Neen, Juf- 
frouw., by is uytge- 
getan. belieft u yet te 


hebben? 


Ju. Ik z0ude wel 
een mooy ſtuk ge- 
ſtreept Taffetas willen 


B. Mejuffer, hebt 
hier zin in? * 


. Hebt gy geen 
ate. ander coleur ? 


B. Van wat verw 
dat het u belieft; wat 
zegt gy van dit? 

Fuf Dit is * 


—— 
* 


concerning the price? 


C E 
- - 
*% 
= 


but bow  sþall ave do 


B Madam, it is of 
five gilder the ell. 
Mrs. I can get it 
cheaper at 
place. 
B. That is the price 
at a word, you can 
not any where get it 


another 


cheaper. | 
Mrs. How many ells 
are there in that piece? 


B. Fuſt twenty five. 


Mrs. To bow much 
doth that amount in all? 
B. To an bundred 
and _ five and twenty 
rs. 8 
Mrs. There is your 
money , ſend it bome 
the porter 


B. jo well, Ma- 
dam, I thank you for 
our money; when you 
ve need of any 
things , ae /ball give 
Jou them cheap. | 
Mrs. Farewell, a 


maar hoe zullen 
het ſtellen nopende de 
prys? 1 


RRR 
B. Dat is de prys 
met een woord ; gy 
kunt het nergens beter 
koop krygen, wy 
Fuf. Hoe veel ellen 
is*er aan dat ſtux? 
B. Net vyf en twin- 
tig. | 
| Fuf. Hoe veel be- 
loopt het alles? + © 
, Hondert en vyf- 
en-twintig gulden.. 


Fuf. Daar is uw 
gelt, ſend het met de 
kruyer Chuys, - 


frouw, ik bedank. uw 


voor uw. geld, als gy 
wat val doen hebt, 
wy ſullen u dat goet 
koop geven. 

Fuf. Vaar wel, goe- 


good da) to you. 


den dag, B. 


FP 


8 


Atbere d 


SS 


Cor. wo Maſter 
85 
Cor. 
- B. Will you ſtay a 
little in the beaſt 

to get my breakfaſt. 

3 A all keep the 
aint 


Poſt is not 


_ Have you got | 


breakfaſt jo ſoon ? 
PB. I do not make ſo 
great a do. | | 
Cor. Are there any 
letters to bewwritten out: 
B. That you muſt 
ſee before the Maſter 
Cor. Ha! bere is 
much work for me. 
B. What letters are 


, Cor. Spanish Let- 


dEngelſche en Nederduytſche 


gekomen. ; 


| - B, Mejuffer, ix 
ben uw Diengar. 

Cor, Is de Meeſter 
uytgegaan? 
Al over lang. 
Cor. De Poſt is niet 


B. Wilt gy wat in de 
winkel blyven? ik ga 
myn ontbyt neemen. 

Cor. Ik zal zo lang 
wel op de winkel pas- 
ſen, | 

B. Gaat gy nu; ik 
zal de winkel wel 
waarneemen 

Cor. Hebt gy 200 
ras ontbeeten, 

B. Ik maak 200 veel 
omflag niet 

Cor. Zyn er brie- 
ven uyt te ſchryven? 

B. Dat moet g 
zien, eer de Meeſter 
te huys komt. 

Cor. Ho ! hier is 
veel werk voor my. 
B. Wat voor brie- 
venzyn'er? | 

Cor. Spaanſe brie- 


0 ters. 


| 


ven, a I 
L B. Gy 


rie- 
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3B. You muſt _ 


Cor. We have never 
one hour leafurable 
B. We muſt bave 
patience as long ar we 


are Apprentices. 


onl , that re 
chal = become Ma- 


ſters alſo. 


B. Look, there co- 
meth the Maſter. 

Mr. Is Abr. not co- 
me bome yet ? 

Cor, No. 

Mr. Do you know 
where S. L, 
davelleth ? | | 

Cor. Yes. 

Mr. .Carry bim this 
bag of Duckatoons,and 
cauſe it to be told over 
before you. | 

Cor. I $ball do 


Mr. bat a clock is 
it, Benjamin ? 

B. Maſter, The lieve 
that it is about noon. 


4 


| 


| 


5 of een unr 
tyd. 

B. Wy moeten ge- 
duld hebben 20 lang 


| leedige 


fals wy knechtszyn, ' 
Cor. That is our 


nige hoop ,dat wy ook 
cens Meeſters zullen 
worden, y 
B. Ziet, daar komt 
de Meeſter. | 
Mr. Is Abr. noch 
niet hays gekomen ? 
Cor. Neen. 
Mr. Weet gy waar 
myn Heer S. L.woont? 
| 'S 


|» Cor. Ia, 


Mr. Brenght hem 
dit ſakje — Ducg- 
tons, en doet het voor 
a Overtellen. 

B. Ik ſal ſo doen. 

Mr. Hoe laat is het 
Benjamin? 

B. Meeſter . ik ge- 
loof dat het ontren 


1 middag is. | 


My. 


2 d' Engelſche en Nederduytſebe 


Mr. I muſt go to the 
Exchange ; bath any 
body been here? 


E. A Gentle woman 


hath been bere to buy a 
piece of ſtriped Talib. 


Mr. W, t Gentle- |. 
voor een juffer? . 


was abe? 
- B. She dwelletb 
next to Mr. J. W. 
Mr. 1dowellknow 
abo it is. I go to tbe 
' Exchange; ſend Abr. 


to me if be cometh pre- 


B. TI ball do it. 

B. Wu are no ſoo- 
ner come in, Abra- 
ham , but muſt go out 


ain. 
> ab. For what? © 


B. Togo and find 
the Maſter upon the 


bange. 
3 Then I sball 


have not a moments 
time to eat a m 
full. x 
B. It is too late to 
take a breakfaſt , you 
ball bade the better 
anner: make baſte. 


: 


| 


uyt gaan. 
| Ab, Waarom ? 


outh- | ben om een mond vol 


ax" — ne i 


Mr. Ik moet na de 
Beurs gaan ; is hier 
iemant geweeſt? © 
B. Een Juffer heeft 
hier een ſtuk geſtreepte 
T affetas weſen kopen. 
Mr. Wat was ſy 


B. Sy woont naaſt 
den Heer 7. J. 
Mr, Ik weet wel 
wie het is. Ik ga na 
de Beurs. Send my 
Abr. indien hy haaſt 


komt. | 
B. Ik ſal het doen, 
B. Abraham, gy zyt 

ſoo dra niet ingeko- 

men, of moet weder 


B. Om de Meeſler 
op de Beurs te gaan 
vinden, — 

Ab. Dan ſal ik niet 


een oogenblik tyd heb- 


te eeten, 
B. Het is te laat om te 
ontbyten, gy ſult te be- 


FJ . F | 


| 


ter middagmaal hou- 
den: haaſt u. Al. 


270 1 * 
chall x ly or 7 | fall 


— 


* ? * — 


290 e en Nederduytſche 

| | - 4, That & very A. Dat is deer yer 

FF tedious; drietig. _ 

WW : 'B. J chan not come. B. Ik fil in lag 

there again! in a long daar niet weder Kd 
_ | 


weet - 
af Hoe BY 


5 7 -_ It is beca ſe m B. let is om dat 
If 72 8, aken: inet hem 


ee hy u geld 


ed be * Hath ge 
money? FIT {Wk even 
eht gy niet ge- 
[en 1 ik het 155 


br 
* Dat gaat wel. 
B. Het ſlaat daar 


een uur. 
ä ſoude wel 
Hould 3 al aten. 


B. De Meer 
komt fo- ras niet als 


ſikgedscht hadds. 
ae iet daar komt 
by. 


Ae ie 


Ab. Maſter, 1 hs Meeſter ik ga 
ask the 12 : * 4 ed vraagen DR, 
Nes Mr. it it ready. Ja Mr. betis ae 

. e T. 


ic. * 4 
— 


Mr. I. my. wie, 
5 Miſter.” 
es, Ma 

Mr. Let us go to 
dinner. Is. Cale Is 
come yet? 

Ab. No bur I be- 
lie de that be sball be 


| 


1 


} ” 
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Mr. Is myn Vrouw 
gekleed ? 
. Im Meeſter. 


2at ons gaan 


not eeten. Is Cornel. noch 


niet gekomen ? 

Ab. Neen hy: maar 
ik geloof dat hy haaſt 
hier ſal-zyn. . | 
Mr. Hebt gy alle 
die Mekeningen in 
8 elegd ? 


li Mr. Darts wel. 


Here -follows .more 
Conferences of di- 
verſe n - 


Wis: is the. up my 


weed 


NE 
— 1 e 


From the ft $4 
Fmongh from the tougtr, 
and the beavyfrom the 


Hier volgen meer wg 
men: - /praaken. van 
cot; Haben. 


Elk is 't gebruyk 

%Van'tgevoel? 
Fe onderſcheyden 

het heete van 'tkoude, 


* vochtige van 


he droage, het harde van 
net weeke;, het gladde 
van het ruuwe, en het 
z ware van het lights. 
Welk is dat van de 


5 ü 
| 
5 2 


Te onderſcheyden 
faveet 


| 28 
feveet from the ſalt , the 
four from the bitter, the 
unripe from the th 
_ the /avourleſ5, r 
avhich ba no taſt 1 
From the Sha 
Which is t 
Smellingꝰ 


tinguisn) the rawfrom 
the roaſted; end 


from the ſtinking. 
IWhat is the uſe of 
Hearing? 

judge 0 the | 
found , the ndiſe, the 
_ "the cry, and of 


Which is the uſeof 


the S igbt? 

To diſti ish the co- 
four (or things dyed) 
the white, the black, 
the brown , the blew, 
the violet, the green, 


the red, and all otber 


„ UH. 
Mbere ir it that the | 


three inward Senſes 
are laced? 
n the brains. 


1 
- 4 
* 


- &Engelſche en Nederduyrſche ; 


het ſoete van het ſou - 
te , het ſuure van het 
bittere, het onrype van 
het rype, het ſmake- 
looſe van het ſeherpe. 


the uſe + of; a. blo,” is s 't gebruzk 
Td jmell(and ſo dit- 


Te 7 het rau - 
we van it gebraaden, 
het verſche van het 
Wa- 33 

at is 't g 
van 't Gehoor ? 1 

Te oordeelen van 't 
. het gerucht, 
e ſtem, 't geſchreeuw, 
en van het ſtilzwygen. 

Welk is 't Nen 
van 't Geſicht 
TeOnderſcheyden de 
verwen, het wit, het 
zZwart, hetb ns het 
8 , het k aau ö 
N het groen, 

het rood , en alle ande- 
| re.coleuren. D 

Waar is t dat de 
drie innerlyke ſinnen 
geſeten yn. 

In de herſſenen. 3 


Which 


— * 
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Which is the Com- 
mon Senſe? _- 

Nr baſs 
image of l — 
— ada, els yfn 
led 9000 ta ſtat, and 0 
ing poſſe . 
ſed ) by the damps of 
ſleep, leaveth us in an 
unſenſibleneſy. 

ab is the Senſe A 

the Imagination ? 

That n which judgeth 
of the difference. of 
things , and makesthe 


2 is the Senſe of 
Memory ? 
Thats which'sutteth 


the images of the 


things ,' on which we 
will think. 


29 
Welk is de ggemee* | 
ve Un? 4 


Die het beeld aan 5 


neemt van een geſie- 
ag gehoorde, gevoelde 
ere erookte en gelmaakte 
, en die door de 
dampen des flaaps be- 
_ nde ons in'de 
evoeligheyt laat, 
elk is de fin van 
de Inbeeldinge? 
Die van *t verſchil 
der dingen oordeelt, 
en de gedachten 
maakt. my 
Welk is de fin van 
Gege eheugenifle? 
ie de beelteniſſen 
der dingen opſluyt, 
aan welke wy willen 
gedenken. 


What is the ale Wat is het onder- 


— * the operations of — der werkingen 
g and ſleeping? van het waken en hat 
1ſlapen? - 

That drieth tbe Dat droogt de herſe« 
bratns, and this moi- nen, en dit bevochtigt 
ſteneth them. die. 

bat Fetokeneth the | Wat beteckent het 
yawning ? geeuwen ? 


B 3 De- 


* 
oh . Define to . . 
Aide oe WT 
A — or * 


_ 
1 A it that men 
een 


I den the ſtomach is 


8 From whence is It that 
men bave the bicket (or 


| 


From that the ſto- 
machis up. - 

| the loathing , 

— or deſire 

to vomit? 

Becauſe that it is raaw 

— to digeſt. 


- and a weak [tate of 
nn 
| aintns/s 
loofneſsof Fonts 8 

A worn or tired out 
Rate of health. 


Et 


hik up,) and do riſþ? | 


e ngellcbe en N clirdufifihe- 


— 


2 doth . 
in the face be | 
An ed conſliturion, | 


„185 


at is the cauſe 
toot bach? feof 


| 


% 


_ Luſt tot ſlapen. 

En het ropken? 
Een goede of vaſte 
ſlaap, 

Wanneer | is 't dat 
men honger en dorſt 
heeft? . ' 

Als de maag ledig 
I; 

W aar van komt het 
dat men den hik heeft, 
en riſpt?̃ʒ © 
Van dat de mag 
N 

e walging; 
braakzucht. * 5. 


Van dat dieraauw en 
onmaghtig is te vertee · 
ren. 0.297 

Wat betekent dt 
bleekheyd in gange 
zicht. 

Een quade geſtelt- 
heyt, en een ꝛwackt 
ontheyd? 

En de flapheyd of 
„ | akbegdi in 1 lege, 

Een afgematte ge- 
Tontheyd, 

Welk is de oorſaak 
yan tantpyn. 


eyes. 


neſs? 


. 
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n. rottenneſs of the 


Is is it that pre- 
nifyeth (or foresbe- 

weth ) blindneſs ? 
_ The running of the 


And that of deaf-| 


The noiſe of cer in ) 
the ears.” 


What is the Rheum? 


The flowing down or 
diſtillation of moiſture. 

And the Aſthma or 
sbortwindedneſs ? 

It is the difficulty of 
drawing the breath, 

1 gy og is here | 
again e 4 
down of the als, . 


the Sguinſy that the 
Almonds of the the throat 


(or ears) may not too 


much ſtraiten'i it? 


well. 
What is the Liente- 

ny, or Celiac Paſſion? 
It is a loofneſs or flux 


* 
De verrottinge van 


| het tand-vlees. 


That is to gargle 


Wat is het voor 
teeken van de blinds — 
heyt? 

Het loopen det do- 
gen? 

r van de doof. 

et ruyſſen der o- 
ren. | 
Wat is de ſauf ofte 
zinkinge? 
- Het af-v1oeyen' van | 
yocktipheit. 


heit ? 

Het is een betwaart= 

heytvan adem te halen. 
at hulpmiddel is 
*er tegen den buys, 
or] op dat de amandelen 
van de keel die niet te 
Leer benaauwen 1 


Dat is wel te gor- 
gelen. 

Wat is de raauwe 
Loop? 


| 


Het is een afgank 
= 28 


En de amborſtige x 


A * * 4 n 2 N = I 
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* @vEngelſche en Nederduytſebe 
* of the belly which comes die uyt raauwigheid gr 


from indigeſtion , and komt, wanneer het th 

' Tawneſs, when. the voedſel of geheel of 42 
foo comes away either | ten deele niet gekookt 

—_— imperfetly | atloopt, . - | th 

dete... od, 4h | 
And the Diarrbea? | En de Buyk-loop? * 


It is the ſimple and Dat is een gemeyne ta 


common loojneſs of the loſlen afgang. fle 
= _ belly... > 6 R * Ns 
| Ind the bloody flux, | En de Roode loopꝰ (0 
or Dyſemerie? | . 0 its 
- ' ſtir arunning.out of Dat is een Bloed- 
: blood | EXCTemenlts, 8 a gang. 1 | th, 
ch is the begin. Welk is bet begin 25 
ning of the gravel and | van het Graveel, ende 
he ſtone? Ivan de Steen? * 
Tbat is the Niſury or | Dat is de koude pis. P. 
difficulty of the Urine. : | 


What is the bigheſk} Wat is het hoogſte 


remedy againſt poy/on? . tegen ver- 
| | | gl | | t 
ThatisTreade. © | Dat isdeTriikel. || 7s 
 WhatistheGout? | Wat is het Flere. || 4, 


It is a flowing (or | Het is een tuſſchen - 
running) f a ba bu- | vloeyen van ſcherpe fe 
mou Which torments | vochtigheyt, die de ge- 11 
tzbe joints of the men- wrichten der leeden "ao 
bers; and that on the | plaagt, en dat Hand- as 
bands is called Cheira- | euvel genoemd word a) 
> OY * | aan . 


= Ri, 7 


fleth. 


the Falling. ſickneſs. 
| 3 the forerun- | 


foregoing 


ſepbers or Phyſicians; 


"LE 
o 


 SAMENS 


gra'or hand gout)and 
thas on the foot, the Po- 
a, or ſoot-evil. 
rom whence comes 
the Dropſy? ? 
From à water that 
— yy oof Be «+ 


What is the Pyitep /y 
(or St. John evil ana 
its malady 9 

Tbat is a ſickneſs 
that differs little ſrom 


of Lameneſs , the 

Fand Apoplexy ? 

at is the Cramp 

ind Convul/ton. 

Nota. Men may not 
here fie Dial by the 
talogues,or 

any other in this Book, 
that it is intended to 

make men exact Philo. 


but - theſe Conferences 
are onely brought in, 
according to the vulgar 

apprebenſion, and 175 


33 
| aan” de handen, en 
Voet-euvel aan de 
voete. 
Waar van komt de 
Water ſucht? 5 
Van een water dat 


PRAAK EN: ke 


ſich tuſlchen vel en 
d vlees ret. 


Wat is de St. 1 
euvel, en des zelfs 
quaal? 

Dat is een f. ekte, 
weynig verſchillende 
van de vallende ſiekte. 

Wat is de Voor loo- 
per van de Lamheyt 
en Beroettheyt? > + 

Dat is de Kramp en 
de Stuypen. ; 

Nota. Door de voor- 
gaande t' Samen- pra- 
ken, ofte eenig andere 
in dit Boekje, moet 
men niet denken, dat 
men daar door iemant 
tot een Philoſooph 
ofte Medicus meent 
te maken; men brengt 
deeſe Samenſpraa] 


maar by , OY 
8 5 af 


. 
* - * "4 =_ 1 4 

TX . * | j = ** — * 

5 CL 4 by 

* a ” 


ale, 
2 a lon 
* LAT "ae t ns 
th Bok, 


Ofthe Elements. 1 


Were are four Ele- 
mente, 5 are the 
Four parts of be of 
Un creat 
Which the my. 
1 niverſe .is made 
(compoſed, ) to wit, 
be Fire, the Vater, 


: very fine (or | 
Cubtil ) but yet very 

bor, and very light or 
enli btening. 

„ whatr that Ul 


90. 6 


mar 


| 


_ bran Acre sbinin 
* | 
ur? 


ö N 2 * , . * 
7 I 0 \ a = TOP \ : 
* I * \ * - A * * 4 
- * * 1 3 _ 
» 0 1 7 . 
; 3 q 


£ 
* 


_&Engelſche en r 


emeene begryp der 
py ty or _ diſ- 
, | courshalven, en voor 
namelyk. maar. tot 
-| onderwyfi inge in de 
Talen, t welk het oog · 


merk Wndit Boek N. 


Vun 4 Hoofte ſtoffen. 


Hale. 2yn vier 
Hooft-ſtoffen (ofte 
Elementen) die de vier 
deelen deſer onderſte 
geſchapene Wereld 
Lyn waar uyt het 55 
heel- Al gemaakt is, te 
Weten, het V uur, de 


Lucht het Water , en 


de Aar e. 
Wat is de aart yan 
het Vuur? _.- 
Seer fyn te weſen, 
nochtans ſeer 
heet, en lichtende. 


„En wat is die van 
de Lucht? 
Die is dun en door- 
n te welen. 
nde die des War 
Oo To 


2 os 'onaoaD>3tmwoat > Sas N 28 


—_ 
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| Kod, vloeijend,en 
fleeting vietendtez yn. 8 


* 5 . 


- En dio van de Har- 


e 
Die is A ſees wan 


| nr 


Is het dan ſeer eker 


| dat alle de t'ſamen ge- 


ſtelde Lighamen van 


deſe vier Mooft-Rofk- 


en gemaakt inn? 
Sy die ſich bembei- 
jen met de dingen, in 


rſt haar eerite beginſel op 
te=loſflen”, en nd de 


ob. | gemeene opinie, ver> 


notwithſtanding that | 

ſome do hr Salt, Sulp- 

ur (or Brimitone ) 
ver ( or Mer-; vel 


cury ) the na 
— frſt 


To what end were 
the Stars orented- in 
the Firmament of 
Heaven? © 

Fhat bath hen 10 
enlighten the World, 


þ joven 


plighten ons dat te ge- 
door hare da 


gelykſe eryareaheyd! . 
niet tegenſtaande' dat 
— Agr Swa- 


kfilvet 
de Resſie Or 
noefhen, -- 


Begindclon 


Fot wat eynde 
de Seb © 2 
rally des Ds 
geſchapen geworden 
5 Br heeft geweeſt 
om de Werel, te Ver- 


= 4 . " . 
7 - - H- * 7 * * TP * OY | * ö 
* A - 'S © 0 * Py os C7 | | 

i = : 9 = \ 

TY; : * * N 13 - DV. . - I 
wi F ” V . 

* * py = 
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EI 


engen * 


om de buurten der Ty- 
v <cnorige omrollende, 


Hoe veel Planeten 
telt men? 
even, de Son, de 
Maan; Merkurins ) 
Venns, Mars 7 lu- 
piter, Saturnus. 
Beef de Maan haar 
aan waſſen en af nee» 
| | ming? | 
No, put it fend Neen „ maar fy 
to dave ſo, for that it ſchynt dat te hebben, 
Show's-it: ſelf ſo to our na dat ſy ſich aan onſe 
cyer, and —. ,o0gen vertoont, en 
right over or ob recht of van ter zyden 


_ againſt the Sun. tegen de Son is gellelt. 


How comes the day- 8 Hoe komen de Da» 
break. (or Aurora) and geraad en den Avond - 
the Evening-tide? ſtond? 6 


| +. The one by the Set- D'cene door het on- 


ting of the , and dergaan van de Son, 

tb other by it's Riſing. en d'ander door zyn 

Opgaan. 5 

 . -- Whichic theca 500 Welk is de oorſaak 
"the . van de n 

— as 


* 


lichten, de donkethe- 
den verdryvende., en 


den af te meten, ge. 


Y 
/ 


— 
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Dat is ebe Sun; for | Dat is de Son, | 
x | it makes the Spring, the want die maakt de. 
Summer, the Harveſt} Lente, de Somer, de 
(er Autumn) and the | Herfſt, en de Winter, 
Vier, according totbe-| na de plaatſen daar in 
places where it comes. by ſich vint. 
n Hou are cas of Hoe geſchieden de 


ſes made? | Verduyſteringen? 6 

By the _ n Door tuſſchen-ſtel- 
+ ofa "bird, op-] linge van een derde\ 
1 2 of 00 kran en de ' tegenſtetting. 
| 1 bodie van twee Hemeliche 
ar  lighamen. KY 

e wr hers divers Zyn'er verſcheyde 
8 fortsof Stars? foorten van Sterren ? 
ſy There are, the one Daarzyn'er, d*cene 


1, greater than the other; | grooter dan G anderzen 
ſe and experience let's us d'ondervinding doet . 
en e every might , that ons alle nachten ſien; 
en i there are ſeverall dat er verſcheyden 
it. Wandring Stars, but Dwaal-ſterren, maar 
. injinitely more fixed. | oneindig meer vaſte 
* Zyn. 


n- A Diſcourſe concer- Een 4 Sen ak | 


n, ning Bills of Ex- — MWiſel-hrie- 
yn change. 


a . * 1 
ak M. 1 Ook, tere are M. C le, daar zyn 
1g wo Bills of | twee Wiſlel- 


T Exchange, whichave brieven „ die men 
1 mut 


- 


4 By | 
3 Teen 


eng, 2 


8 


we migbt ze able lo ad- 
| — Friends ahe- 


Fa 
K. Mr. N. hath 


nce, 5 Mr. L. 
refus d it. 


I. Carey ibn 
0 

K. To bo m? 

M. To Mr. D. — 
uy td bn that ma 
the ready to day, 
7 [mi end it away 


A 
* 


M. Have 


170 


#Engetſchs en-Nederduytſche 


> * | 4. 

J's 
they? One is on Kla- | 
X 


meg die hebben? | 
M. Morgen, op dat 


Sven bie word for ac - 


24 


| 
the*Poſt to morrow. | moet het morgen met 


| you been M. Hebt gy deſen 
nn morgen h wyn. Heer 


Heer N. en Par 
ders. op Myn Heer L. 
X. Wanneer moet 


Myn 


wy bericht moghten 
konnen geven aan on- 
ſe Vrienden of fy aan- 
genomen 2yn of niet. 
X. Myn Heer N. 


aanneemen g 

maar Myn 

heeft het gewey gert. 
M. Breng die dan 

we een Nova g 
X. By wien? 


even, 


M. By Myn Heer 
D. en ſegt hem dat hy 
t proteſt, van dage ver · 
vaerdige, want ik 


de Poſt weg ſenden. 


yy 


heeft het * van 


2D 7 


ted, ich we received Wi elbticf te 
e An 


ſtay till the next 2 om moeſt wachten tot 


B NSS 7288 2 


fines” Taſe bill 


2 
— 


— 
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to let the Bill be accep* | B. e&eſt, om de 
doen 
aanneemen, ie wy 
2 7979 — van . 


i heel 
* He bath tald ma, Hy heeft cogent 
that be had received no ſeyd, dat hy ge 


order about᷑ it, and that daar van — 
therefore we Should | bad, en dat men daar 


de naaſte poſt. ©. 
M.. We mu M. Men moet de 
the Bill therefor a brief dan bewaren tot 
that time, — dien td, dewyl' daar 
is no danger geen gevaat is. 
M. there: other | M. Sie daar andere 


Bills aubicb are due,car- 
ry them to the perſons 


vallen zyn, breng die 
o 8 reflect, 


| 


Fan babe now Bank af gefchreevem 

1 the fifth day werden; het is nu al- 
were den NaN dag na t 

va | 

"M. Mr. R. bath AV. Myn Heer R. 

told me that he Would heeft my geleyd dat by 

ewrite it off this mor- ſonder font van d 

ning Without fail. morgen die ſon af- 


'({chryven, - 


M. We muſtgivea. I. Men fat cen ſchel- | 


billing, n 
| are 


widelbrieven die ver- | 


aan de Perſoonen daar | 
oy 'ſy ophonden, dat ſyin 


— 


: 8 2 of” be f 


b 5 for fo Ln 


od” to 

proteſt bis bi * 2 
r the Bank, fe 

ther de 12 er 1 bs 

Sum our account, 

and in cafe not, do not 


| K. Sie 1 be to ſee 
(enquire) whether the 
Bill of Exchange I left t 


you Jou Je ſterday, be good 


. Trisgood, Tchall 
accept it, come in the 


it komt 


3 
— 


IR 40 ** 


dat te weten, uyt vreeſe 
0 van ons ſchade te doen, 


daan heeft, ſoo ſal men 


he- Iynen brief moete doen 


proteſteeren, Gaa dan 
na de Bank, fie of hy 
ſyne partyen o re 
3 geſchreven 
heeft, en 
dien, ſoo mis niet een 
proteſt van ſyn brief te 
doen lighten. | 
K. Myn' Heer, A 
kome verneemen of 
de Wiſſel brief, die 
ik giſteren u liet, goed 
is of niet ? 


A. Sy is goed, m 


fal aanneemen , 
a de middag 


die en haalen. 


B Sir, Loot ther 

ira Bill u on you. 
M. Let us ſte it: as 

yet T cannot accept is; 


| ſay ſo to Mr. 


B. Sir, he bath ſaid 


B. Myn Heer, fie , 
daar is een Wiſſel op u. 
M. Laat ons die 
ſien: Ik kan die als 


noch niet aannemen; 


1 Heer T. 


Myn Heer, by | 


that be ant tat 


heeft geſe gr dat by niet 
geſeg — 


en indien hydat niet ge 


y gebrek van 


gy ſult dat Lesen aan 


F 


* 


S AMENSPRAAKEN. 


and that be bath order 
to ſend it back e | 


or proteſted. 


M. We, tell him 
— 1 ball accep wy 
under proteſt for the 
e ny 


f bim that dm dt. 


K. Let us go to the 
Exchange, it is aiready 


begun. 
hin Sir, domes 2 
t 3 
Leghurn? | OY 2 
my , 
M At what rate it 


the Exchange? . 
G. At 9 77x. 
Have you good bills 

at that-price ? 

Nee, I have the beſt. 
of the Exchange. 

Lball give 94. 

Tbat cannot be: be- 

* I can do it at 95 


** Fa e i 
0, 


4 - 
kan wachten, en dat hy 
laſt heeft die weder te 
ſenden aangenomen of 
geproteſteert. 5 a 

M. Wel » ſeg hem 
dat ik die ſal aanne- 
__ onder our: om 

de eere yan den brief, 
en * 2 op den 
rug heeft ent. 

1 79 — na de 
Beurs gaan, y is al 
begonnen. 

M. Myn Heer, doet 
BY- iet by Wiel, * 
Livorno TC 

G. Ja ik. 5 

M. Tot wat prys 
is de Willel ? 

= + © ND 

Hebt gy . brie- 
ven tot die prys? 

Ja, ik keb de deſte 
van de Beurs. 0 

Ik ſal 94 geven. 

Dat kan niet zyn: 
want ik kan doen tot 
95, ſult gy dat geeven? | 

Neen , ik wil niet 


more than 94. 


Sr. Will you tar] 


meer dan * | 
Myn F BE 


| ] T5 forely, Sir... 


q , 
- 


* 


| 


&Engelſche, en Nederduytſche 


- make this party 2 wilt gy dat ik deze 
. } ene Ne maake I 99? 
| Neen. 
| Riethen' t Is dan onmogelik, 
For the Exchange 75. want nne rylt, 
enn? Mya de? 


: + £ bat is of noimpor > | 
tance;.T believe not that 
PRRACIE Wore, 


1 bould 5 
| ＋ b 


Buy no means leſs 
as e 5 


I chull. ſee, but Tſee = 


10 oportunity to 


| A 


dan ik geſeyd 


* 1 


legen; ik geloof niet 
dat gy meer ſoud kun- 
nen krygen.. I 
Indien men u bet 
quart gaf, ſoud' 87 
dat konnen doen? 
Geenſins bade 
e 


Ik zal zien, maar ik 


zie geen gelegenheyd 


it; and if I do find it, dat men het ꝛ0u kon- 
* 


. well ; 
me tbe note of it, 


my het Briefje. 


nen inden: en indien 
ik het vinde ; wat ſom- 


© | mexultgy nemen? 
| twee of 
drie duyſent kroonen, 


Omtrent 


Myn Heer , ik heb 
2000 kroonen ge- 
-| daan.  - - 

Tot wat 1 25 
1: Tot 96. 0 

Dat is wel; 


1 


r is niet aan ge · 


. 


* 
* 1 


ee Look there it is. 
| J. #ball carry it to 
Ur. our boufe” 

Is. Bring it betimes. 
5 At what a cldc& cball 


Ifexch the pills? 


clock 
2 9 do another |- 
aris? 


"Yes u I have yet abet 
800 fo drum. 


2 the me price? 
Ts d bave more; 
der „or abe Exchange hs 


| Jab, 
4 Pardon me; it fal [- 
yd lethrather.. 


2N* 23 it then at the 
ien 2 of the other. 
* 7 80 to ſee if I can do 


of . bat done. But 
ſumis there? es. 


eb There ball be about | 
e- 300, as I bave told | 
\ you! 
1 «hall preſently g 
wy and fetch the note ar 
1 


At three on four a ; 


Well, will you doit | 


gaan halen, 
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Sie dhar is het. 
IX fal et en 


brengen⸗ Ly 


die vroeg. 


| Op wat uur ſal ik de 


enn 


uren. . 


Wilt gy nog cen 


party doen op Parys? 
Ia ik heb noch Im. 


trent 8 te trecken. 

Wel, wilt gy 

de telfde prys doen? 
Ik ꝛou meer moe- 

ten hebben, want de 

Wiſiel ryſt. rn 

Vergeef het my 2y 
er. .“ 


1 

; Doethetdan op  deſelf- 
de prys van de andere. 

a Lien of ik het 


gran | 


Ik 
doen oy . 
Dat is 
Wat Somme 5255 
8 Daar IS 05 
oo weſen, 7 
u geſegt heb. a 
Ik zal het Brief je 
terſtond tot Uwent 


IS 


I have 


Ten drie e ver 


*+ tot 


- 
"Al 
* 
- 
F 
F . 
— —  ——— —— — 
7 . 
, 9 
8 — — 


9 
— — ... ˙ ü a mem tt 


N 9 ” af $a. 
* 4A. 


997 


4 


I bave good bills 
pon LeghSfa at a 
800d price. 
„ have no more 20 


Hanuta 


you that cheap 


. it at the price 0 
hich I told vo 1 
; That is done; " XN 
D whom muſt wwe 
cauſe the | bills to 
10 me; or to m 
„ 

How much will you 
now give me, and 1 
ball draw in this ſame 


party ( fumm ) from 

f 5 N : 4 
." _ Tsbal cauſe that 91 
._ ©. Shallbegiven you. © 
"Not leſs than 92. 
What profit Should 


* 


— 


Sir, you can do that 


* iverybigh, call 


4 | A Engelſche en N ederduytſche 17 
oede brie- 


{ koop? 


6 . =, 
\ : * * ' - 
= \ o< 
- _ SZ 4 * * ev 7 Y g 


Ik heb 
ven op 


t1vorno tot 


een goede prys. 


Ix heb niets meer 
S 
Myn Heer, gy kont 


dunken doen. 
Laat ons ſien wat 


K. e 
et is zeer hoog, 
vpoemt gy dat goed 


Dat is 
Neem het tot de prys 
die ik u geſeyd hebd. 
Dat is gedaau. 


detalen? 


| ordreg ?? 


1 


men de brieven doen 


Aan my, ofte myn 
Hoe veel zult gy 
aan my nu geven, en 


tye van Livorno in- 
treckeu? 8 
Ik zal u 91 doen 
ger 
Niet min dan 92. 


60 - voordeel - 


ſ 


=> 88 


dat naar uw goed- | 


. 


Aan wien moet 


ik zal deſe ſelfde par- 


bere 


nns FRA 


there be of * Muſt we 
not pay for that double 
Br (r Brokers 
money? 

Were is nothing to 
do , I will not give 
more than 91. 


Then Tbanteepir. 


This . follows 
shows how we 
should ask our ne- 
_cellary things.” 


Pra X me ſom 
in 2 vio 


I 
ny 


bread 
Is at White |" 


br ra * * a 
Cut me ſome of that 
great brown loaf. 
Give me-the cru 
Give ps 
ve Us 

and Butter. 

TI would have ſtale 
bread. 


| 


P 


ten bread. 


Buy us ſome bean- 


* 


„ 
daar zyn? Moet men 
2 dobbele Make⸗ 


van betalen? 
Daar is niets te 
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Severall Letters. 


Nortwick Octob. ;3 1705. 


Y loving Couſin, | 

I babe underſtood that you sball come to 
be tabled with my Maſter , therefore I let you 
know bow you muſt live bere; Firſt, you muſt 
get up every morning at fix a clock, and Wash 
your bands and face, then renſe your mouth , 
and rub your teeth, and then you muſt go into 
your chamber and pray; after that, you muſt 
come into the ſchool, and hear a chapter read, and 
learn your leſſon , then you go down again, and 
get for you breakfaſt a piece of bread and butter , 
and when you bade eaten that, go again into 
the ſcbool, and ſa your leſſon to the Maſter , and 
avrite till twelve a clock, when the Maid calls 
us down to dinner ; after dinner you go into the 
ſchool again, and ſtay till balf an hour paſtfive, 
and then you play half an hour , pep pf that, 
muſt come and read a chapter till the ſupper ' 

— , then balf an bour after that, you mage 
pare you for bed. Thus we live bere , and I 
223 know this, to inform you there of before 
hand, out of the true love which I bear you, 


as bein 
K Your affectionate Couſin 


1 
5 Ho- 
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Verſcheyde Brieyen. 


 Noertwyokden.;; Octaber, 1705. 


Vn lieve Neef, 

Ik heb verſtaan dat gy hier by my 
Meeſter in de koſt ſult koinen leggen, fo fal 
ik u laten weten hoegy hier leven moet; voor 
eerſt, gy moet alle morgen ten ſes uuren op · 
ſtaan, en wel uwe handen en aangeſicht was- 
ſen, als dan uwen mont ſpoelen, en de tanden 
wryven, en dan moet gy in uw kamer gaan, 
en bidden , daar naa moet gy op ſchool ko- 
men, en hooren een Kapittel leefen, en leeren 
uwe les; dan gaat gy weder beneden, en kr 
tot uw ontbyt een ſtuk Boter en Brood, enals 
gy dat gegeeten hebt, gaat gy weder op ſchool, 
en tegt uwe les opaan den Meeſter, en ſchryft 
dan tot twaalf uuren, wanneer de Meyd ons 
afroept om te komen eeten; naa de midd 
komt gy weder op ſchool, en blyft tot hal 
ſes, en dan ſpeelt gy een half uur, daar naa 
moet gy een Kapittel komen leſen, tat dat het 
Avondmaal gereed is, dan een half uur daar 
naa moet gy u bereyden te bed te gaan: Aldus 
leven wy hier, en ik laat u dit weeten, om u 
van te vooren te ver wittigen, uyt de optechte 
liefde die ik u toedrage, als zynde 

5 Uwe foegeneegen Neef 


l 3 EC. 
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,. ſented. 
y bum y unto you preſented , gi- 
ving you bearty thanks for your —.— love - 
me, and great care of my education ; I matte bold 
at this tune, baving gained a little Skill in the 
ars of ting , to pr 0 
being the firſt fruits of my labours; and IL bope 


in a abort time to be better accomplisbed , and | 


to give you ſuch an account of my proceedings as 
* Shall demonſtrate that your coſt % — are 
4 —ů on me in „ 1 
crave your acceptance of this, as coming 
from im awho in all things ſtudieth to give you 
content , being now and ever | 


Beverwyk 
OQtob, 20. 1735. 


Your obedient Son 
5 A. D . 


Haarlem in Holland Octob. 20, 1705. 


Y dear Brother , 

Providence baving ſeparated our bodies 
For a ſeaſon, direct: us alh how to improve in 
every place where we come : and precious time , 
which never can be recalled , is to be made uſe 
of with our utmoſt diligence. Our minds which 
never can be ſeparated, muſt therefore by our 
penns be conſtantly communicating to one ano- 
ther in ſuch things, as may encreaſe our _ 


ent you with a few lines, 


i. wy AV» an ac R cc _ 


- 
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EN Vader, | 
L. Na voorgaande aanbiedinge myns ſchul- 
digen plichts, bedanke ik UE. hertelyk voor 
uwe tedere liefde tot my waarts, en groote 
ſorge voor myne opvoedinge. Ik veritoute 
my tegenwoordig , eenige kennifſein”r ſchry- 
ven bekomen hebbende, aan u te vertoonen 
deſe weynige regelen, zynde de eerſte vruch- 
ten van myn arbeyd; en ik hoope in 't korte 
noch meer ervaaren te zyn , en u ſodanige 
blyken van myn toeneemen te geven, welke 
te kennen ſullen geven dat gy geen onkoſten 
en arbeyd aan my te vergeefs gedaan hebt; 
Ondertuſſchen ſmeek ik dit in dank te wil» 
len aannemen, als uyt hem voortkomende, 
die in alles ſich bevlytigt UE. contentement 
tegeven, blyvende nu en altoos N 
Beverwyk den 20. 


October, 1705. 
UE. a Soon 
A. D. 


Haarlem in Hollandt, Octob. 20. 1705. 
lerbare Broeder: ; | 

De Voorſienigheyd onſe Lichamen 
voor een tyd afgeſcheyden hebbende,wyſt ons 
aan hoe wy ons over al daar wy komen tedra- 
gen hebben : en de koſtelyke tyd, die niet 
te herroepen is, moet men met de uyterſte . 
vit gebruyken. Onſe gemoederen, welke 
noyt van den anderen konnen worden af ge- 
londert, moeten W. door onſe pennen 

3 go” 
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tuall knowledge , and continue the teſtimonies 
of our reall aff, Feions to each other. Tou have 
the advantage of your native Co a good 
ef op t plenty of all things — and 
by the conſtant advice of — * 7 
j I duell in @ neat and clea rim 
among very civil po * bave a = 
um indiſfereniiy well ſupplyed „ g 
edge in Arithmetick , WW Book _— 
in a way of attaining the methods of * 
dixing, and correſpondence in ſundry parts of 
the world, with man —_ other advantages: but 
that which muſt make both our enjoyments 
— to us, is the gracious temper of our 

» and the bleſſmg of God thereupon 

hich 2 heartily rr for us both , and þo 


reſt 
a Vour moſt endeared Brother 
3 
Utrecht, OQob. 22. 1705. 
Sir, 


wW Hen I turn my thoughts and pen to- 
wards you , who bave been my 0 old 
Fellow-Student , in whoſe ſociety I have bad 
fo much complacence , and from whoſe 5 2 
ble deportment, and _ communication, ſuch 

rare 


veel andere voordeelen; doch het gene onſer 
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233 met malkanderen diſcoureeren van 
odanige ſaaken, die onſe onderlinge kenniſſe 
mogen vermeerderen, en de getuygeniſſen 
van onſe oprechte genegenheden tot malkan- 
deren continueeren. Gy hebt het voordeel 
van uw' Vader land, een geſonde lucht, groo- 
ten overvloed van alle nooddruft, en voor- 
naamlyk de geduurige heylſaame raad van 
onſe vroome Ouders. Ik woon in een net= 
te en reyne Stadt, onder veele Borgerlyke 
Luyden; geniet behoorlyke vryheyt, word 
redelyk wel onderhouden, neem toe in de 
kenniſſe van Cyffer-konſt en Boek-honden , 
en ben nu opden weg van een ſtyl van Koop- 
manſchap te bekomen, en correſpondentie 
in verſcheyden Geweſten der Werelt, nevens 


beyde genot voorſpoedig moet maaken, is 
de dengdſame gematigtheyt onſer gemoede» 
ren, en Gods zegen daar op, 't welk ons 
beyde hertelyk toe wenſchende, blyve 

Unve ARS Broeder 


Uytrecht, 22. Ockob. 1705. 
Myn Heer , 
0 Oo wanneer ik myne gedachten en penne 
tuwaarts wende, die myne mede-Scholier 
zyt geweeſt, in wiens geſelſchap ik ſoo groot 
behagen hebbe geſchept, mitsgaders dat lief. 
tallig comportement, A openhertige me- 


4 de, 
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rare diſcoveries as might ſerve to enrich my 
mind above the trite aud common Notions of 
Fulgar Pretenders', I muſt acknowledge, 
that the Remembrances of you are a fresh 
tincturing of my ruder Genius, a mollyfyin 
dew and a gratefull odour , enamouring an 
deligbting all my ſenſes : and I could write 
all day to fuch a friend with the greateſt 
facility and fluency, and blame my eyes alſo, 
if at night they Should encline to fuch a drow- 
fine /s as should prevent my converſe, or reſtrain 
ib: motions of my mind from your dear /elf. 
O0 how true do I now find your words, that 
true Philoſophy is to be preferrd before all the 
gold in tbe Indies! and the enriching of the 
noble parts of the mind * excee- 
ding all thoſe cabinets of Fewels and tuns of 
treaſure which vulgar ſpirits make their God. 
But this short Epiſtle is, through tbe ſtraits 
of time which impriſon my active thoughts, 
to be confined within thoſe narrow bounds , 
avhich only permit me to tell you, that the 
vain converſation of moſt men here , and the 
confuſedneſt of their janglings in the Schools, 
avith their advancing of their Scholaſtical Theo- 
y, and confining the vaſt and noble ſpirit 
man to an Ariſtotelian Philoſophy , have 
rendred all my hope for advantages from the 
Academy unuſefull and uncomfortable ; I wish 
't were better with you in England) bere- 


upon 1 betake my ſelf to a more retired ſtate, 
wherein 


* Derr 
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dedeelinge van ſodanigeraareontdekkingen, 
welke dienen mochten tot verrykinge van 
myn gemoed boven den trant en d'algemeenę 
notitien der gener die ſlechts een gewoonlyke 
profeſſie doen: ſoo moet ik voor waar beken · 
nen, dat de gedachteniſſe van u, myn ruwe 
geeſt met een friſſe verwe overtrecken, en 
voor my zyn een verſachtende dauw en aan - 
genaame reuk, waar door alle myne zinnen 
verlieſt en verquikt worden;en ik ſou met ſeer 
groot gemak, en ſoet-vloeyentheyt, den gant- 
{chen dag aan ſoodanigen Vriendt konnen 
ſchryven, en ook myne oogen beſtraffen, by 
aldien datſe in der nacht ſoo ſlaper ig mochten 
worden, dat daar door d'ommegang met ſoo 
waarden Vriendt belet, of de genegenheden 
myns gemoets van hem afgeweert ſouden 
worden. Och! hoe waarachtig bevind ik nu 
dat uwe woorden zyu,te weeten, dat de rechte 
Philoſophie ofte Wysgierigheyt boven all' het 
goud in Indizn te waardeeren is, en dat de 
edele deelen des gemoedts te verryken alle de 
kabinetten van Juweelen, en tonnen ſchats, 
daar de gemeene man zyn God van maakt, 
verre te boven gaat. Doch deſe myne beknop- 
te Brief wordt, door deengheyt ofte kortheyt 
des tydts, die myne werkelyke gedachten ge- 
vangen neemt, binnen deeſe naauwe paalen 
bepaalt, welke my ſlechts toelaten U E. be- 
kent te maken dat de ydele ommegang der 
meeite menſchen alhier, en de verwertheyt 


Cy der 
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quherein my mind is tranſcending all tho 
other ſeeming ſubſtances , mY Say 
Net can I never live ſo abſtrafedly from other 
men and things , but that 1 muſt ſtill retain 
in the more intimate receſſes of my thoughts , 
your worthy /elf ; to whom J am. / 


Ever obliged 
= = 


Severall Letters and other things Pecu- 
liarly relating to Merchandize. - 


| One friend counſelleth another how to pro- 


- ceed well in merchandizing which he new- 
ly begun, | 


The ſuperſcription. 
To Mr. B. L. Mercbant in Amſterdam. 


MZ dear Friend B. L. having heard that you 
4 bave begun to trade for you {elf , — 
7 


SS WV -- a? 


_—_ 
— 
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der knibbelingen in de Schoolen, nevens de 
verheffinge van hunne S God- 
geleertheyt,en debepalinge van de wydtluftige 
en edele geeſt des menſchen binnen de palen 
van een Ariſtoteliſche wysgierigheyt, alle myne 
gewenſchte verhoogingen door d' Acade 
onnut en trooſteloos hebben gemaakt: 1 
wenſch dat het UE. in — deter ga, ) hier 
op is het dat ik my tot eenſaamer plaats be gee- 
ve, waar in myn gemoed alle die andere ſchyn- 
bare weſens, doch weſentlyke ſchaduwen, 
overtreft: echter even wel kan ik van andere 
menſchen en dingen ſoo afgeſcheyden niet le- 
ven, of ik moet noch in myn aller- innerſte een» 
ſaame gedachten geſtadig behouden uwe eer- 
waardige Perſoon, wien ik altydt verobli- 


geert blyve 
: R. E. 


Perſcheyde Brieven en andere ſaaken , byſon- 


derlyk raakende't ſtuł van Koopmanſchap. 


Een Vrind geeft den anderen raad , hoe by in 
ſijnen bandel die by eer ſt begonnen beeft, wel 
voort /al varen, 00 


Het Opfchrift | 
Aan de Heer B. L. Koopman tot 
Amſterdam, | 
M Yngeliefde V rint B. L. gehoort hebben» 
de, dat gy voor 8 _ ꝗͤ—ü— 
* 
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that have taken upon you ſo great and 
| 1 calling as a merchant adventurer, J 
bade thought my ſelf bound as a profeſſed Friend 
of yours, to congratulate you in your ſtate, and 
io give you the beſt advice I can for your better 
ing of your aftairs. Firſt therefore let me 
' adviſe you , not to be too baſty to be rich, for 
Salomon ſaytb, he that haſteth to be rich shall 
ſuddainly come to poverty. Be ſure, in the 
firſt place, that you fear God, and ſerve bim 
inſtantly night and day, and let not your cares 
For this life hinder you of doing any part of your 
duty to God. Be not too greedy of falling into 
much bufineſs : for great merchandize ſoon 
makes a man either rich or poor. Acquaint 
our ſelf much with the uncertainty or fa- 
ding condition of outward things , and be 
ftrong in faith and _ of eternall life : for 
Merchants run many bazards , fears, and ad- 
ventures, and often undergo great loſſes; and 
if you bave not a foundation laid up for the 
life to come , you may poſſibly meet ſomtimes 
with ſuch changes bere , as may make your 
heart to _> Mbatſoever * take in band 
or do, be ſure to deal juſtly with all men: 


for ill gotten goods ſeldom proſper long, Rob 
not 


| 
| 
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te handelen, en dat gy ſoo grooten en ge“ 
wigtigen beroep aangenomen hebt, een Koop? 
man avonturier te weſen, heb ik my als ver- 

bonden geacht, my als UE. vriend uytgevende 
in uwen ſtaat te verblyden, en UE de beſte raad 
te geven dat my mogelyk is, tot beter uytvoe- 
ringe van uwen handel. Laat my U E. dan 
in 't eer ſte taaden, dat gy u niet al te ſeer en 
ſpoedt om ryk te worden, want Salomotr ſegt 
die fich baaſtet om ryk te worden, jal met er 
baaſt tot armoede vervallen. Sie ten eerſten 
wel toe, dat gy de vreeſe Gods hebt, hem ſon- 
der ophouden dag en nacht dienende, en laat 
ook de ſorgen van dit leven u van geen ge- 
deelte der plicht die gy God ſchuldig zyt, be- 
letten. Wees niet al ie gierig om al te veel te 
doen te hebben: want groote koophandel 
veroorſaakt een menſch haaſt ryk of arm te 
worden. Van de onſeekerheyt en vergan- 
kelykheyt van aardſche dingen ſult gy u ver- 
ſeekeren , en ſterk in den geloove en hoope 
van het eeuwige leven weſen: want Kooplie- 
den loopen groote perykelen, vreeſen, en 
avonturen, en moeten dikwils groote ver- 
lieſen dragen : en ſoo gy dan geen fondament 
voor het toekomende leven geleyt hebt, waar 
t mogelyk dat gy hier al te mets ſulke ver- 
anderingen ſoudt ontmoeten die u herte ſou- 
den doen ſidderen en beven. Wat gy by der 
hand neemt of doet, weeſt verſeekert dat gy 
alle menſchen recht doet: waut het beurt 


C7 ſelden 


— 
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not the Prince of bis cuſtoms ; for many times 
a that way gotten coſts ten. Trade not 
way unmerchantable , and falſe wa- 
res. Keep juſt weights, equal ballance , and 
lawfull meaſures. Take good notice of all 
that you receive in; and pay out, in the way 
of your trade. Keep your books and accompts 
exact and in. goed order: for there in ſtands 
much- tbe credit of a merchant, Be often pe- 


ruſing you books , acquaint your ſelf ith 


eſtate : for many through neglect of that 

ve not only been undone , but greatly dij= 
aced. Adventure no more at any one time 
than what if you loſe you can by Gods bleſſing 
bear. Make your adventures in many parcels, 
that if one should fail, the other perbaps may 
belp the loſs. Take heed with whom you tra- 
de, and whom you truſk. Truſt no man but 
try bim fir ſt. And ſeek not without great 
neceſſity to be credited of others : for the more 
you ſtand on your own feet, the leſs care and 
more honour you ha!. Be not lightly furety 
for any, for many thereby ſuffer great dama- 
ge: neither lightly defire any to be ſurety for 
Jou: for one good turn will ask another. What 
Jou bade once promiſed be careſull to perform: 
for merchants ſuffer much by not keeping — 

Wor 
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ſelden dat goederen met onrecht verkregen, 
lang voorſpoedig zyn, Ontroot den Prince 
vanzyn Tollen niet: want een pond op die 
maniere gewonnen, koſt dikwils wel tien. 
Handelt niet met bedriegelyke, valſche, of 
dat geen Koopmans waar en is. Houd recht 
ewickt; gelyke ſchaalen, en wettige maten 
eem goede acht op al hetgenegy in uwen 
handel ontfangt en uytgeeft, Houd uwe boe- 
ken en reekeningen bequaam en in goede or» 
der: want daar heſtaat d' eere van een Koop» 
man grootelyks in. Overzie uwe boeken 
dikwils, maak dat gy uwen ſtaat wel kent, 
want door het verſuym van dien zynder yeelen 
niet alleenlyk bedorven, maar in groote 
ſchande vervallen. Waag op eenen tyd niet 
meer, dan ſoo gy het quaamt te verlieſen, 
19 ＋ Godes zegen ſoudt konnen draagen. 
aak dat het geene gy avontuurt, in veele 
gedeelten ⁊y, op dat foo het eene quam te ver- 
ongelucken, het andere de ſchade mogelyk 
ſoude konnen helpen draagen. Sie toe met 
wien gy handelt, en wien gy vertrouwt. 
Vertrouw niemanr, of beproet hem eerſt. En 
tracht ook niet ſonder groot gebrek van an- 
dere vertrouytte worden: want hoe vaſter 
py in uwe eygene ſchoenen ſtaat, hoe minder 
rge, en hoe meerder eere gy ſult hebben. 
Wees voor niemant lichtelyk borge; want 
veele lyden daar groote ſchade door: verſoek 
ook niemant licht borge voor u te blyven, 


Want 
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word. When therefore you have payments to 
make , provide in 1 t m and 
_ in continual remembrance. Relie on no 
other man to the laſt for your own payments: 
for ſo you may be deceived and crack your own 
credit. Be as careſull as may be not to trade 
above the compaſs of your ſtock, Leave not 
your buſineſs too much to others , but have 
& continuall over fight of it your ſelf. Live not 
in fashion either above your rank, or too much 
inferiour to it: but keep in a middleway , 0 
as your conſcience may not be wounded if. you 
Should fail. Love more your honour than ri- 
ches. Seek not to be credited for all that you 
can. When you bave gained, praiſe God and 
remember the poor. Be not prodigal, for that 
4s awaſting ; nor yet niggardly, for that is ba- 
ſe. Keep ſtill a noble and generous mind gui- 
ded by a good underſtanding, Shun by all 
means evil company, and among otber things 
take beed of horſes, wine, and Women, which 
bave been the overthrow of many young mer- 
chants. Have a certain time ordinarily of 
being at home, and miſs no man if it te be poſſi» 
ble at time appointed. Frequent the Exchan- 
ge and meeting places of merchants : for ab- 
ſence makes à man ſomtimes ſuuſpected. F 
Mu 


1 


{ 
| 
| 
| 
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want d'eene vriendſchap eyſcht den andere, 
Wees ſorgvuldig na te komen dat gy eens 
belooft hebt: want Kooplieden lyden groote 
ſchade, door dien ſy haar woord niet en hou- 
den. Daarom wanneer gy cenige betaalinge 
te doen hebt, verſorg het in tyds: de ſom» 
men en vervaldagenaltydinu gedachten heb- 
bende. Verlaat u tot op het laatſt op niemant 
wegens u betalinge: want daar door ſoud gy 
konnen bedrogen worden, en uw eygen geloof 
breeken. Wees ſo ſorgvuldig als 't mogelyk is, 
boven de ſtreek van uw vermogen niet te han- 
delen. Laat uwe dingen niet te veel op andere 


ſtaan: maar hebt 'er ſelf een geſtadig oog 


op. Ga in uwen dracht, noch boven uwen 
ſtaat, noch al te veel onder uwen ſtaat: maar 
houd u in den middel-weg: op dat uwe con- 
ſcientie niet gequetſt en worde, indien gy 
quaamt te failleeren. Heb u eere liever als 
rykdom. Tracht niet voor ſoo veel vertrouwt 
te worden als gy kont. Als gy winſt ge- 
daan hebt, looft God en gedenk den armen. 
Wees niet overdaadig: want dat is verquis- 
ting: noch te gierig; want dat is verachte- 
lyk. Houd altydt een edel en doorluchtig 

emoecd,door een goed verſtand geleyd zynde. 
Schuw voor alle dingen quaad geſelſchap, 
en onder andere dingen wacht u voor paer- 
den, wyn, en vrouwen ; dewelke veele jon- 
ge Kooplieden bedorven hebben. Stel een 
leekeren tyt om gemeenelyk t'huys te weſen, 
en 
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Jo: gou deal for others , do for them ws jp your 
e thereby gain friends and reputa- 

Be fure — — be good , or bave 
poo Wer and when it is right , " follow it 
punttually.. Reckon, often with your _ 
or Chapmen , for sbort reckoning n makes long 
Friends. There are many other things doubtleſs "7 
which are needfull to be taken ＋ F, W h 
are not poſſible for me to think on: but time and 
experience will teach you them. And think it 
not ſtrange if you learn ſomtbing by shame and 
loſs : for things ſo 14 learned uſually are beſt re- 
wembred. So that my adviſe to you 
berein ball not be altogether caſt off , I leave 
you to God, and reſt, 


Your faithfull Friend 
D, C. 


Rt I may yield you content to under- 
\ that Nh a 2 jou days ſeverall Mer- 
chandixes are come into this City, 9 4 
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en ſoo 't mogelykis, ſet niemand te leur op 
geſette tyden. Verkeer op de Beurſe en an- 
dere plaatſen daar Kooplieden by een komen: 
want af-weſen veroorſaakt ſomtyds dat een 
menſch in twyffel getrocken word. Soo g 
voor anderen handelt, doet voor haar als voor 
u ſelven: daar door verkrygt gy vrinden en 
een goeden naam. Weeſt verſeeckert dat uw 
advys goet is, of laat het verandert worden: 
en wanneer 't recht is, kom het ſonder mis- 
ſen na. Reeken dikwils af met u Meeſters of 
Koopiuyden : want korte reekeningen ver- 
oorſaaken lange vriendſchap. Daar zyn on- 
getwyffelt veele andere dingen die noodig 
zyn waargenomen te worden, die my on- 
mogelyk zynte bedenken; maar tyd en erva- 
renheyt ſullen u die wel leeren. En denk 
het niet vreemt te weſen, dat gy iets door 
ſchande en ſchade leert: want dingen op die 
wyſe geleert, werden beſt onthouden. us 
hoopende dat myn raat aan U E. in deſen, 
in 't geheel niet verworpen ſal worden, be- 
veel ik U E. den Heere, en blyve 


U getreue Priend 


5 Yn Heer, | 
Gy ſult miſſchien vernoegt zyn van te 
verſtaan, dat ſedert eenige dagen in deſe Stad 
verſcheyde Koopmanſchappen gekomen * n, 
ie 
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awhile ſince you deſired to bave : You do undoub- 
ztedly well know what they be. Write me then 
F you bave inclination thereto : and alſo bow 
much : but dd it without delay, becauſe I do 
very well know , that men shall have all things 
cheaper in the beginning then in the ſequel { or 
following part) of the ſale, which men ball 
make thereof. As to the Merchan1ize which 
von laſt offerd me, ] have ( conſulted ) laid it 
over, that I shall not find my Account (or get 
What J aim'd at ) therein : but I inform you of 
Mr. N. who hath confeſſed to me , that be 
wirbed to bave the ſame , in caſe you will ex- 
change with him ſor other goods which he bath, 
which do vend very well. Here you ſee all 
that at preſent I have to ſay ; I beſeech you to 
anſwer with the firſt, and always to be aſſur'd 
of my Friendsbip. 
Sir, 
Vour moſt humble and moſt 
obedient Servant. 


For Mr. F. F. in Genoua. 


Ir, 
8 Theſe ſerve for anſwer of your acceptable 
(letter) of the 21 paſt ; that I have well re. 
cetved the ſmall cheſt with %* Pieces of fuk 
Taffity number'd and mark'd S. S. No. 5. as 
ſoon as I ball have opened the ſame , the vertue 
and quality there of hall be adviſed you: J 5hal 
. om 


„ vm... 22d 


OO 
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die gy over eenigen tyd wenſchte te hebben. 
Gy weet ſonder twyffel watdiezyn. Schryf 
my dan ſoo gy daar toe genegen zyt, en ook 
hoe veel; maar doe dat ſonder uytſtel, om 
dat ik ſeer wel weet dat men alles beter koop 
hebben ſal in het begin, dan in 't _— van 
't verkoopen, dat men daar van ſal doen. 
Wat belangt de Koopmanſchap die gy * 
laatſt aanboodt , ik heb overleyd dat 

daar by myn reekening niet ſal vinden; maar 
ik wyle U aan Myn Heer N. die my betuygt 
heeft, dat hy deſelve wenſchte te hebben, in- 
geval gy een ruyling met hem wilt doen voor 
andere dingen die hy heeft, die ſeer wel ver. 
kocht worden. Siet hier alles wat ik u te- 
gen woordig te ſeggen heb. Ik bid u met den 


eerſten te antwoorden, en altyd van myne 


Vriendſchap verſeekert te ⁊yn. Ik ben 
Myn Heer, 


Uu ootmoedige en onder- 
danige Dienaar. 


Aan de Heer J. F. in Genoua. 
M Heer, 

In ͤ antwoort van UE, aangename van 
den 21. paſſato dient deſen, dat het kasje met 
*2 Ps. Armoꝛynen, genommert en gemerkt 
S. S. No. 5. wel hebbe ontfangen; ſoo dra de 
ſelve ſal geopent hebben, wert UE. de deugd 
en qualiteyt geadviſeert, en ſa] geen Koopers 
ver- 
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omit no buyers ; being the preſent beavy 
War makes great Nearby 0 — 2 
I Wall be forc'd to ſtay a longer time before I 
Shall. be able to do any good with the ſame ; but 
you sball be advisr'd of the ſucceſs. | 
The two Bills of exchange charged upon Mr. 
B. L. of 5000 doll., of which, you have com- 


mumicated the Acceptance, are written off to 


me in due time: for which I have credited you 
in your Reckoning courant for gilders , 1301 : 4: 
8 with the agio of Bank money at 44 percent: 
ewherefore pleaſe to make me debitor, that we 
may agree in one. Further , in trading is 
no alteration; ] refer to the encloſed Price Cou- 
rant; if you ſee any profit therein, I am ready 
to concurr With you; where with, after cordial 
ſalutations, I recommend you to God in mercy. 


Amſterdam Febr: the 15. 1705, 


To Mr. P. C. in Milain. 
DT, 
i I The above is copy of my laſt ; ſince which 


1 have been without any of your acceptable Let- 


ters; Wherefore they will come the ſooner : I 
will not doubt but you hall have bad effected 
the orders ſor the buying in of the cbeſt of gold- 
thread, which being done, Pleaſe not to yer - 


= x RP NT ITY 
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verſuymen. Doch alſoo de tegen woordi⸗ 
ge Lwaare Oorlog groote ſchaarsheyd van 


geld maakt, ſoo vertrouw nochal lange tyd 


ſal moeten wachten eer de ſelve ſal konnen 
beneficeeren; 't ſucces werd UE, geadviſeert, 

De twee Wiſſel - brieven ten laſte van 
Monſr. B. L. van 5000 Daald. waar van UE. 
de acceptatie hebbe gecommuniceert, zyn 
my ter behoorlyketyd in Banco afgeſchreven, 


waar van UE. op ſijn reekening courant heb- 


be gecrediteert voor guldens 1301: 4:8, met 
de agio van Bankgelt a 4 per cento, waar 
voor my gelieft te debiteeren om accoord 
te konnen zyn. Vorders in Negotie geen ver- 
andering, myu refereerende aan d'ingeſloote 
Prys-Courant, UE. eenig profyt daar in ſien · 
de, ben bereyd met UE. aan te gaan, waar 
mede na cordiaale groetenis God in genade 
bevoolen. 


F. N 
In Amſterdam, den 15. 
February, 1705. 
Aan de Heer P. C. in Milaan. 


Wn Heer, | 
't Bovenſtaande is Copia van myn laat- 
ſte, t'ſedert bevinde my ſonder DE. aangenas 


me Brieven, dat dies te korter ſal zyn: ik wil 


niet twyfelen of UE. ſal de ordres tot den In- 
koop van het kasje Goutdraat ge-effeQueert 
hebben, t welk geſchied zynde, gelicft niet te 
man; 


4 a — — — k Oo 
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it me over with the very firſt ; being there 
is a great _— ſor it, and the ſum the-+ 
reof you may 9 * to draw over Lyons with 
order on Paris upon Mr. N. N. where I have 
given the requiſite orders for the bonouring of 
your bills. 
' The Produft of my cloth which od perl that 
Will now in a Short time be due, pleaſe to beſtow 
in a Bale of filk, : Tram and balf organſin , at 


the = you laſt adviſed. | 
will Hope that you hall have ſold the Ruſſia 
— E if not, I defire you let no occaſion, be 

ed. | 

our orders concerning the buying in of 10 
Bales of Pepper, I have not yet been able to 
effect ; the we „ contrary to all mens opinions, 
igber in the Companys ſale in the Reſ- 


pective Chambers of theſe Lande, than was 


hs : but I believe that within 3 or 4 


aveeks the oo Shall be to be bad at the limited 
price; Ww 


5 wherein I sball let no opportunity /lip. 
The Convoy to Cadix, Leghorn and Smir- 
na is granted againſt ultimo Junii: if you ha- 
ve an) thing to command, - I shall obſerve the ſa- 
me moſt diligently , Further it is in trading as 
you may ſee by the encloſed Price-courant ; to 
which Jreſerr my ſelf; wherewtth &c. 


G. 8. 


Amſterdam March the 12. 1705. | 
Lon- 


adviſeert, RS 7 


| In Amſterdam, den 12. lr, 1705 N 


2 


, b 8 ö 
K N 1 „ 
% * * Y . 
— 


over te ſenden, al ſoo daa groot vet langen na 
is, en *t beloop daar van kan UE. ſich preva- 


leeren te trecken over Lions , met brdre op - 
Parys in Sr. N. N. al waar de nodige ordres ge 


geven hebbe om UE. Brieven te honoreeren. 
- tProvenu van myn verkofte Lakens, dat nu 


met den eerſten ſtaat te vervallen, gelieftte be · 


ſteeden ineen Baal Je £148 Tram, en half 
Organſin, ten pryſe als C E. laatſt hebbe ge · 


De juchten wil vertrou wen dat U E, fal 


verkofthebben, ſoo niet, ver ſoeke geen oc · 


caſie voorby te laten gaen. 8 

De ordres nopende den Inkoop van 10 Ba- 
len Peper hebbe voor als noch niet konnen ef- 
fectueeren, alſoo (tegen alle opinie) de ſelve 
by de Compagnie in de reſpectire Kameren 
van deſe Landen hooger zyn geloopen als 
men gegiſt hadde; maar vertrouwie naar ver- 
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manqueeren, om my op het alder ſpoedigſte 


loop van 3 a 4 weeken noch tot de gelimi. 


teerdeprys ſal konnen geraaken, daar in geen 


gelegenheyt ſal laten voorby gaan. 
{ * 


t Convoy op Cadix, Livorno en Smirna is toe · 
geſtaan tegens ultimo un), foo UE. iets heeft 
te commandeeren , tal deſelve op het alder - 
naerſtigſte obſerveeren. Vorder in Negotie 
als by de ingeſloote Prys- Courant ſal konnen 


ſien, waar aan my refereere: waar mede &c. 


G. &. 
Lon- 


* 


% 2 4 
ne f 


a 1 d' Engelſehe en mn 
7 London, OQob. 17. or. 
k, } 


; Having finiched my ſeven. ar Aren 
I am now entring into t world for im- 
2 for my ſelf , and knowing my | Trade 
upon - acquaintance , I make-bold to 
e. hoping , 1 
it lies in your e to do we any kingne 
do your utmoſt to belp me, and what -you sball 
do iherpin ball be c to. ar: eel 


Your Servanttoconmand. 
Yn, «hee 


BILLS oF EX CHANCE. 
Exon the 1. December, 17 70F- for 300 pounds 
r Shilling and pen. Flemish. 
T double n 85 2 | 
Exchange to M or or 


* 


Ione ed pounds Sterlin ve Sbillin g. 
e Mr. ]. B. 
. Places omg acrint arperadile. 
W. 158 Four Frend 1 

P. P. 
To Mr. H. A. Merchant . ES. 


in Amſterdam. 
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© London, ady den17. Odober 270% œ Pfr. 


Ta Hee oo is ian 
M yn Sven jatige ent 4 | 
hebbende, ben nu beginnende in de Werelt 
Moot te don voor my felven; en wetetis 
de dat myn Neeringe veel op kenniffe ſteuut, 
ſoo neme de ſtoutigheyt myn voorige vriend- 
ſchap met U E. te vernieuwen, verhopende, 
indien het in UE. macht is, my eenige vriend- 
ſchap daar in te bewyſen, dat UE, uwuyter- 
ſte doen ſult, (om a Hefde die UE, my toe- 
draagt) om my te helpen, en het gene UE. 


o 
- 


J. daar in doen ſult, fal aangenaamzynaan 
E. dienſtwülige Dienaar 
ey e eee 


FISSEL-BRIEVEN 
nds Exon ady 1. December 1705. v0or 300 pond 


h. Sterlings a 35 Schellingen en 6 groot V laattis. - 

of b dubbel ufo betaalt deſen mynen eerſten 
ree Wiſſel-brief aan de Heer D. C. ofte orde- 
ws re, drie hondert ponden u avyfch 
nd dertig Schellingen,, en ſes graot Vans, de 


waarde van de Heer , B. en ſtelt het op myn 
reckening als pet ade qs. HRA * * 


— 


— 


/ Aan myn Heer A. U. . 
| 5 Anſterdan, N 


D 2 a Am- 


y bs * i 

* ate en a Nederduytſche 

' Amſterdam: May, the 20. 1705. o 100 
Sterlings at 10 days Sight, © © 


Tt 2 1 5 pay th this my fir 3 Bill of Rx- 
2 RM. C. C. D. and 
l 8 


Vice from TO Wi 7, 1 
| "Your F riendand Servant 
ib ToMr.4. B Merchant 1 
2 1 2 in London, p * 


Amſterdam the 2 May, res. . 10 
Sͤterlings at 2 uſo. 


T two uſance Pa 2 my firſt Bill of Ex- 

change unto Mr. B. or order one Hun- 

2 — Sterling, value He Per 
1 | 


- Your Friend and Servant Is 
H. A. 


To Mr. A.H. Merchant Te: OO 
- in Lond on. 3 05 fa e 1 
1 N . 


An Aflgnaton fy; 


Mes O. N. ze Pleaſed a H. 
or to the beurer (5 ewer) bereof , eight 
* bundred and fifty gilders , and, it will be as. 


* ar pay'd to my ſelf. (or, and A 
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Amſterdam 20 May, 1705, oe 100 Sterlings © 
4 o dagen Sigg. | 
Tien dagen Sigt Betaalt deeſe myne Pri- 
mo, (of eerſte) Wiſſel- Brief, aan de Heer 
A. B. of ordre, hondert ponden Sterlings, de 
waarde ontfangen van de Heeren C. P. en 
Compagnie, en ſtelt op rekening als periadyys 


van b Wo 


Myn Heor A. B Koopman e e e 
? tot London, 8 


Amſterdam 2 May, 170g. oe 150 Sterling 

; 4 2. Loo. | \ * 
A twee maanden Betaalt deeſe myne 
eerſte Wiſlel-Brief, aan de Heer E. B. 
of ordre , hondert ponden Sterlings, de waar- 
de yan dezelve, als peradvys van 


U E. dienſtwillige 2 Naas 


| H. Al 
De Heer A. H. Koopman 
tot Londen 2 


% * ; 


| Een Aſſignatie. * 
R. O. N. UE. gelieve aan Sr, D. H. ofte 
I aan toonder deſes, te betaalen acht hondert » 
en vyftig guldens, ende het ſal UE, tegens 
n 99 my 


1 f 


* ee Nane 
win Purge Yougood payment paint me. ). 
| . W. 


* +. 
c bu 


In Middelburg, the s 
June, 1705. : 4 

A Bill of loading (Connoſement) after ths 

English manner. 

C Hipped: by the grace of God in good order, 
| 9 — $A 0 45 Robert food iba, : 
in and upon the good Ship | „ called the Paim- 
Tree, whereof ir Maſter under God for this 
preſent voyage William Goodman, and now 
riding at anchor in the Maſe Rotfer- 
dam, and by - Gods op ens, or Roan, 
to wit, M: W: ten Ruſha Leather, 
being marked and Arr ' as in tbe mar- 
gent , and are to be delivered in the like 
ood order, and well conditioned at the a- 
fir, Port of Roan ) the danger of the 


ted e , iever or 
to hir 27. hey pa bt for tbe 
ſaid ob Urs Jo and bent Ele =” 1 

| 4a ge and avar i accuſtomed. 
avitne/s whereof the Maſter or * 7 „/ de 
ſaid. Ship hath affirmed to three Bills of Loa- 
ding. 42 of this tenor and date, the one of 
«which three Bills * n. the other 
two 


A 


ne.) 


In Middelburg, den 6. 


van der Zee. 
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my voor goede betaalinge verlirekken. 


— Fun), of >a 


Een Connoſſement (A Bill of Loading) na de 


Duitſebe manier. 


l 6 


naamt 


per naaſt God van myn Schip, | 
en» 


De Palm.-Boom, als nu ter tyd gereed legg 


de in de Maas by Rotterdam, om met den eer-. 


ſten goeden wint die God verleenen zal, te 
zeylen na Nouaan, alwaar myn rechte ontla- 
dinge zyn ſal, oirkonde ende bekenne dat ix 
ontfangen hebbe onder den Overloop van 
myn voorſz. Schip van u Robbert Koopman , 
te weten: M. }/-tien Baalen Juchten, al droog 
ende wel geconditioneert, ende gemerkt met 
dit voorſtaande merk. Al het Welke ik be- 


loove te leveren (indien my Godt behouden 


reyſe verleent) met myn voorn. Schip tot 
Rouaan voorſt. aan den eerſame Joannes Lie- 
ver; oſte aan ſij nen Facteur ofte Gedeputeer- 
den, mits my betalende voor myn Vracht van 
dit voorſz, Goed vyt-en-twintig guldens 
Hollands gelt, ende de averye na de uſantien 
Ende om dit te voldoen dat 
voorſ. is, ſoo verbinde ik my ſelven ende 


alle myn goet. ende myn voorſz. Schip met 
alle. fjn toebehooren, In kenniſſe der waat- 


D 4  heyt, 


— 


— 


K Mulem Goetman van Dordrecht , Schip © 


| 


Yo dEngelſehe en Nederduytſche 
two to ſtand void. And fo God ſend'the good: 
- Schip to ber defired Port in ſafety. Amen, Dated . 
| in Rotterdam the 20, day of October, 1705, - 
| William Goodman. 


— 


A Dutch Bond or Obligation for money. 
J Underwritten do 78 My, 20 „re. 
ally to be indebted to Mr. H. Q. the ſum 
of eight bundred gilders, for ready money to 
my content received, by me R. V. which 
faid fum F eight bundred gilders I do pro- 
muſe 10 pay to bim or the. Shewer hereof 
without charges or dammages at the end of 
twelve months , preciſely . after the date 
bereof with the Intereſt of the ſame , accor- 
ding to four and a fourth part per cent in 
the hear; kn the full payment, Hereto 
binding my perſon and all my goods, none ex- 
ted , ating the, ſame open to the power 0 
ot Judges and Laws: In witneſs of the trut 
awhereof I have ſigned the ſame with my own 
band. Actum in Amſterdam the 3 of Novem- 
ber, inthe year 1705. r 


oth A clearing of an accompt. SE 
TY day the tenth of November 1705. have 

awe V. L. and B. H. friendly agreed 1927 

| tber, 


Fd 


abe 


/ 
/ 


- N * 


SAMENSPRAAKEN. 8 
heyt, ſoo hebbe ik drie Connoſſementenhier 
of onderteekent met mynen name, of myn 
Schryver van mynent wegen, alle van eener 
inhoudt, het eene voldaan, de andere van 
geenet waerde, - Geſchreven in Rotterdam 
den 20. dag van October, 1705. 3 
F Willem Goetman. 
Een Duyt/e Obligatie voor Gelt. 
) T% ondergeſchreven bekenne mits deeſen . 
deugdelyk ſchuldig te weſen aan den Hecr 
H. Q. de ſomme van acht honderd gulden 
voor contant geld. by my R. V. tot myn ge- 
noegen ontfangen, welke voorn. fomme 
van acht hondert gulden ik aan hem ofte 
Toonder deſes beloove koſt en ſchadeloos te 
bet aalen over twaalf Marnden, naar dato de® 
ſes precys, met den Intereſt van dien, tegens 
vier en een quart per cento in't jaar; tot de ef- 
tectueele betaalinge toe. Hier vooren verbin- 
dende myn 33 endealle myne goederen, 
een uytgeſondert, ſtel lende deſelve tot be- 
wang van alle Rechteren en rechten. In 
kenniffe der waarheyt dit inet myn eygen hand 
onderteekent. Actum in Amſtelredam den 


. November, 1705. 
l 8 * . 5 R. P. 


' Een Af reckening, - 


Of huyden den tienden November 1705. 


zyn wy F. L. ende B. H. minnelyk over 
| Ds een 


- 
: 
- 
* 
- 
. 
31 . 


ther, hos 2 — reckoned | 


2 demanded and bere 
mained indebted to me 
theend of the ac- 


* 


| - " neſſes the 10: 5 
5 at 


d' Engelſche en Nederduytſehe 


9 
he d 
compt for the ſumm of 


een gekomen, ende 
debben van alles afge- 
rekent voor verſchobte 
* [penningen, en andere 
dingen, die ix / L. was 
eyſchende, en hy my 
tot ſlot van reekeninge 
fchuldig bleef, voor 
e ſomme van 194 gul- 
Tj dens, welke ſomme ik 
bekenne ontfangen te 
hebben; ende hier me- 
de zyn alle onſe reeke- 

, [ningen dood ende te 
niet, ende alles wat 
vy met malkanderen 
hadden uytſtaan, vol- 


ef daan. Aldus gedaan 


binnen Amſterdam, 
ten huyſe van A. M. 
in de tegerwoordig- 

heyt van A. B. ende 
N. L. als Getuygen, 
Iden T2, November, 


1705. 


| 


FE, . H. 


The 


Teen e 
1 


The Ten Command- 


ments, Exod. 20 


15%, 3, Ke. 
Then God ſpake all 


theſe Words, ſaying: 


JI Am the Lord t 
Gad, *which bade 
brought thee out 0 


of bondage. 
he firit Command- 
ment. 


Thou sbalt bave no 


ä 


SAMENSPRAAKEN. 833 


Exod. 20: 1, 2, 3 
„er. f 1 
* ana — 

e Wooden, ſeggende: 

K ben de — 

we God, die u uyt 
FE giptenland , uyt den 


hebbe. 


| Dat eerſte Geboad. 
Gyen ſuſt geenandere 


other Gods before my 
face. . 
The ſecond Com- 
mandment. 
Thou sbalt not make 
unto thee any graven 
Image, nor any like- 
neſs o .any thing that 
is in Heaven above, or 
that is in the Earth be 
neath, or that is in the 
waters under the 
earth : Thou shalt not 
bow down thy ſel” to 
them , nor ſerve them ; 
for I the Lord thy God 
ama jealous God, viſt- 
ting or who do viſit] 
the iniquity of the Fa. 


d 


Goden voor myn aan- 
geſicht hebben. 


Dat tweede Gebod. 


y en ſult u geen 
geſneden beeld, noch 
eenige gelykeniſſe ma- 


is, noch van 't gene 
dat onder op der Kar- 


gene dat in de wate- 
ren onder der aerde 
is: Gy en ſult u voor 
die niet bnygen, noch 
haar dienen; want ik 


ha God 
en een yveri 0 
7 00 "I 


die- 


«ad T 


dienithuyſe uytgeleyd 


ken van tt gene dat 
boven in den Hemel JF 


de is, noch van t 


* 1 
— — 


1-1 3 


Heere uwe God 


die de misdaad der 


thers upon. the” Cbil · 
dren, — the third, 
and fourth generation | 
of them that hate me , 
and Shewing [Lor 1 
pede AV oo Meru 
: Of 7 
Maw grep and keep my 
Commandments. 


"The thirdCommand- 
ment. 3 
Thou 5balt not take 
ide Name of the Lord 
thy God in vain; for the 
Lord will not bold bim 
ltle/s that taketb bis 
ame in vain. 


The fourth Com- 
mandment. | 
Remember * Sab- 
batbda to Keep it 
Holy 2 dayes halt. 
thou labour, and do all 


denth day is the Sab. 


bath of the Lord thy. 
God, Caen) 1 


Vaderen beſoeke aan 
de Kinderen, aan her 
derde , ende aan het 
vierde lid der gener 
die my haten, en doe 
barmhertighey4 aan 
duyſenden der gener 
die my lief. hebben, 
ende myne Geboden 
onderhouden. 1 


Dat derde Gebod. 

Gy en ſult den Na- 
me des Heeren uwes 
Gods niet ydelyk ge- 
bruyken ; want de 
Heere en ſal hem niet 
onſchuldig houden , 
die ſijnen Name yde- 


{lyk gebruykt. 


Dat vierde Gebod. 

Gedenkt des Sab- 
bath-daags, dat gy dien 
Heyliget; ſes dagen 
ſult gy arbeyden, en al 


thy work, but he uw werk doen, maar 


de ſevende dag is de 


Sabbath des Heeren 
uwes Gods, dan en 
i \ not 


* . 


not do any work, thou 
nor thy Son, nor thy 
Daughter , Nor thy 
Man-ſervant , nor thy 
Maid ſervant , nor thy 
Cattle,nor thyStranger 
that is «within thyGa- 
tes: for in ſix dayes the 
Lord made Heaven 
and Earth, the Sea, 
and all that in them 1s , 
and be . reſted the ſe- 
venth day „ Wwherefore 
the Lord hleſſed the 
Sabbath-day, and bal- 
lowedit 


The fifth Command- 
ment. 
Honour thy Father , 
and thy Motber ; that 
thy dayes may be 'ong 
2 Land, whic 
the Lord thy God gi 
veth thee. | 


\ 
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ſult "gy geen werk 
doen , gy noch nw” 
Zone, noch uwe 
Dochter „ noch uw“ 
Dienſtknecht', noch 
uwe _ Dienſtmaagd , 
noch uw Vee, noch 
uwe ;V rezgadeling die 
in uwe B 
want in ſes dagen 
heeft de Heere den 
Hemel ende de Aar - 
de gemaakt, de Zee, 
ende alles wat daat in 
is ende hy ruſtede ten 
ſevenden dage, daar- 
om zegende de Heere 


den Sabbath. dag. ende 
Hey ligde de felvom 


| 
Dat vy/de Gebod. 
Eert uwen Vader, 
ende uwe Moeder; op 
dat uwe dagen ver- 
langt worden in den 


Lande, dat u de Hee- 
re uw God geeft. 


The fixthCommand- 
ment. 


Thou shalt not Kill, 


Dat /ſeſte Gebod. | 
Gy en ſult niet 


Dood-ſlaan. 
1 D 7 The 


Irten is; 


Thou sbalt. not bear 


les 3 


— 


2 tenth G 4 
| mandment. 
„ shalt not c0- 

thy. neighbours 

Foul: thou: abalt not | 

Wk ny neighbours 

nor 
his Mar for 


vant -, nor 


fervant, nor bis Ox, | 
nor bis Aſs, nor any 


ng ann. 


4 


The H. Prayer, writ 
ten in Matth. 6. 
which the Lord ge- 


fs Chriſt. taught | 


86 @'Engelſche en — 
The ſeventh. Com- Dar ſevenſte . 
mandment. 
| Thou sbalt not cum. Gy en lan niet 
mit Adultery. - | Echth eben. 1 be 
TheeightCommand- Tz 
rr Dat achſt Gebod. 
, 1 Gy en ſult niet ſtee - 
1 en. $.- * | n 
' The ,om- [+ ev 
mand Rent. Dat nagen te Gebod, 


Gy en ſult geen 
valſche getuygeniſſe 
ſpreeken W uwen 


naaſten. 


x Dat tiende Gebod.. 


Gy en ſult niet be · 
geeren uwes naaſten 
Huys, gy en ſult niet 
begeeren uwes nae- 
— ſs nog, ſynen 
Vienſt des : noch 
ſyne Dienſt maagd , 
noch ſynen Oſſe, noch 


ſynen Eſel, noch let 
dat uwes naaſten is. 


Her H. Gebed * 
ven in Matth. 6. 
dat de Heere 


Chriſtus 1 


= 


his Diſciples , for- 
to Pray thus. 


art in heaven. , 
thy will be done, as in 
Heaven ( ſo) likewi/e 
upon the Earth: give 
us this da 7 


bread , and forgiverus 


our dehts eben as we 


' forgive our debtors: 


K ; F q E : * LS. 
. 
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em aidir te biuden. 


* 


Nie Vader, die 
Um de Hemelen 
| 296] uwen Naam 
Werde geheylige uw? 
Koningryke 


ome. , 
uwe 
de, gelyk in den He- 


mel, al/oo ] ook op 
der Abd ons dage- 
lyks brood geeft ons 


heden, ende vergeeft - 


And lead us not int o ons onſe ſchulden, ge- 


temptation , but deli 
Ver Us from evil: for 
and the power, and 


the glory, for ever, | 


Amen. 2 


Ru The Creed; 


| Believe in God the 
Father, the Almigb- 
ty maker (or Creator) 


lyk ook wy vergeven 
onſe ſchuldenaren: 
Ende en leyd ons niet 
in verſoekinge, maar 
verloſt ons van den 


het Koningryke, ende 
de kracht, ende de 
heerlykheyd in der 
eeuwigheid, Amen. 


Het Geloof. 


K Geloof in God 
den Vader 9 den Al- 


3 —_ 


eſchie- 


booſen: want uwe is 


4h. a; + 7 . - a — 4 
* 28 2 
* Rn 
F , 


. 7 - 


and in Feſus Chriſt bis 
Only Som, our Lt 
Which war con 


bythe Holy Ghoſt, born 
tht Rein Mary. 
2 ered under Pontius 


late, Was ified , 
dyed, and A, and 
deſcended into Hell. 


| 


That is: Continued) 
in the ſtate of the 
Dead, and under 

the power of death 
till the third day. 
Tbe third day be 
aroſe again from the 
dead, be aſcended into 
Heaven , and ſittetb 
on the right band - of 
God the — Al 
- mighty ; from thence 
10 1b come to Judge 
nd t 


the \living , a 


I believe inthe Holy 
Ghoſt : T believe an 


* 


$M 


8 ec'EngeifchiderlNederdaytſche © | 
of Heaven and Zarth; 


des Hemels ende der 
Aarde ; Ende in Je- 
ſas Chriitas ſynen 
Eenig-geboren Zoon, 
onſen Heere, die ont- 
fangen is van den Hey - 
ligen Geeſt, geboren 
uyt de Maagd Maria, 
die geleeden heeft on- 
der Pontius Pilatus; is 


gekruyſt, geſtorven, 


ende begraven, neder 
gedaald ter Hellen. 
Dat 'is : bleef in de 
ſtand der Dooden, 
ende onder de magt 
dies doods, tot op den 
derden dag 
Ten derden dage 
wederom" op geſtaan 
van den dooden, op- 
gevaren ten Hemel, en 
ſit ter regterhand Gods 
des Almagtigen Va- 
ders, van daar hy ko- 
men ſal om te oor- 
deelen, de leevende, 
ende de dooden. 
Ik geloof in den 
Heyligen Geeſt: Ik 


5 Holy Catholick- Chri- geloof een ts al- 
4 tian 


m 
— Do, — , —  — 


forgiveneſs of ſins, the 


oY 


ſtian Church , the com- 
munion of Saints, the 


reſurrection of the bo- 
dy and tbe life everla · 


ng, Amen. 


Familiar Pha 


Phraſes between a 
Governeſs and a 
young Gentle. 
woman. | 


Am ſleep y- 
Let me ſleep. 


Do 'you-ſleep. _ - - 


Youſleep too much. 


You are very /leepy. | 


55 will you” not | 
make haſte? 
Are you up? 


I your fiſter up? 


- > 
* 
l . 
- 


SAMENSPRAAKEN. 33 
gemeyne Chriſtelyke = 


Lerk , gemeynſchap 
der Heyligen, vergee- 
vinge der ſonden, op 
ſtanding des vleeſchs, 
ende een eeuwig lee- 


ven, Amen. 
Gemeene «Spreekay- 
zen. * 


Spree twyxen tuf- 
ſecben een Gou- 
vernante, en een 


Jonge Foffer, © 


If ben zeer gaaperig- 
Laat my ſlaapen. 


— 


| 

Slaaptgy?. 
Are you in bed ſbill? | 
Awake. © 


Bent gy nog te bed? 
Ontwaak, | 
Ey ſlaaptal te veel. 
Gy bent zeer ſlaa- 
perig. ES 
Staa met der haaſt op. 
Waarom wilt gy u 
* haaſten ? ** 
yt gy al op 
Is — Zuſler al op? 


Tae care; Wu awill 
catch cold. Ns 


Draag zorg ,gy zult 


| koude vatten. 


1 


” 
N _ — 2 * - — * 
.. A mj —— 


" "Rook um neus. 


_ your noſe. IE 
_ © PutonmyQloths, | | Doe myne kleede 
54. * 89 12 | | ren. aan. * 
t. Neem d dat 
| It. eem 
6 Ihemd. 
Th) Waſch uw haijden, 
| f = hootd, 
8 14) % Ryg my. 
Help my. 
| Hebt gy gedaan ? 
eg nu uw gebed. 
In again. Begin Op 
ea Pra- aar is uw gebe- 
Book? NET de boek? 
. your Bible. 1 * uw 15 
ead a Chapter, | Lees een Kapitt 
Read ſoftly. | Lees zachtjes. 
8 Il that word, Spel dat woord. 
au do not read well. y leeſt niet wel. 
R y leeſt al te rad: 
| | Parlors ho a] 8 IH) 
de not y let nergens 
Dudb nor db. If Gy bevlytigt 1 
Nu are idle. Gy zyt luy. 
gs Bel not know \ Gy kent u les niet, 
N. \ 
e Dasar it u Les. - 
You ſpeak Waarom ſpreekt gy 
* to — Engels tegens my. 
Peat always Durch 


Spreek altyt Duyts. 
** 


- 
. 


N © 
* wv * Po 


— 


sauENSP A0 Ak EN. * 


Wut 850 ontbyten 7 


— re 
© That is not avell. 
You make mouths. 
It is dinner time. 
- Leave your work. 


Stat Table 
Sit you down. - 
Put your Napkin |: 
bore auler 
e it wu 
Bleſs the Tab 


Eat ſome pot 7 
*; 
Will you have ſome, 


mutton. 
1 Will Dau have fat or 


Do ulove fat? 
Wall you f 
of that?” 


. ontbyt hebben 


bave ſome 


1 


Wat wilt g 


| Neemuw Werk. 
Zeg wat 87 hebhen 
wilt, 


Toon my uw werke 
Dat is niet wel. 


t Is tyd om * > 


ant uw tp houde 


gast. | 
Zit aan de Tafel. 
Tit neer. + 
Doe uw Ser vet 
voor. | 
Waar is ww Mes ? 
| Zegen de Tafel (of 


bid.) 


Eet wat Warmoes. 

Eet er wat van. 

Wilt gy wat Schaa- 
pen vlees hebben? 
Wilt gy vet a ma- 
ger hebben? 

Eet gy gaern vet 23 


van * ? 


gate 


Wilt gy daar wat 


N 
i 
} 
' 
i 
| 
h 


: * 
» —_ —_ 
- 1 a 
„ 
=, © 2. 


Do you love ſauce? * 8 . wel van 
aus? 
e Zeg. my wat g 
lor. graag cet. 

t. c 7 . Eer, 12 | 
e 1 Gy eet niet. 
Wit you bave a| Wilt gy. een been 

bone?” beben? 
There it the wing Daar is een voor - 
4 Pullet. bout van een Kuyken, 
Zat bread awith Eet brood tot uw 
your meat. koſt, (of vleeſch.) 
Yow do not eat bread | © Gy eet geen brood 
with your neat. fitot u koſt, _- 
Have you drunk. | Hebt g gedronken. 
Call for ſome drink.” | Eyſchdrinken. _ 
Is this meat good? Is. deeſe ſpys goed? 
Mill you have any | Wilt gy er ook nog 
more Hove it, wat van hebben? 
1 eaten Hebt gy genoeg ge” 
| geeten? * 
oe Jau dined | Hebt gy een goed 
Well? Middagmaal gedaan? 
Bo pus love cheeſe? | __ Houdt gy wel van 
Haas? ; 
| Give grace. Dank nu. 
85265 7 |; Ga iftelen. - 
You mu make. this Gy moet dit weer 
1 „ Yo 2 8 Ns 
Habe you a Food ebt gy een g e 
edle? Naald ? 


. a e et Seien 


| Have 


— Hove y0u-g0t Joie 


„ 


* 1 


= SAMENS 


thread? 

Farah, . 
2 ? 
— 4. — 

Vu do not dance 

avell. - 
Stand right. 

Raiſe up our bead. 


A 


Do tbe reverence. | 


Looku me. 
Is een 


you done al-| 


you: danced? 1 


* 5 4 . i o . - a uy . 
o _ N gi "<6 . 4 
* ” * oy 
: . 


PR AAREN: "9 
Hebt gy ren ved * 
kreegen? er 

Gaa danſen. 
Hebt gy 
Oefen u del en; . 1055 
Dans een Co 
Gy dauſt niet way 


5 | 
Sos recht over enn 


ie my aan. 2 
in uw Meeſter heen 
"eve gy al cede 

ebt 87 r ger 


Pro G23 zingen, * 


Neem uw boek 
met u. S. | 
Kom weer te — 
„ 5 y gedaan hebt. 
ebt gy gezongen ? 
Hebt gY een nieus 
e 1 5 | 
Gy zingt wel. 
.Zingeen Lied. 
Gaa peel op de 
Luyt- + 
Daw 15 uw Luyt. 


| - 
— 


— 


3 | Ms Repeat leſſon. 
_ ES 4 Gy kentze net,. 
— 
r n uw Luytw 
HEY * feld mio e e 
% tine var (ont gy uw Luyt 
1 15 1 Wel ſtellen "= + "v2 
bur Chonterel &| Uw kleyne. ſnaat 
deugt nie. 
* houde uw Luyt 
niet wel. 


. — Nedrttuyiits | 4 
Herhaal uwe Les. 


4 * 


LA 


erk 

Ga en leer Duys. 

Waar hebt gy u 
Letterkonſt ten! 

Lie na ww boek. 

Wat voor een Les 


2 weer an n 


da bebe gy? 7 


Welke * zamen ; 


leezen. 


Lees my eens voor. 


Gy youre ee wel 


«1. | ute 


ö 3 ; 


7 7 — 23 uw Les 
niet ont - 


doet er geen 
oe. pr 
0 


ſpreeking hebt BY ge. 


I. 


a N 


24) 


+: n+ 2 2 4 


Saar ABN * 1 
E Gaa en kuyer wat 
1 in detuyn. 
Maaß u zelven Het T4 
te heet. yy 
Kom tas 
Wat wilt 87 — 
eeten? Th 
Kam om ww aroid- 
| Inaal te ceten... 1 
"Fer ww eibe, 


" J 
— 
- 


te \ 
Pr 1 na bed t toe. 5 
N x Ontkleed u. a W 
Bid God, — 
Staa morgen veory | 


„ = 
1 
+ — 


— ̊ —  — — * * = 


5 = — — A TS Cute II TE e_ 


r ſtand J Verkondt 1 
I wat Terr gy e 
ſtand | 87 wyat hy 


. 
. m 
. 
1 % i 
- 
- R * 
— — — . — — — * — Bu 


— — - 
4 . = 
— 
= 


FP 


q om a - 


— * 
— TOY - 
a, 
«ua aw, Fe - * N 
o - —— . 7 >, , 
g % 4 
i je a 


- mo” 


. . en Wie 


mt | do nat underſtand | 1 eden a te. 


Jon. * 
27 * you | 
__ "T2 fr "} 


x 2 1. 
2 ee lar a. 


them? 


Have you undertoa 


them? . 27 


Tao not know wwhat 


+ - 
« o a 


8 


» What bave You ſaid? 
veau! 2 


* Tnever beard it. 


2 


, 


1 


ſtaan? 
1 Ik weet niet wat BY 


rdsyouſay? 1 |» 


Ikverſtas a wel. 


crſtaatgy Dujts? 
0; SS” Bf g * 

I verſtaa t niet? 
- Ik Ferſtaa t wel. 


V 


Verſtaat het de 
0 S Meeſter wel? 
. en uni Hebt 87 my ver- 
. Lins ae 


IX verena fler 
Ik verſtonTu wel. 
© Hebt gy hem ver- 


pltaan? 


Hebt 87 haar ver- 
ſtaan? 

Hebt 87 hen vere 
ſtaan? 
Hebt 87 heur ver 


— 8A 7 a 
A A f 1 


hoorde het. 8 


K 


Ix heb het uooiĩt ge- 
hoorxc. One 


mg” om 


"00 


der ENGELSCHE TAALE. 5 
Beneath, F Beneden, ' S 
Below, 
Before, Voor, aleer. 
Bebind, Achter. 
From, Van. 
Hard by, Dicht by. 
In, In. 
Into, In, tot. 
Nigh, near, Naa, naby. 
Of, Van. 
Over, Over. 
Over, againſt, Tegen over. 
Out, Uyt „ buyten. 
Jo, Tot, te, aan, na. 
Towards „Na toe, 
3 1 | 
» upon, UP. 
Wh. Met. 
Within, Binnen, in. 
Without , Zonder, buyten. 
Van de- 
TUSSCHENWERPSELS, 


'T CUchenwerpſels zyn niet anders dan ze- 
kere woordekens, die tuſſchen de ree- 
den inge worpen worden, om daar door de 
hartstogten, t Zy van Yerwonderinge, verbly- 
| dinge, 


* * 7 
1 — *L 
* 8 


M . KORTEWEGWYZzER _ 
__” 
--  drukken, als OO! ſtrange! & wonder! 


, bedroevinge , verachtinge , anz. uyt te 


5 brave! Hey dat 's braaf o! ach! alas! he- 


Jaas! wo] wee! fy! fy, foei! buſh, whiſt, 


ſtil, S. 


— 


Vande 


— 


WOORDSCHIRKING. 


Audus alle de Spraakdezlen in't kort door» 

loopen hebbende, ſchynt de Grde te ver- 
eyſchen, dat men ookiets van de Syntaxis, 
6t Hoordſchitking melde: alhoewel een 
naauwe opmerking, 20 in it leezen als on- 
det't ſpreeken, niet alleen als het gemakke- 
lykſte middel, maar ook het gebruyk als de 
zekerſte regel moet aangemerkt worden. 


Dies zal ik maat kartelyk eenige voorbeel- 


den 1 w ip de Engelſche 
ſpreekwyze van de ederduytſche ver- 
cheelt , zonder my aan de drde-van een 
Latynſcbe Syntaxis te binden, of alles on- 


der 2 regelen te betrekken. 


* * „ ” 
1 
© % 


— 


Van 


Gere ca. S 


* y 
= 


Van de 15 5 
NAAMWOOR DEN. 


Van de Zelfſtandige Naamwoorden valt niet 
zonderlings te zeggen, dewyl een Hollander 


in het zamenvoegen derzelve al omtrent 
het zelfde gebruyk heeft: ſtaande alleen aan 


te merken, dat daar wy des of der gebruy- 
ken , de Engelſchen zich doorgaans van de 
woordtjes of the bedienen; als: The fear of 
the Lord, 


of butter, een pond boter, an ell ef cloth, 
een elle laken, enz. 


De verplaatſing der woorden kan beſt uyt. 


het gebruyk geleerd worden, als Bread and 
butter, waar voor men in 't NEerduytich 
zegt, Boter en brood. * wy” 
Wat de Bywvoeglyke benaamingen aangaat, 
dewyl die in't Engelſch maar eenerley uyt- 
gang hebben, zo valt daar omtrent niet aan 
te merken; want ſchoon men op 't Neder- 
duytſch zegt, een Eerlyk man, en dene Zer- 


He vrouw , Zo zegt men echter op 't En- 
— niet anders als an honeſt man, en an 


neſt woman , wordende het Byvoegh t 
ä Naam- 


der ENGELSCHE TAALE.' ws 


e vreeze des Heeren; The light 
of the Sun, het licht der zonne. Zo zegt men 
ook: a glaſ of wine, een glas wyns, a pound 


P \ * . 19 * 
* be af = 
1 „ 6 
- * 
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 * MNaamwoord, even als in 't Duytſeh, voor, 


en niet achter t Zelſſtandige geſteld 
Somtyds gebeurt het wel, dat men een 
Byvveglyk Naamwoord in de plaats van een 
Bywoord gebruykt, als: To ſpeak loud, luyd 
. Fpreeken : doch dit is in t Nederduytſch 
| veel gemeener. | AWE) 
ini F ; ' > 


> VYOORNAAMEN. 


t Is — „dat het Aanwyzende 
Hpornaam- word IHAr veeltyds gebruykt 
wordt als een Retrekielyk, en dat zo wel in 't 
Meervoudig, als int Eenvoudig getal, als: They 
that will pleaſe God muſt ſear him, De gene, 


welke (die) Gode willen behagen, mogten. 


hem vreezen. The woman. that goes vonder, 
De vrouw-die (welke) ginder gaat. Birds 


that ſeldom iy, Vogęlen, die zelden vliegen. 


Ook wordt het wel uytgelaaten, als: The 
bor ſe he rid unon, Het paard, waar op hy 
reed. Desgelyks wort which (welk) in 


_ 't Engelſch veeltyds heel gevoeglyk uytge- 


laaten, als: I never repeiv d the letter be / po- 
ke of, E heb den brief, van welken by ſprak, 
Dooit gezien. OS 17-4314 

bat wordt ſomtyds e als by ons 
bet gene, als: I what be bath told me be 17 


— — A co oa — — 2 F Se As oo. 


— 


£©a, £© ppt 


hw 


. xn Aga 


Zo 't gene hy my gezegd heeft waar is. 
r — What's the clock ? Hoe laat 
is 't 5 „ 
Mine, thine, ours, yours, bers worden zon- 
der byvoeginge van een Zelſſtandig Naam- 
woord gebruykt ; als It is mine, Het is myn. 
Ook bedient men zich daar van op eene by 
ons ongewoone wyze, als [went to a friend 
of mine, Ik ging by EEnen van myne vrien- 
en: It is a couſin of ours, Het is Een van 


onze neeven (of nichten), waar voor men 


echter op*t Duytſch ook wel zegt, 't Feen 
neef van ont. ap 1. 

All wordt onder anderen ook aldus ge- 
bruykt, All the day long, Den ganſchen d. 4 
door. All over the country , t Ganſche lan 
over. Nothing at all, gantſeh niets, 

Any heeft ook een byzonder gebruyk;als 
Any paper will ſerve for that, Allerley pa- 
pier is daar toe goed. Jo 

Self; als I my elf will go, Ik zal elf 
gaan, Thou tby ſelf, Gy zelf , He him ſelf, 
hy zelf, Me ourſelves, wyzelve, you your 
felves, gylieden zelve, they them ſelves told 
it, zy zelven zeyden't, ſhe ber ſelf, zy zelve, 
My own ſelf, myn eygen zelf, the ſelf ſame 
2 the very ſame, het zelfſte, het eygen- 


* et 
EY 


Yam 


KE 3 
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Van de Werkwoorden veel te zeggen, ze 
t'eenemaal noodeloos zyn ; Want als de 
Leerli ng de Conjugati eens wel zal begree- 
pen hebben, en zich dan naarſtig in t En- 
gelſch leezen-oefent, zal by bevinden, dat 
em geen zonderlinge verandering, behal- 
ven die van 't verſchil der taalen, zal voor- 
komen; en hy zal door 't gebruyk en oefe- 
ning alles veel beter konnen bevatten, dan 
of hy zyn hoofd door c leeren van Regelen 
2 be den 


—— 
. = 

. — 

. * 


Niettemin zal 't e ee aam 
te merken, dat de Engelſchen veeltyds den. 
Onvoltomen verleden tyd gebruyken, in 
plaats dat wy ons van den Voltomen verlt- 


den tyd hedienen, als Jever ſaw: that man 


before , Ik heb dien man noit te vooren 
ezien. | 


t Is ook al een zonderlinge manier van 


ſpreeken, en die van 't Nederduytſch af- 
wykt, als de Engelichen zeggen, Toi 
bave you to mind wht. I ſay, Ik wenſehte 
dat gy lette op 't gene ik zeg. He would 
have me to go along with him, Hy wou 
dat ik met hem gaan zoude, He will have 


me 


rm oye my or OQ Fig} < @Ml 


2 


NI © 


der ENGELSCHE TAALEE. 103; 
me do. it „Hy wil hebben. dat ik het doen, 
zal. 8 87 CN 

Aanmerkelyk is t mede, dat men in het 


Engelſch 't woord Make veeltyds in plaats 


van ons woord r als I will 
male him do it, Ik zal't hem doen goen.. 
He - will hever be able to male bim work, 
zal hem nooit konnen doen werken. 
Wat de plaatſing der Herkwoorden N. 
gaat, dezelve verſcheelt veeltyds van 't Ne- 
derduytſch, wordende het Naamwoord door-— 
gaans achter t Veriwoord geſteld, t welk 
in 't Duytſch niet altydt wel luydt; want 
hoewel het goed Duytſeh is te zeggen, Hy- 
bemint zynen broeder, 20 is t echter wan- 
ſchikkelyk „ als men zou zeggen, De linde 
ren beboorden te beminnen bunne oudert, al- 
hoewel het Engelſch vereyſcht, dat men 


- zegt,. Chiluren ought to love their parents. 


Zo. ook: To ferve his maſter, Zynen-mee-. 
ſter dienen, enz. . . 


- 
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Van de 


pDEELWOORDEN. 
De Deeltoborden worden in 't Engelſeh 


⁊eex veel r dat zelfs op een by- 
95 : I 4. 
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' zondere wyze, die aan andere taalen niet 
Zo eygen is,als: 


Tam n lees, ik ben doende 

Whilſt I was writing, Terwyl 
ix aan t ſchryven was, 5f zo als ik beezig 
was met ſchryven. Without mentioning any 
thing of it, Zonder iets daar van te melden. 
I will go a fiſhing, Ik zal uyt viſſchen gaan. 
I was going to drink, Ik zoud eens gedron- 
ken hebben. ik ſtond om eens te 
To ſpend bis time in playing s Lynentyd met 
fpeelen verquiſten : D6ch men zou mogen 
zeggen, dat het woord playing alhier niet 


eygentlyk een Deelwoord, maar een Herk- 
ewordelyk Naamwoord (Nomen verbale) is, 


gelyk meeſt alle de Engelſche Deekwoorden, 


als het de gelegenheyd vereyſcht, zo kon- 


nen gebruikt worden. 


r 
ä 


; 
* 
_ — — — | — 
o 


Van de 


B VW O OR D E N. 


Omtrent de Bywoorden is niet ponderſings 
$ 


aan te merken, als dat dezelve veelty 


achter de Werkwoorden geſteld worden, als: 


He went out early, Hy ging vroeg uyt: 
Niettemin gebeurt het ook wel, dat men 
dezelve voor t Herkwoord plaatſt, als I 


bumbly 


inken. 


wer ood bY hy © 


© a wn Me rn = HM, .. 


der ENCEISON TAALE. ty 
bund beſzech thee, Ik bid u otmoediglyk. 


. 
— 


—— bed 'Viad "-_. 


ens NN Van de | e 
KOPPELWOORDEN,. 


. 


Lat ons gan wandelen. 7 go and Je 
Ik zal gaan zien. Rr Ins © 


1 


| l Van de PS SJE 
 VOORZETSELS. 


HetVoorzetſel Into heeft iets byzonders in 
zich, gevende eenen zèékeren naadruk, dien 
men in andere Taalen : onder omſchryving 
niet wel weet uyt te drukken; want behal- 
ven dat het dezelfde berekenis heeft als de 
Latynſche Prepofitio | in] wanneer die by - 
eenen Accigſativus gevoegd wordt (gelyk als: 
Intrabat in domum, waar voor men in En- 
gelſch zegt: He went into the houſe ,) wor- 
dende in't Duytſch het woordtje in zo wel 
gebruykt , als men in een plaats reeds 2 
by & 


9 
- - 
2 
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daar naar toe is; want men zegt,1k was int 
buys, en i ging in t buys, waar voor men 
in't Engelſch zegt: I was in the bouſe, en: 
I went into the houſe: Ik zeg, behalven deeze 
_ betEkenis , 20 heeft het woordtje Into iets 

zeer aanmerkelyksin zich, alsblykt in deeze 
volgende ſpreekwyzen: To betray one into 
ſlavery, lemand verraaderlyk in flaaverny 
- brengen. It would frighten us into a greater 
union, De vrees daar van zoud onstGt groo- 
ter eendragt leyden. He was terxified into 
compliance, Hy wierdt door ſchrik t6t on- 
derwerpinge gebragt. „„ 
ö t WoordtjeAt wordt onder anderen dus 
= * gebruykt, To play at cards or ninepins , Met 
= e kaart ef met kegels ſpeelen. 


——_— 


— 
— 
— . 


Van de 
TUSSCHENWERPSELS. 
gelſch even als 't Duytſch gebruykt , 


naar dat de gelegenheyd der zaake zulks 
vereyſcht. 


Hier 


als wanneer men nog in de beweeginge 


De Tuſſchenwerpſels. worden in 't En- 


A o<o SS e I RY " 87 ” "ee YT Sinus: WO EE” 2 


der ENGELSCHE TAALE. 10 


Hier mede zal ik af breeken ; dewyl het 
ligter zal vallen door 't gebruyk , dan door 
Regelen te leeren, alhoewel men, als men 
zyne gedachten over alles zou laaten gaan, 
nog wel eenige byzonderhedenzou konnen 
aanwyzen, gelyk onder anderen, wanneer 
de Engelſchen , van een ſchip ſpreekende, 
tzelve onder den Voornaam She betrekken, 
als: She is a fine ſbip, Het is een mooi ſchip 
She is ã good ſailer, t Is een ſchip, dat wel 
zeylt, Feen welbezeyld ſchip. Doch myn 
tegen woordig beſtEk laat my niet toe meer 
exempelen van die natuur by te brengen. 

Belangende de t Zamenſpreekingen,die 
achter deeze Spraakkonſt volgen , hoewel 
20 myn werk niet zyn, echter acht ik dat ze 
met nut van de Leerlingen konnen gelee- 
zen worden. ' 
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hr Rr 
a. x ene, oh 7 
W E G W 1 4 E R, | 
Zynde een 
WOORDE-BOEKJE, 


Vermeerdert met veele Woordenzals me- 
de een Verklaring van verſcheide Abbre- 
viatien, die in de Engelſche Taal 

| gevonden worden. 


- . , . * ———— 
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THE THIRD PART + 
Of the Compendious 
E 
Containing a ſmall 
VvOCABULARV. 


Augmented with many Words, together with- 
a Declaring of ſeverall Abreviations , 
which are found in the Englisb Tongue. - 


E, 


——— 
ag 


&* 7 2 — —_— 
% 5 = * 
rn — * 
: — 
*  — \ * 
x . — 
& p 


=— —_- - \ 
_ 
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- —— - A 
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— ex. 


Aangaande hing, | 0 Adbere. 


2 
1 
i 
1 
1 
T 
"«! 
U 
i 
4 
45 . 
41 4 
10 
4 


Fen' WOORDEN- BOEK. 


LP OCABULARY. 


4 ofts A word by de Engel/the gebrykt voor 
een voorſtellige Artyckel, en beteekent een; 
Als een menſch, a Men; cen Arm, an Arm. 


AAD. AAN. AAN. 
Een A Ader a Vein, | Aangroey growth, 
Een Aal an Fel. Aangrypen, vangen , 
Aalmoes Alms. vatten,co Apprehend. 
een Aam Wyns 4 But | Aanhaaken to Hang u- 
of wine. © don a Hook, 
Aan to. Aanhaalen codraw ta, 


een Aanbeelt aAnwite to Arrratt, - 
Aanbidden zo Adore, | Aanhangen te Depend, 


ro worſhip. | Aanhangſel an Appen- 
Aanbieden , preſen- vix. 

teeren , to Offer,  Aanhouden,ernſtelyk 
een Aanblaſinge an | _ verſoeken, zo Inſiſt. 

Aſpiration. Aanjaagen 10 Chaſe, - 


andoen to Put on; 


Aankleeven to ſitck 10, 


concerning. 


Aankondigen to pu- 
Aangekomen Arrived. | 


+ blizh or coprotlaim. 


Aangenaam 9 Aabkoppeten to make 
Aangeplackt Paſied. wp the match. 
Aangetoogen ald Aanlanden to Coms to 


Aangezien Seerng. tie Coat. 
het Aangeſicht 6 Aanlokken t0-Allure, 
countenance the face, 10 Entice, Fo 


ar 4 f Viſage, 


8 


% ＋7rJjrſr,ũ lk 2 = 


— 


Ear (of urn.) 


Aar . 


. AAN. AB. Ac. 
Aanmerken re Obſerve, | een Aarde kruyk a 2b 
Z. Aanmerkinge Animad- | cher. © 

| verſion. { Knee an Earth. 
voor Aanmoedigen % EA; quake 
een; courage. {Aardighelr 4 quibble af 
Arm, Aannaderen te Appro-J 4% bling. 

| ach. Aaren hen 

| Aanneemen to Acrept. | can Aarts - Bilſchop 48 
he Aanpryzen bevelen % Arch - Biſhop, 
gen, Recommenl. feen Aarts,- Hartog 48 
2 Aanraaken to Touch. | Arch. Due. 
g | Aanrennen to Run 1. Aarzelen 10 Heſſrats. 

Aanſchakelen ro Chain. Aas (voor Viſch) a Bait 

wto, Aanſchouwen ro behold, | (for fh). | 
- Aanſpellen to Pin. * to Wheedle t 
end. Aanſtaan, behaagen to Cajoll. 23 
pen Pleaſe. © Abdis, Abdi, an Ab 

| Aanteekenen , record.” ' bes. 
elyk Aantoonen te ſkew. * | Abrikoos 2 Apricot. 
it. Aantrekken © Auratt. \ Abſent 4b:ent. © 
ſe. © Aanvallen t Afatt or | Abſolutelyck abſetutaly” 

k to, Aſſrult, een Abt an Abbox, 

oh Aanvangen to begin or Academie Univerſiry, 

pu- enter upon. Acces zte Toegang. 

mM. N 10 ſweep... ec Accoor dan Aard, 

rake Aanwaſſen e. ner el +] Ac ten to Eſlerm to Ate 

2 Aanzien 1 Admire. 4 count EW to 

0 60 een Aap an» Ape. |' Prize. _ — 
Auge pe 4% tb trick | Acht nemen to Mind. 
een Aar (van Koorn, an Achtnemende . cate 


. [/ * 2zicnc de. 
| qa „na, eb. 


An. 


5 
* 


AC. AD, AF AF. 
Achter laten, AO Af, gryzelyk A 
men te Omi. Af, 2 Dis ſavour. Al 
Achterſteven van een | Afhankelyk dependent. 
ſchip, che poop of A Afhouden r0.Bear. off. 
Ship. _— Afkeeren to turn from; 
Achteruytſlaan to Sur] Afkeuren to Cry down 
Achtinge Reſpect. | or prohibit. 
een Attie ze bandeling Afkomſte Offpring, pe- 


een Adder er. diyree 
Adel Neis. | Afkorte ro Abate. | All 
Adelborſt a Cadet. | Aflegging Laying down, Al. 
Adem Breath. 1Afneemen t Decreaſe. | 
Ademen to Reſpire. ] Afneemer Ablative. AI 
Admiraal an Admiral. | Afſchillen de ſchors, % Al 
Advocaat 4 Lawyer. Pill. Al 
Advys Advice. J Afſchrikken to have an Al 
| Afbeeldſel Pourtraitu- | Avorſeneſs. Al 
re. | Afſny den te pare. 8 ee 
Afbranden to Conſume Afltaan to yield Al 
"by fire. Afval Apoſtacy. Al 
Afdanken 7 Caſbeer. Afvallen to Revolt, Mi 
Afdroogen to wipe off. 5 Afweezende ⁊ie Abſent. Al 
Afdwaalen to nder or onderen zo ſeparate. W Al 
ry gee ro bare. ee 
Aﬀronteeren to Aﬀront. {>= Agatd.  _ }, 


oing down. Agterdenken zo ſuſpecl. A 


. de Afgang the "iT 07 " een Agent an Agent, Ar 
| ebrooken Abruf. Ajuin an Onion. 


* tired or fati- | een Aker an Acorn, Ar 
- | een Aker, an Acre or WA 
Aigelant Ambeſſder. © Ras 4.39 : 
cen Af o an Jaol | S. 4%. ee 
1 1 . Alva 


AL. AM. AN. AP. 


Alarm Alarm. | Anderſins Elſe, Other. 


Aldaar, there, yonder | wiſe. 

Algemeen Univerſal, { Andyvie Endive. 
Alhier Herr. ang ah Benautheyt. 
Alhoewel All beit. N 
Alleen Alone. | cen Anker an Anchor , 
Alleenlyk Onely, ſolely. | Anere Or Anker. 
Allengskens ty degrees. | Ansjovis Anchovies. 
AllerbovenſteUpper moſt; | Antichriſt , Antichriſt, 


Alliantie zz. verbond. | een Antwoort, an An- 


Altnachtig Almighty, |. ſwer. 


Onmipotent. . Apoſtel Apoſtle. 
Almanak an Almanack. Apoteeker Apothecaris. 
Alom overall, een Appel an Apple. 
Alreede Already, | Appel-drank Cider. 

Als as | Appelleeren , tot hoo- 

Alſoo % ger Recht roepen zo 

een Altaar an Altar. Appeal. 5 , 

Altemaal together. Appetyd Apetite. 

Al tot, Uno. I Approbeeren Approve, 

Altyt Always. Arbeid Labour. 

Aluin Aum. | Arbeiden zo Toil. 

Alwaar .where. een Arent a Eagle, 

een Amandel an. Al. Arg Unt ward. 
ord, | een Argument an Argu- 

Ambacht Trade, | ment. 8 

Amballadenr. ⁊ie Afge- | een Arke az Arh.- 

ſant. een Arm fte Erin an 
Amber ⁊ie Brantſteen. j Arn. ih 
Ampt; Officie ar Of- Arm Poor. 

ce. Armoede Penurie, Pover« 
een Ander Another, | 19. 


Angſt, Agony, An xiciy. 


AR. AS. AV. BAA. BAA. BA. BAN. 
Arreſteeren to Arreſt. | Baaren te Bear or bring 
een Artisjok, an Ar-| forth. 

" Tecboke. -. 8585 Bay or Baze. 
Artillerye Artillerie. | Babbelen te twitile. 
een Artyckel an Article. tmattle. 
As 4/bes. | Badſtove a Bath. 
een Aſpick a» 4/>.. | Bagagie. Baggage. 

een Aſſignatie an 4/ig- | cen Bailluw a Bailiff. 


nation, Bakken 10 Bake. 
Aſligneeren te Appoint, , een; Bal a Ball, ee 
Avantagie Advantage. | een-Balans a Balance, Be 
22 Aver age. n Brutish,Beaſt- ¶ Bc 
.Avond: the Evening, | ty. | 
th: Even, 15 een Balk 4 BA, Beam, ee 
Avondmaal Saber. Ballaſt Ballast. Be 
by Avontaur per Ad ven- Baloorig Stunned. 
ture. 1 Balm , Balſam, Be 
Avontureren #9 Adven- | _ — a Band. 4 
5 angheyt Anxiety. 0 
een Autaar an Altar. | een Baniere of eenVaan- Ii ce 
| ne —— . > . Bank Be 
iInefrer, 
85 s | or Bech. 5 i ee 
B een Bank, Dyck, ofte MW Bc 
Baaden to Baths. kant van de Zee Ba Be 
een Baak a Seamark, OY 6 en Be 
4 Beacon. nket a Banquet. 
een Baal a Bale. 1 een Bankier a Banker. BY 
een Baan, a Path. way. | een Bankroetier a Banks MW Be 
een Baar van de Zee a| rut, Bankrout. BY 
Wave. | Bannen zo Banish, 5 


een Baard 4 Beard, Bar Barren. 


N; 
bring 


viztle« 


iff 


INCE, 


Be aſ- 


84am, 
lſam, 


72am: 
Bank 
ofte 
Bank 


ker. 
ank - 


een 


— — 


BEE. BE. 
zen Barbier a Barber. Beguile, 10 Deceive ju 
Barmhartigheyd Mercy. | Defraud. 
Baſſen to Bark, 1% Bay. | Bedroeft Sorry. 
Baſt Rark{ of a tree). Bedrog, Deceit, Fraud, 
een Baſtaard a Baſtard. | Guile. 
een Battaillje a Battail. Bedſtede a Bedflead. 
een Baviaan a B. | Bedwingen to Conſiggin, 
cen Bayonnet, « Bayon- | to Enforce, to Refirain, 
net, Or Dagger. 4 een Bee a Prayer. 
een Bazuin a Trumpet. — Pilgrimage. 
Beantwoorden to Reply, | een Beeld an Image. 
Bebloed Imbrued -with | een Been 4 Bone, a Leg, 
blood. | cen Beer a Bear, 
een Bed 4 Bed: een Beeſt a Biaſt. 
Bedaardheid Modera- | Beeſtagtig Bruti ab. 
tion. Beeven , kloppen te 
Bedagtzaam pradent. Pant , 10 Iremble. 
Bedanken ro Thank. Becving, a Trembling. 
Bedauwen to Bedew. een Beezem a Beſom, or 


BA BE. 


een Bedde - deken a; Broom. 
Blanket. | een Bef a Bard for the 
Bedekken to Cover. Neck. 


een Bedel a Beadle. 


Begaafdheid Capacity, 


Bedelen ro Beg. Begaan to perpetrate. 
Bedenken to Bethink. | Begeeren 10 Cover, to 
Bederven zo Corrupt , to] Deſire. ==: 

Spoil, to Waſte, Begeeven to Butake, 
Bedorven Undone. 1 Begeven A4dditted, 
Bed-pan a Warmingpan. | Beginnen to Begin. 
Bedraagen in Rekening | Beginſel Principle, 

to Amount. I een Begraffenis 4 Bur al 
Bedriegen to Cheat, to | Begraaven te Bang. .* 


A 4 


N 


Bekgoreg to inchant , to | Bepaalinge Bund, ot 
- limus. 
B elyk Ridiculaus. Bepraaten to wheedle. 


BE. [ BE. 
Begrip, een hort Begrip 3 Impeſition ot 
an Abfradt. 1 
Behaagen co Pleaſe. | Beledige en te Offend. 


wat Behaagt Ul. what | Beleefd Courteousy Af. 
pleaſeth Tou. fable, Civil. 
Behalven except. een Beleg 4 ſiege. 
 Beharkigen zo app/y. Belegeren to Beſſcge, 4% 
Behelſen to Contain. ' Beleaguer. 
Behendig Handſom. | Belemmeren #0 clog, to 
Behoeden to B. ware, hinder. 
to ward. _ Beliegen 20 Be. 
een Behoedinge 4 Cas- een Belofte aan God's 
tion : Vow, 
Het Behoort i: b. be verb, een Belodninge 4 Re 
it /hould or ought. ward, 
Behouden ſafe, + Belyden to Prof: E 
Beide Both. | Bemerken, Beſpeuren to 
cen Beitel a Beetle, percetve. | 


een Bek van een Vogel Bemind Beloved, 
a B:uk. | Beminnelyk Amiable , 


Bekeeren to Convert. Beminnen, lief hebben 


Bekend maken o Ac- 10 love. 
| ant. - | Benauwdheid Anguich, 
Bekennen to Confeſſ, | een Bende (Soldaten) 
een Bekken a Biſon, | a Band (of ſoldiers), a 


een Bekkeneel a call. |. Troop. 

Beklaagen 2% B-moan, to | Beneden Belo or ander- 
lament. neath, Beneath, 

Ide Beneffens Beſides. 
Dolefull. Benyden to Grudge. 


Be- 


BE. 


BE. - 3 
1 N 9 1 . 
F Beproeven to Tre. | LEONE: to Ars 
AF. . hows. NE |Befluyrn to Conclude © or 
N to Decree; 
— Pe | Beſineeren to Beſmear.. 
e, u Beraadcen ,- adviſeeren | Beſmetten 70 8 Infict, 10 
27 e Beep to cee. 
ult. 
wy een 3 a _ Beſpoke @ in Beek, 3 
Bereiden #0 9 — 
Berg un- Beſt aan to Conſiſt. 
od = " 282 de Beſte the Beſt, 
| 8 | 
= * — ——5 A | — Expodient: 
F Bernende Ardent. ö 1 wo eo A HOY 
n Beroemt ape 1d. 12 nun, 
een Beroep 4 Vocation. | 
een Beroerte the palſie. | ſrgnifie. | 
le Berooven t Brea | Beter — IO? 
wy — hebben . Re- to Charm, to Enchant” 
h 3 Wee + BetrachtenveEndeavour 
— ? trouwen to Truſt, 
=y —— — * | Bevallen ro Befall. 
{1,4 ——— 7h — een Bevel a Warrant 
ſchermen to ward, to | Beveelen te recommend. 
_ 0” to Guard, | —_— — — 
i . eſtigen 
or Beſchry ven t ha een —.— Potpafy 
Beſchuldigen to Acc 4 
. vwoor een vyerſchaar | de Joon the Exchange. 
Be- | | 


. Bl. BL. 


een Beurs 4 Purſe. Binden to Bind, to Tis, 
Beuzelingen 1555, Tri. | Binnen Within, 

fles. een Binnenzaal a Par. 
Bewaarder a Tutor, | lour, 


Bewaaren, zo Keep, to] Biskuit Bisket. | 
Preſerve, to ſave. | Biſlchop'a Biſhop, 
Bewaaren, voorbehou- Bit, toom, 4 Bridle, 


den ro — Bitter Buter, 
een Beweeginge 4 me- | Bitterheyt Bitterneſs, 
tion, a Paſſion. een Blaas 4 Blaſt, 


Beweenen to Bewail., | de Blaas the Bladder. 

een Bewerp, 4 Project. een Blaasbalg Bellows, 

Bewoonen, to inhabit. | Blaauw Blew: 
Bewyzen to Demonſtrate Blaazen: ” Blaſe or 1 


'BeziE a Berry, ' Blow, | 
Bezitten te Poſe ſe een Blad 4 Lai 
Beaig Baxy. | een Bladwyzer, Regil: 
—— to 770 t. ter a Regiſter. 
Bezockinge a Viſitation. | Blaeten te Bleat. 
Bezwaren to Aggravare, j Blaffen to Bark (as 
Bezwyming- /wooning , | Dag.) 

ſwooning away. een Blasjet a Bui. 
een Biblioteek ''a Li- Bleek Pale. 

brary. IB Blind Blind, 

Bidden 2 Pray. I Bloed Blood. 

Ootmoedig bidden to | Bloeden to Bleed, 

Requeſt. Wy [OREN . 
Bier Beer, * Retat ion Or mdred. 
een Bieſe a Ruſh. een Bloem a_ Flower. 
Bieſen Bulruſhes. Y Bloeyen t Bloſſotn, 


de Billen the «erp een Blok a Block. 
BBykheyd . Bloot Bare, are 
J 


8 0 00 ee rH c 


AQ 


£4 _ 4 


de Boord van een beker | Brandſteen Amber. 


* 


BI.. BO. 300. BR. 


Blyde, vrolyk glad. the Brim of a Cup.. 

Blyken of Bleiken 70 | Booren to Boren. 
bleach.. | Boos, Godloos, Lewd, 

Blyven to Abide, to ſlay. Untoward, wicked. 

een Bobbel, a Bubble, | Boosheit malice. 

een Bode a Meſſenger. | een Boot a Boat. 

de Bodem the Bottom. | een Bord a Plate. 

een Boef 4 Villain, a | Borduuren to Embroider. 


knave. een Borg, een pant 4 
een Boek a Book. | Pledge. 
een Boek Papier 4 quire ' Borge , Bail, ſurety. 
of paper. _ een Borger, 4 Citizen, 
Boenen to Rab. een Borſt a Breaſf. 
een Boer a Clown. een Borlt of lyf- rok 


Bocragtig Ruſtical. a Waſt=Coat.. 

Boers. unmannerly, | een Bos ( hout )a Bub. 
Boetvaardig penitent, | een Bos druiven a Bunch 
een Boczem 4 Boſom. | of grapes. 

een Bok a Buck, Bot Dul. 

een Bolwerk a Bulwark. | Boter Batter. 
Bondgenoot ax Ally, a | een Bottelier a Butler. 


Confederate. | Boven Above, upon, 
een Boodſchap an Er- Bouwen ro Build. 

ran1, a Meſſage. [RY Ruinous, 
cen Boog a Bowe. Braaden , rooſten te 


cen Boogſchieter an Ar-] Broil, to Roſt, ro Toſt. 


cher. Braaf Brave. 
een Boom a Tree. Braaken to Vomit. 
een Boomgaard an Or. | BrakBrackish. 

chard. Branden to Burn, to 
Boonen Beans. {corch. 


46 © mas 


wy A | 


* 


BR. BU. [ BY. 


Brand Yſer an Andiron, |Buigen to Bind, or 15 


- or Bran liron. Bow. 

een Braffelet a Braceler, | de Buik the Bellie, 
Breed, Broad, large. | Buikig Big 
Breede, wyde Ample. | Buiten Abroad, 


Breedte Breath, Buiten weſten Beſades 

Breeken to Break. | himſelf. | 

Brein Brains. Bukken 10 ſtoop. 
Brengen to Bring. Zulderen to Bluſſer. 

een Breuk a Breach, een vrye Burger a Bur. 

Breyen to Ruit. geſs. 

een Brief 4 Letter, een Buurman 4 Neigh« 


een Brille a ſpectacles. bour, 

Brittanje Brittain. By By. 

een Brodder @ Bungtr. | den Bybel the Bible. 
een Broeder a Brother. | Bybrengen to Alledge. 


Broek Breeches. By doen to Add. 
Broeyen #0 Byoed, to | een Bye a Bee. 
Hatch. Bye korf 4 Bee hive. 
Broeyen met heet wa- | Bygeloovig /uperſtitioun 
ter, to ſcald. By kans, naaſten by 4k 
een Broeyſel a Brood. moſt, 


Brood Bread, 4 Loaf. 88 Byl a Hatchet, a Bill 
Bros Brittle. or Ax. 

Brouwen to Brew. een Bypad a By path, 
een Brug a Briage. een Byſlaap a Bed. ſellotu. 
een Bruid a ſpouſe,a Bri- | Byſtaan ro Aſiſt. 


de. Byſtand ſuccour. 
een Bruidegom @ Bri- | Byten 70 Bite. 


degroom. | By tyds, vroeg Beti- 


Bruin Brows. | mes. 
Brullen zo Brawl, zo Re- Byvoeginge Addition. 
re. 2 


- 


@ 


a as oo —_ —— 2 — 920658 


CA ; CA. GE. 
Ir 4% een Bywoord an Ad- Caronje Fade , Baggage; 


verb. x een Caſtanje a Cheſi-nuti 
een Bywyf a Concubine. een Catarre à Catarrh. 
Byzonder Apart. Catechiſeeren toCatechi · 

2b: . 5 

ades 9 ” Cederboom a Cedaretre. 


| cen Ceel a Bill or Nete. 
t C Abal th: Caball, | Cellery Celery. 8 
een Cabinet. a Ca- | het Center, middelpunt 


Bar. binet. | the Center. | 
Cadans Cadence. Ceremonien , gewoon-- 

eighe WM Calotje a calot or La- ten Rites, 

ther cap. Cherubim a- Cherubin, 

een Cameel .a Camel. Chirurgie Surgery or 

: een Canaal. a Chanel. Chirurgery, 

ge. Canaſter a Canaſter. | Chocolaad. Chocolate. 
Candidaat a Candidate. | Chriſtus Chriſt, 
Caneel Cinamon.> | Chronyk Chronicle. 

. Canfer Camphire. Cieraad Array ( 

ou Canonnen, wetten Ca- Cloeaths) ornament. 

Ah Pons. Cimbaal Cymbakh. 
Canonnik a Canon * Cipier à Jaylor. 

Bill Pr ebendary, 5 20 Cirkel Cu kle. 
Capelaan a Chaplain, | een Citroen a Citron ,or 

2 een Capitein a Captain. Limon. 

ow. een Capittel 4 Chapter. een Clavecimbel a Harp 
Capituleren Capitulate. ſecol. 


een Capriol maken to Climaat Climate or Cli- 


Caper. me. | 
een Carbonkel a Car- | Coffy Coffee. 
buncle. Coleur Colour. 


Cargezoen the Cargo. | een Collegie 4 Colledge. 
A 7 een. 


CO. 


een Colonel 4 Colonel. 
Comcommer 4 Cow- 
cumber. * 


een Comeet a Comet. | 


DAA. DA. 

Cyfferkonſt Arithme. 
. 

cen Cyter a Cittern. 


D. 


een Daad @ Deed , « 
Fatt. | 
met der Daad Really. 
Daar there. 
Daar en boven Further- 
more, Beſides that. 
Daar na Thither. 
Daarom Thorefore.. 
Daar van 1 hereof. 
Daar van daan Thence. 
een Dag a Day. 
Dagelyks Quotidian. 


Commandeeren to Com- 
mand. 
Commiſſie Commiſſion. 
Compagnie Company. 
een Compas a Compaſs. 
Complexie Conſtitution, 
-. Complexion. | 
Compres a Bolſter. 
een Concierge a Keeper. 
Confiskeeren to Confi/« 
cate. 
Conoſſement- a Bill of 
lading. ; 
een Conrector an Uſhe 


of a ſchool. de Dageraat the Daw« 
Conſcientie , gewiſſe | ning of che Day. 
the Conſcience. een Dagrol a Calendar. 
een Conſtapel a Gunner, | een Dak van een huys 
Convooy a Convoy. a Roof of a houſe, 
een Copye 4 Copie. een Dal « Valley. 
Coraal Coral. een klein Dal a Bil. 
Corenten Currans. lard 
een Coulang a Neck-la- een Dam à Cauſey. 
A I Damaſt Damask 


een Courant « Gaſer.. Dammen ro Crown, or 
Crocodil, a Crocodile. | king a man at Drawughts. 
een Cyffer a Cipher. een Damp & Damp, Va- 
Cyfferen to Caſt accounts | pour. 5 

f 5 an 


DA. Pk. 


Dan, Than, Then. 

Dankbaarheit Gratitu- 
de. 

Danken to thank. 

een Dans a Dance. 

Dapperheid Valour. 

de Darmen the Bowels. 

Dartel Wanton. 

een Das 4B adger; 

Dat That, This. 

Dateeren to Date. 


Datelyk By and oy. 
Dauw Dew. 
De The... 
Deeg Paſte or Dough. 
ence. een Deel a Portion. 
7, a Volume "- 
aw. 


Deelen to Deal. 
een Deeling a Portion, 
a ſection. 
Deerlyk deplorable. 
Deeſſem Lea ven. 
Deftig Grave, ſerious, 
een Deegen a /word, 


# 


cen Deel van een boek] Dicht by, By, Hard: 


Deelagtig zyn#0.Parta- i een 
ke. | 


DE. Dl. 
Dempen t hea» 
Denken te Think. 
rected, OY 
Dertig Thirty. 
Desgelyks Likewjſe. 
Deugd Virtue. 
een Deugeniet a Ro- 

gue. 
een Deur 4 Door. 


een Deurwaarder 4 Ser-- 
geant, 


Deze This. 
Dezelve the ſame. 
een Diaken 4 Deacon. 


een Diamant a Dia- 
mand, 


Dictionarium * 
Woordenboek a Dic · 
E tionar 7. | 
Die That or * 
een Dief à Thief. 
en Dienaar a Servant. 
Dienen to /erve. 
Diep, Deep, proſound. 
een Dier aBeaſt, 
Dierbaar Dear. 


een ruuwe Deken a 
Rug. 

Dekken to Cover. 

een Dekſel a Cover 

Delven zo Dig, 


Divery -Theft, 


| Dik Thick, 


Dikmaals, Often or et- 
times. 
een 


% 


DI. DO.. 

_ * een Ding a Thing. 

Dingen to Cheapen. 

een Diſcipel a Diſciple. 

Diſputeeren, to Argue, 
to Diſpute. 

Diſtel Thiſtle, 

Diſtileeren 2 Diſtill. 

Dobbelſteen 4 Die. 

Doch, maar, Bat. 

een Dochter a Daughter. 


Doof Deaf. 


boo. DO: 


0 | 1 
Donker ſad- Colour. Dr 
de Dood Dead. ee 


Doodelyk Capital. 

Dooden to Kill, to mor. 
ti ſie. 

een Doodkiſt a Cin. 

Doodfſlaan zo ſlay, 


Doolen Wander. 
een doolhof a labyrinth; 


een ſtief Dochter, a 
Daughter in Law. 


een Doctoor a Doctor. Doop Vader God father. 


een Doeksken a Clout. 


een Doelmerk 4a But or | Doorbooren, to Tranſ* 


mark. 

Doemen te Damn. 

Doen, maaken 7 De. 

een Dogge, een Hond 

4 Dog. 

Dolheid Madneſe, 

Dol worden to Inrage. 
Dom Stupid, Block iſh. 


Doop Baptiſm. 
Doopen to Baptixe. 


* 


Door Through. 


pierce. 
Doordringen to penetra- 
te. 
| Doorgang Paſſage. 
Doorklooven ts Clea vs. 
Doorlugtig , Iluſtrious. 
een Doorn a Bramble or 
| Briar , a Thorn. 


een Domheer a Canon 
in a Cathedral Chu- 
rh. 

Dompelen % Dip, to 
Duck. 

Donder Thunder: 

een Donderkloot 
Thunder bolt , 

Donker 'Dark. 


2 


Doortrapt, Cunning, 
crafty , ſubtle. 
Doorzien to Peruſe. 
Doorzigt Perſpeftive. 
een Doos a Box. 
Dooyen to Iba, 
n 
een Dorp 4 Village: 
Dorſt Thir, ſt, 


| 


ecn 


een Do 


o * Drulpn « ro oy 
Draad | 


Drukken to Print. 
Dryven to Drive. 
Dubbel Double. 
een Ducaat' a Duckes.. 


een — a Belt 
( for-a ſword, ) 
b to Bear, to Car- 


ry, to Mar. Duidelyk Clear. 
een Draager a Bearer. Duiden met de Vinger 
een Draak 4 Dragon. to Point with the fin- 
Draaven to Trot, ger. 
Draayen to Twine or | een Duif 4 Dove 5a Pie. 
Tws/t eon. 


een Drachma a Dram. | Duiken to Plunge. 
een Drapier 4 Draper. | een Duim 4 Thumb, 
Drank Orink. cen» Duim breed an. 


Dreigen ro Threaten. Inch. 

Drek Dung. Duinen Downs. 
Driakel Treacls. Duiſter Dimm, Ob ſcure. 
Drie Three. de Duivel the Devil. 


Drievuldigheid, Trinity. Dun , ſlender , (mall, 
Drift Baſſion. Thin, 

Dringen zo Urge. Dun maken te Rari« 
Drinken to Drinck. fie. 

Droef treid Grief, ſorrow. | Durven to Dare. 
Droeſſem Dregg, S /o, thus. 

Droevig ſad. Duur Dear. 

een Drogiſt a Druggiſt. Duuren to laſt. 

cen Dronkaard a Drun- | Duuwen zo puſh, 


kard , 4 Fuddle-Cap. | Dwaalen, .to go Aſtray, 


Droog Dry. | #0 Err te Wander. 
Droogſcheeren to ſhear | Dwang Conſtraint. 
Cloth. Dwars ſide. wiſe, Croſs. 
een Droom a Dream, een Dwerg 4 Dwarf- 
een Druif a Grape. een: 


DW. ED. EE. EIT. 


een Dwingeland 4 Ty- | Eenpaarig Unifor m. 
rant. | Eens Once. 

Dwingen te Force. | Eenvoudig Ingenuous, 

Dy Thou. | Eenzaam, verwoeſt De. 

de Dye the Thigh. : ſolate. 

Dyn Thine. Eenzinnig Obſtinate., 


een Dy-ſtuk a Leg. Eer Honour. 
| Eerbieden to Ne verenee. 
een Eerdief a Calum: 


E niator , a Defamer. 
Eergierigheid Ambition. 
Ebbe the Ebb, Eerlyk Honeſt. 
Eccho, Wederklank | de Eerſte rhe Firſt. 
an Eccho. a Eer-trap Degree. 
Echt-breeken to Com- Eerwaardigheid Digni- ec 
mut Adultery. | | ty. Wo E 
Eclipſis an Echps. Eerzugt hebben to A 
Edel Noble. pire. e 
een Edelman a Gentle. Eeten to Fat. It 
man. Eetwaaren Victuals. J 
Edelmoedig Generous, | Eeuw an Age. e 
een Eed ar Oath, Eeuwig perpetual. ] 
Eed-brekinge Perjury. | Eeuwigheid Eternity. c 
Eedgeſpan Conſpirarion. | Eeuwiglyk Erernaly, | 
Een One. (gel. Effen Even, | ] 
Eendvogel, zie Endvo- een Egge 4 Harrow, 4 ] 


Eendragt Concord. Rake. 
Eendragtigheyd Una- ' Eggen to Harrow. 
nimity. Eigen Own, Peculiar. 
Eenhoorn an Unicorn, | Eigenaar an Owner, 
Eenig ding ſomthing. Eigenen 10 Own. 
Eenige Any. een. Eiken- boom * 


a — OOO. 


| EL. EN: E-: ER. KV. 

H Oack tree. Erg ſharp. 
Eilaas Alas. Ergens Any where,/om- 

OUS, een Einde an End. | where, 

t Oe. Eindigen 70 Finiſh. | Ergernis geeven 20 Of- 
Eiſchen to Demand. | fend. 

e. een El, Elle an Ell. Erkennen to Acknows- 
Elders Elſewhere, | legde. 


enee, een Element Element. | Ernſtig Farneft, . 
um. Elendigheid Calamity, Ervarentheid Experiens- 


7. Miſerie. ce. 
ion. Elf, le ven. Erven to Inherit, 
Elk, Fach. Erweten Peaſe. 
een Elleboog an El-] een Esquader a Sques 
bow. - dron 

gu- een Elſen an Al. een Eſſche-Boom an 
Embuſcade Ambulh-} Aſh tree. 

425 ment. Evangelium % Goſpel... 
een Emmer a Bucker, | Even Plain. 
Employeren to Employ. | Evenaaren ts Equal. 

- Ende And. | Evenwel However, 
een Endvogel a Duck. | Ever-2wyn a wild Boars 
Eng Strait, Euvel Evil. 

Y. een Engel an Angel. In to Examie 

Engels Engl, 

| Enkel Szngle. een a. Exter (Vogel) 4 

4 — the Ankle Mag-Py. 

bone. Extraordinaris Exrraor. 
Enten to graft. | dinary, 
. zig Erbarmen tc have een Ey an Egg. 
Compaſſion. * Ezel an A. 
een Erfgenaam an Heir. * | 
1 ts 


FAA. FL. FL.. GAA. 
| cen Fluite 4 Flute. 


F | Flus by and by, 
| | Fluweel velvet. 
Faalen to Fail. Foelie, Mace. 


tion. 
Fabelagtig W 
een Factoor a Factor. 1 
Faculteit Faculty. 


Sal. 
Fondament Foundation, 


een Foreeſt 4 Forreſt. 


Failleeren #0 Fail. -Formaat Form. 
Faiſant a Pheſant. Fortuine Fortune. 

- een Fakkel a Torch; Fout Crime. 
Falivouwen 70 trick. |, Fraay Pretty, 
een Fatſoen, Manier] Framboze Ra/berry, 

a Faſhion. Frans French, 

Fatfoeneeren to Shape. | Fris Freſh. 
Feeſt Feaſt. 4 Frontieren Borders, 


een Feit a Miſchief. | Fruyten , Braden to Fry. 


Femelaer a Leveller. Fyn Fine. 
Fielt a Rave. 0 


een Figuur a, Figure. G 
t Firmament, the oky. | | 
Flaauw Faint. Gf „ gift, Talent. 
Flaauw worden #o lan- PI Gaan to Go. 

guiſh. te Rugge gaan to Reti- 
een haaſtige Flauwte 44 ' re, 

qualm. Gaapen to Gape. 
Fleemen 10 Flatter. Gaaren Thread. 
een Fles a Bottle. Gaauw Nimble , Quick. 
Flikkeren 10 Sparkle. — Will, accord, 
Floers Crape. Gagie Wages, 


Fluimagtig Flegmatick. de Gal the Gall. 
een 


Faam Fame , reputa- * Fok the Fore maſt 


een Fontein 4 Fountain 


22522222 882 38338822 


Neti- 


een Galdery 4 Gallerie 


-_ 


GE. GEE. 
Gebrabbel 4 Mingle 


m angle. 
Gebrek Need. 
Gebrek lyden to Want. 
Clamour. Gebreken , to lack, or 
Galnoot a Gall. nut. Want, - h 
een Gang, een naauw | Gebruiken #o.Uſe. 


'GA. GE 


de Galg the Gallows. 
Gallopeeren 0 Gallop, 
Galm Cry, loud Voice, 


Straatje an Alley, Gedaan Done. 
een Gans a Gooſe, Gedagten Thought. 
Garnaal 4 Shrimp, .Gedagtenis Memory 
Garniſoen Garri/on, Remembrance. * 
Garſt Barley. Gedagtig Mindfull. 
een Gaſt 4 Gueſt, Gedagtig wezen #e Res 
een Gaſtmaal a Feaſt, cord. 


Gaſt-vryheid Heſpitali- Gedeeld Shared, 


19. een Gedeelte à part. 
een Gat 4 Hole. een Gedenkteeken 4 
Gebaar Noi/e, 1 Monument. 

Gebak Paſtry. {een Gedicht 4 Poem. 


Gebakken ſteen Brick, Gedoogen to Tolerate. 


een Gebed 4 Prayer. | Gedouwt S:rdined. 
Gebeuren to Happen. | Gedraagzaamheid Ba. 
een Gebied a Terrztorie, | haviour. 

Gebieden to Bid. Gedrang Crowd, Pref, 
een Gebit 4 Bit. Throng, 
Gebogen Bent. - | Gedult Patience. 
Gebonden Bound, | Geduure to Continue. 


Gebooren Born. {| Geel Yellow, 


Geboorte Birth, Nativi- ; de Geelaugt Faundices 


tie. Geen None or 70. 
ten Gebouw 4 Edi. 
a | 


Geenzins in no Wiſe, 
Geerne , Fain. 
4 5 Ge. 


—— 


EE. GE. 2 
Geerſt Miller, Hirſe. Geluid, ſound, Noiſe, 
Geeſſelen to Scourge. Geluk Fortune, lack. 
Geeſt Ghoſt, the Spirit. | Gelukkig Happy. 
Geeven , toegeeven zo | Gelyk As , Alike or 
Afford . like. 
Geeven #9 Give. Gelyken to Reſemble, 
Gegenereert Borten. Gelykenis a Swmnilitudy, 
Geheel-en-al wen if » | Gelykformig Uniform. 


intireiy. Gemaakt Made, — 
Geheim Secret. 1 Gemak EA ſ . 
Gehoor Audience. Gemeen Common. 
Gehoorzaamheid Obedi- Gemeen Publick, Pul. 
ence. © gar, 
Gehoorzaam zyn to O | Om kenniſſe 
: bey Acquaintance. 
een Geit. t wyfje van |'t Gemoed the Mind, 


een Bok, 4 Goat. Gemoeten to Meet. 


een Gek a Fool. Genade Grace, 
Gekerm Groanglamenta- | Geneesbaar Cyrable, 
tion. Geneesmiddelen , R. 
Gekogt Bong ht. | medy, Receipts. 


Gekſcheeren te Jeer. {| Geneezen to Heal. 


Gekyt a bawling ) _ Genegen addicted. g | 


ding. | Genegen /one. 
Gelaat Geſture, Genegentheid Aſie. 
Gelag, Rec koning. itn. 
Geld wvoney. Generaal Generall. 
Geleerd T: ught, Genereeren :e Proc reati. 


O . tenity. Gengber Ginger. 
Geloof Belief, Faith. Genieten 7 Enjoy. 
Gelooven 40 Believe. Genoeg know, 


Gelegentheid Occaſion, ' Geneuglyk Lien ſant. 


GE. GE. 


benoeg doen #0 Satis: | een Getuige a Wit 
- Getuigen zo — 


Gepeins Meditation, 1 Gevaarlyk (at 5 
Geraas Nor/e. Perillows. 
Gerechtigheid Jullice. een Geval yan een 
Gereed Reade, Naamwoord & Cafe 
een Gereedſchap 4 Tool, | of a Noun. 

Geregeld Kegulared. een. Geval an Adven- 


Gering Vile. ture, Event. 

Geroep Clamour. Gevangenis Captivity, 

Gerſt Barley. 4 Goal or Fail „a Pri- 

Gerucht Rumour. ſon. 

het Gerucht Fame. een Gevecht 4 Combat. 

Geruſt Queer. „ Hypocri- 

Geſcheurd Torn. 

Geſchieden o Arrive. 1 4 Gevel a Frontiſpice. 

Geſchiktheid Aptneſſ. . GevoegelykConvenient. 

Geſchut Arcillerie, ' Gevoelig Senſible. 

Geſchut gieten 19 Caſs Gevolg Retinue, Train. 
Guns or Metalls. , Geweeſt Been. 

een Geſlacht a Tribe. | Geweld, Violence. 


Gellachte Gender. Geweldiglyk Violently. 


Geſnap Prating , or Gewennen tw Accuſtome. 

Chatting, Gewicht Waizghe or 
een Geſp 4 Buckle, a| w ight. 

Claſo. | Gewiſſe Conſrience. * 
Geſprek a Parley, Gewoonlyk Ordinarily. 
Geſt Yeft. cen Gewoonte a Cuſ- 
Geſtadig Continual. tom. 


een Getal a Number, Gezag Authority. 
| Geregend Bleſſed. 
Gezegt Told. © 


Getrouw. Faithful 
Fetrouwigheid Hdelity. 


CE. 60. GR. 
een Gezel a Gompani- Goedertierentheid Be. 
on. nignitie. 
een Gezelſchap « Com- Goedkeuren to Approve, 
.panie , Fellowſchip , So-] Goed koop Cheap, 
ciety, een Golf a Wave, 
 Gezicht- Sight. I Gomme Gum. 
een Gezichte-a Viſion. een Goot a Gutteri 


_ . - Gezondheid Health. Gooyen zo Fling, 15 


een Gezwel an Ulcer. | Throw. 

een Gier a Vulture, een Gordel a Girdle, 
 Gierig Greedy. een Gordelriem 4 Belt. 
eenGierigaart a Niggard | Gorden to Gird. 
Gierigheid Avarice. een Gordyn a Curtain. 
- Gieten to Pour, to Shed. | Goud Gold. 

een Gifte a Gift. een Graaf an Zarl. 
Giſſen to Geſs. Graan F koorn Grain. 
Giſteren Yeſterday. [Graveeren 0 Engrave. 
Glad ſlippery. Graauw Gray. 


Glans a Glimmering. | een Graf a Sepulther, a 
þ Glas Glaſs. Tomb, 

Glinſteeren te Sparkle, | Gram Angry, 
Glorieeren 70 Brag. Gramſchap Anger Of 


Glory, cer, Glory, |] Choler 


Glyden to ſlide. een Granaat- Appel & 
God God. Pom. granat. 
God laſteren to Rlaſphe - Gras Graſs, 

me. Grendelen :oBar or Bolt. 
Godloos Ungodly. 1 Grim-Lachen to ſmile, 


Godsdienſt Religion. Grimmig Auſtere. 
Godvruchtigheid Pisty. Groen Green. ; 
-Goed Good, Groeten # Greet, te 
Goederen Chats. ſaluts. 4 
; r0e- 
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GR. GU. HA. HA. 


Groeyen te Grow. Haaſt, Soon. + : 
Grof Courſe (not fine) | Haaſtelyk , met haaſt A. 
Grof, ongemantert pace, 

Rude, Haaſten to Heſten, 
Grof vlas Tow, doodelyke Haat Feud. 


de Grond the Ground, | Haaten, 10 Hare, 
Grondform, 't bewerp ! Haatelyk Odicus. 

van een huys, a Plat- Hagel Hail. 

form. _- Hair Hair. 8 
Groot Big, grand, Great. Hair-kleed Sack. Cleth, 
Crootagting, Reputation. Hakken 0 Mince. 
Groot maken, t Mag · een Hakmes à Clea ver. 

ne. de Hals the Neck, 
Grootmoedig , Animo- een Ham 4 Ham. ; 

y, Magnanimity, | een Hamer a Hammer, 
cen Groot- Vader, a| een Hand a Hand, 

Grand Father. cen Handboam' a Bar, 
Grouwel, horrour, or Lever. 
Grypen, to Gripe, to Ar- | Handdaadig Guilty, 

reſt, een Handdock a Towel, 
Guichelen, to Juggle, | Handel Trade. 


Gulzigheid, Riot. Handelen to Handle. 
Gunſt, Favour, Handeling an Action. 
Gy, Thou, Handhaaven to Main- 
Tan, 
H Handſchoenen Gloves, 


Hangen 70 Hang. 
ecn N Aak, a Hook. Ir Hangmat 4 Ham. 


Haalen , . mock 
Fetch. een Hangſlot Pad. Lock. 
cen Haan, a Cock, | Hard Hard. | 
een Haas. a Hare. | * Obſtinate. 
een 


een Haaring 4 Herring. Heiligen to Hallow. 


cen Harnas @ Harneſs. | Heimelyk Privily , Un- 


een Harp 4 Harp. derhand. 
Harſt Roſon, leen Heirleger the Camp, 
een Haſpel 4 Reel. een Hek 4 Rail, 
een Haven a Haven, a| een Held an Heros, 
Port. I Helder Bright. 
Haver Oats. de Helft, Halft, Half. 
Hazaard Hazard. Helle Hell, 
Hebben to Have. een Helm a Helmet. 
Hebreen Hebrew. Helpen zo Help. 
Hechten to Tye, Hem Him. 
Heden to Day. een Hembd a Shift. 
Heel, zeer, Verie. een Mans Hembd # 
een Heer a Lord. Shirt, : 
Heerlykheid Magnifier | een Vrouwen Hembd 4 
ce. | Smock. 


Heerſchap Lordſhip. een Hembd-rok 4 Wall. 


Heerſchen to Bzar /way, coat. 


to Rule. Hemel Heaven. 
Heerſchzugt Ambition. Hemelſch Celeſtial, 
Heeſch Hoarſe. Hemelsblauw , Auer, 
Heet Har. Skie. Colour. 
Heffen to Heave, or | Hemelvaart Aſcenſion. 
Heave up. een Henne à Hen. 
een Heft a Haft. Hennip Hemp, 
Heftigheid Violence. een Herberg an Inn, 4 
een Hegge a Hedge, Tavern. | 
een Heide.a Hearch. Herbergen to Harbour, 
Heiden Heathen, | Herdenken to 'Revolw, 
Heilig Holy. een Herder a Paſtor. 
cen Heilige a Saint. Herfſt Autump , Har- 
ve ſt. Her- 


een Hertog 4 Duke. 


+ | 
Herhaalen zo Recite, 10 
Rehearſe, to Repeat. 


| HI. HO. 
Hier Here. | 
Hier na Hereafter, 


Herhaalen, weerkrygen 
to Recover. 

Herkaauwen to Rumi- 
nate. 

Herkoopen #0 ny a- 
gain. 

Herleeven e Revive. 

Hermaaken 10 Repair. 

Herroepen #0 Recall, to 
Revwdke, 

de Herſſenen Brains. 

Herſtellen zo Reſtore, or 
Reeſtabliſh. : 

een Hert a Hart. 

het Herte rhe Heart. 

Hertelyk Cordial. 


een Hertoginne a Dut- 
cheſs, 
Hervatten to Retake. 
Hervormen o Reform. 
Herwaarts Hit her. : 
Herwaarts en Der- 
waarts To and Fro, 
Herzien to Review. 
Hcugen to Remember, 
Heup Hanch, or Hip. 


1 Hoe How , why, 


. Hoenderen Poultrie. 


Hier van daan Hence. 

Hinderen to Hinder. 

Hinken to Halt. | 

een Hiſtorie a Bifforyy 
4 Storis. 


een Hoed a Hat. 
Hoedanigheid Quality. 
Hoede to take Heed, 
een Hoef (van een 
Beeſt) a Hoof. 
een Hoek a Corner. 


- 


een Hoep a Hoop. 

een Hoere a QueaB, a 
Whore, „ 

een Hoerhuys 4 Bate 
dy houſe. © 

den Hoeſt the Cough, 

Hoewel Although. 

het Hof the Court. 

Hol Hollow. 

een Hol a Cave. 

een Hond a Dog. 

een jonge Hond # 
Whzlp. | 

Honger Hunger, 


een Heuvel a Bank z Or 
H k. | 


een Hiel & Heel. 


Hongersnood Famin. 

Honing Honey. 

Hoofd 4 Head, 
. 


HO. | HC. HV. JA 

Hoofdgeld Pol Money, | Huid Skin, 
een Hoofdkuſſen a Bol. | een Huys a Houſe. 

ſter, a Pillow, te Huys at Home. 
de Hoofdpan , Becke- | een Huysgezin a Fam. 
 .neel the Scull. ly | 
Hoofdpyn Head- Ache. . Land - Lord. 
Hoog Haigh. h Huyverig Chill. 
om Hoog Upward, Hulp Aſſiſtance, did, 
Hoogmoedig Haughty. Relief. 


Hoogte Height , A{ii:u-| Huppelen ro Hop. 
M8. x een Hut à Cottage. 
Hoop Heap. Huurder a Tenant. 
Hoopen zo Hope. Huuren 20 Hire. 
Hooren t Hear. Huwelyk Mariage. 


cen Hoorn a Horn. Hy He. 
een Hoorplaats an A Hygen to Pand. 


ditory. Hyſſen 0 Hoiſe. 
Hooy Hay. 
Hoozen to draw up. I. 
Hoppe Hopps. | ; 
Hotſen zo Shake, 3 Yea. 
Hovaardig Proud. Jaagen te Chaſe , u 
Hovaardigheit Pride, Hunt, 


Houden r Hold. - | Jaarlyks Annual, 
tegen recht Houden #9 | een Jaarmarkt 4 Fair 
Uſurp. or Market. | 

Hout Wood. 
Houtſe kool Charcoal, 
Houwen to Hew , #0 


| 
Hovaardy Arrogance. j aar 4 Tear. 


Jaloers Jealous.” 
ammer Pte, 
Femmeriyk Dolefull, 


Wed. leder een Every ont. 


Hui Huy , Whay, Iemant Some Lge 


JE. IN | JO. JU. KA. 
ſeſus Jeſus. Inſtrument” a Tool. 
Intereſt, Woeker, Inte- 


lets Samthing. 
ſeuken to lich. reſt, 
de Jicht , Podagra the | Intoomen to Refrain. 
| Court Inval;, Fall, Tumble; 
Tord. Ik, I. Invoeren to Introduce. 
ik ben I am. Inwendig Inward, 
Aid, In in. | Inwikkelen zo Ingage. 
Inbeelden to Imagine. Inwoonen t Inbabit. 
, Inbeelding Fancy or | Inzc nderheid Principal- 
6. Fantaſy, or Phanta- | ty. 
. ie. Inzwelgen to Savallow. 
Inderdaad Indeed. _ | Jokken 1 Jet. 
ge. Indien 1f. 4 cen Jongen a Boy. 
Indiſcreet Undiſcreet. cen Jong Gezel à Lad. 
Indoopen to Dip. Jonkheit Yourh , Joung' 
Indruk Im preſſion. Age. 


Inenten to Inoeulate. | cen Jood a Few. 
een Ingang an Entran- Ja 5s. 

ce. | Jucht Ruſſia Leather. 
het Ingewand heBowels | ſuichen to Rejoice. . 


ſe , ti Ingezeten In habitant. | een Juk a Yoke, or Pak. 
Ink of Inkt Ink. een jurk (een Kinder 
een Inkkoker an Ink-| overtrek ) a Frok for 
; born, a Child, 
Fair Inkomſt Revenue. een Juwcel a Jewel. 
| een Inleiding an Intro- 
duficn, | K. 


Innerlyk Interiour. "Mo 
ll, Inſcheepen to Imbark. | het Kaakebcen the Ja- 
ne. Inſluiten zo Encloſe or e · bone. 
G lachoſe, Kaal Bald, 
Jeſus B 3 een 


"4 


KA. 


| Kakelen als een Hen 0 
Cakle as a Hen, 

Kalander ateevil,a Ca- 
lender. 

een Kalf a Calf. 

Kalfsvleeſch Veal. 

Kalk Lime. 

een Kam a Comb. 

een Kameel a Chamel. 

- Kamelot Chamlet. 


| 


KA. 


een Kaars a Candle. Kandeel Caudle, Ke 
een Kaarſemaaker a | een Kandelaar « Cans 
_ Chandler. dle-Stick.. = 
een Kaars-ſnuiter- 4 | Kanefis Canvas. 3 
Candle ſnuffer. de Kanker the Can ker. ee 
een Kaart a map. de Kant be Border. ce 
een Kaart, ſpeelkaart, de Kant van 't Water 
a Card for Wool, a Brixck, e 
Pack of Cards, de Kant van een Blad * 
Kaas Checſe. zyde the Margin, Ke 
Kaauwen te Chaw or Kant Lace. Ke 
Chew, een Kap a Benet. 
een Kabbeljau a Codd | de Kap van een Mantel * 
(Fiſh.) a Cite of a Cloak, * 
een Kabel 0 Cable, * Kapel a Chappel, K. 
Kaf Chaff een Kaperſon @ Barnas 7 


cle 
een Kapoen a Capon, 
Kappen zo Chop. 
Kappers Capers, 
Kapfel, Hulſel, Head: 
Dreſs. 
een Kar a Cart. 
Karmelk Butter milk, 
een Kas 4 Preſs or Chef 
of Drawers, 


een Kamer 4 Camber, een Kaſteel a Caſile, 


een Kan a Can, a Flag. Kaſtyden to Ch aſten. * 
gon. een Kat a Cat. Ki 
een Kan, tweePinten, J Katoen Cotton. Ki 
a Quart. een Katrol a Pulley. b 

ik Kan 1 Can, de Keel be Throat. 


Keeren 


KE. 
keeren, te rugge kee- 
ren, to Retreat. 
een Kegel a Pin or Real. 
een Keizer an Empe. 
our. 
een Keizerin an Empreſs, 


Kl. KL. 
de Kin the Chin. 
een Kind a Child. 
cen klein Kindje 4 Ba. 


be. | 
een Kinneken 4 Rund- 
let - x 2 


cen Keizerryk an Em- | cen Kiſt a Trunk. 


— 


pire. 
een Kelder à Cellar. 
een Kelk a Cup. 
Kennen to Know 


Kittelen to Tickle, + 


Klaager Plaintiff. 


Klaar, Clear. 
Klaar'Even , Plain. 


Kenniſſe Knowledge, | Klaauw a Claw, 


Acquaintance, 
cen Kerk a Church. 


Kermen to Mail. 

Kermis 4 Fair. 

cen Kerſſe a Cherry. 

Kerven 10 Cut, flash. 

cen Ketel 4. Kettle, a 
Cauldron, 

cen Keten a Chain. 

cen Ketter a Heretick. 

een Keuken a K1iichin, 

de Keur the Choice. 

cen Keur - Meeſter ax 
Eſſayer, 

cen Keur-Vorſt an E- 
lector. 

Kicken Chicken. 

Kiezen to Chuſe. 


Kladden to Blot. 


Klagt Complaint, 
een Kerker a Dungeon. Klank Sound. 


N 


71 


een Klap a Box. 

Klappen zo Babble, ro 
Biab. 

Klauteren 2 Climb. 

Kleeden 70 Cloths, 


| Kleeding Attire, Hp. 


arel. 
een Kleedt a Cloathe, 4 
Gar mene. | 
cen koltelyk Kleedt 4 
Robe, | 
een Kleerborſtel 4 * 
Bruſh, 
* Kleermaker 4 Tay. 
er. 


Kle: 5 of Kley, Clay, 


een Kikvorſch 4 Frog, | Kle.n Small, 


B 4 cen 


=. 


KL. KN: KO. 


een klein Kind au In. | een Knapzak a Sac bel. 
fam. ; | Knarſſen to Gnaſh, 

Kleinigheid Small Bu- | een Knecht a Servant, 

* ſineſs. Kneeden te Knead. 

Klein maaken to Teſſen. Knellen te Wring or 

de Kleinſte the Leaſt. Strain. 

Klieven to Clea ve. een Kneukel a Knuc. 


Ele. 
een Knie a Knee, 


Klimmen zo Climb. 
een Kling a Blade. 


een Klink van cen | Knikken met het Hoofd 


Deur a Latch of 44 # Beck or Nod. 


Door. | | Knippen zo Fullip, 
Klinken to Sound. j een Knol a Turnep. 
een Klip a Shelf, qa, cen Knoop a. Button, 

Rock, a K not. 
eenKlis a Burr. een Knop à Bad, 
Kloek: Vigorous. . [Knorrig Grumbling.. 
een Klok a Bell, or a | een Knuppel a Club.. 

. Clock, RS, Knypen to Pinch, 
een Klooſter a Mona- een Koe a Cow. 

tery, Convent, een Koegel a Buller, 
een Kloot a G'oo-. een Koekoek a Cuko, 
een Kloot van Loot a | Koelte Coolne/s. 

Plummet. Koelteren a Cheriſh 
Kloppen to KK. | een Koets a Ccach. 
cen Klos a Bb4rn, een Koffer a Trunk, 


eeg Klugt a Farce, | een Kok a Cake, or 4 
Droll, | Cook. 

Knaagen to Gnau; ook | een Kooker a Caſe, to 
beteekend het klui-| pur ſomt hing in. 
Ven. Kolven t play at Gaff 

Knaaging Remorſe, | or Cricket, 


ec 


. 
(ks, 


7 


KO. 


*en Kom a Porrenger. [ 


Komen to Come. 


KO. KR, - 
4 Cabin of a Ship. 
een Kop a Cup. 


een Konfoor Chafing- 


diſh. - | 


een Koning à King. 

een Koningin 4 Queen, 

Koninklyk Regal, King- 
ly , Koyal, . 

een Koninkryk 4 King- | 
dom , a Realm, | 

Konſt Art, Skill, 


de Kop the Scalp. 

Koper Braſs, Copper. 

een Koppelaarſter 4 
Baud. 

Kooraalen Beads. 

een Korf a Basket. 

Korſt Cra. 

| Kortswyl Play; Sport. 

Kort Short. 


een Konſtenaar an Ar- 
tificer. 

cen Konyn a Rabbet, 

KookerY to Boil, 

Kool Cabbage, 

een Kool à Cole. 

Koopen to Buy. 

Koopen , Verwerven , 
to Purchaſe. 

een Koopman 4 Mep- 
chant, a Chapman. 

Koopmanſchap Com: 
merce, Ware. 

't Koor of Choor, the 

aire. 

een Koord 4 Cord. 

Koorn Corn. 

een Koorts an Aue. 

een brandende Koorts 
a Fever. | 


Kortheid Brevity. 

Korzelig Peeviſh, 

Koſt, Spys, Meat. 

Koſtelyk Coft.y » Pre- 
eious, 

Koſten 10 Coft, 

de Koſter the Sexten. 

Koſtgeld Pex ſion. 

Koud Cold. ter. 

een Kouſſebandt a Gar- 

Kouſſen Sr: king:. 

cen Kraai a Crain (to 
lift Burdens.) 

Kraaken to Crack, 

een Kraam of Tent, a 
Booth or Tent. 

een Kraan. 4 Crane (4 
Bird.) 

Kraayen to Cros. 

een Krabbe a Crab. 


een Kooy in 't Schip | Krabben'7o Seracth. 


B 5 _ Rragt 


4 


| KR. 
Kragt Strength, 
Krakkeelen to 
de Kramp th? Cramp, 
Krank ak. | 
> een Krans a Garland. 
een Kreeft 4 Lobſter. 
een Kreng 4 Carrion. 
een Kreupel 4 Cripple. 
een Kribbe 4 Rack, or 

Manger. | 
het Krieken van d2n 

Dag Break of Day, 
Krimpen to Shrink. 
een Kring 4 Circle, 


Or Cr ooked. 
eenKroon 4 Crown, 
de Krop th: Crop. 
Kruid Herb. 
een Kruidenier 4 Cro- 

cer. 

Kruyd-Nagelen Clover, 
een Kruyk a Piec her. 
Kruipen to Creep. 

een Kruis a Croſ s. 
Krullen #0 Crul. 

een Kruywaagen 


Barrow with Wheels, 
Krygen to Get, 


as» Hoſt, Army, 


| 


| 


KU. LA. 
Kryt Chalk, 


9 aarrel. | Kryten te Crie , to Wall. 


een Kuyper a Cooper, 
Kuiſch Chaſt. 17 


de Kuit the Calf of the 


- Tap. .. 

| Kurk Cork, 

een Kuſſen 4aCu/hion, 
de Kult the Coat, 
Kyven to Brabble, 1. 


Krom, Scheef Awry, |. 


' 
4 
il Wheel-Barrow , Or 4 
1 


| Chide. 
Kyving B'ckzring , or 
Scolding. 


L. 


[Aaden to Charge. 


Laag , Nederig, 
Low. 


cen Laan ez Alley. 
een Laars a Byt. 
Laat Late. 


| Laaken to Vitwperate. 


I Laatdunkend Preſum)- 


11245, vain, Prows, 
Laauw Luckewarm; . 


a | cen Ladder of Leer, « 


Ladder. 
L. af Iaſipid, Laſavour)j. 
Lagchen to Laugh, 


cenKrygzheyr, Leger, | Lak War. 


Len Cloth, 


cel 
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LA. LE. [ WE: - 
een Lakey a Lackey, Leenen to Borrow, iy 
een Lam 4 Lamb, . Lend. 
Lamme Lame.” een Leen - houder 
cen Lamoen - Appel a Paſſat. 
of the Lemon. | Lexpe oogen, een die 
land Law. loopende oogen heeft, 
de Landpaalen the Bor- Blear - Eyed. 
jon. ders of a Land, the Leepheid Fineneſs, 
N Limits. Leeren to Learn, te 
le, een Landſchap a Region, | Teach; 
a Territorie. een Leerling a Scholar. 
, or- Lang Cong. Leet Grief. 
Langzaam 'Slow. Leet wezen te Repent. 


Lankmoedig Patient, | Leeven to Live. 
cen Lantaern 4 Lantern. | Leevende Alive 
cen Lap, een oude Lap, j de Leevende deelen des 


ge. a Rag. Lichaams the Vitals. 
erig,, een Laſt a Burden, | Leevendig Quick. 
Laſteren , Valſchelyk | Leevendigheid Vivati- 
ate, beſchuldigen, zo Ga-} ty. ; Fin 
b lumniate. . | een Leeuw a Lion, or 


Laſteren to Slander; Lyon. 
Latte a Lath. | een Leeuwrik 4 Lark, 
ſum een Laurier Boom a [Leezen te Read, 


o, Bay-tree, een Leger an Army. 
. Lavendel Lavender, Leger ſlaan to Pitch the 
r, « Leder Leather, Camp, 
Ledig Empty. ; Leggen to Lay. 
aur. Ledig zyn 10 ve Vacant. ten laſte Leggen to 


Ledig maaken o make 
* 01d, 


Leelyk Unhandſom , 
cel Uzly. 


Charge. — 
Leiden to Lead. 
een Leidsman 4 Cuide. 
B 6 Lek 


EL - | LE LO:. 
Lekker Daintie. Liegen te Lie. 
een Lelie 4 Lilly. | Liever Rather, 
't Lemmer van een De- | Ligt (niet zwaar) Light 
gen the Blade of a| (nos Heavy), 


Sword. Ligtheid Faciluy, 
de Lendenen the Loins. | Ligtvaardig  Uncertain.. 
Lengte Length, | I Likken to Lick. 
de, Lente Lent , the] een Linie a Line, 
Spring. de Linkerhand the Lef:- 
een Lepel a Soon. Hand, | 
een Les 4 Leſſon. * Linnen Linnen, _ 
een Leſſenaar a Deſk. | een Lint, een Snoer, 
de Leſte the Laſt. a Ribbon, 
Letten to take Care, gaare Lint-Tape. 
Letterkunde Literature. | de Lippen the Lips. 
't Leven Life. Liſpen to Liſp, 
de Lever 4h: Liver, Liſtigheid Craft. 
Leveren to Deliver. een Lits 4. Loop. 
een Leugen 4 Lie. Liverei a Liverie. 
Leunen to Lean. Loens Squint eyed. 
een Leye à Slate. | Loeren to Leer, to C. 
een Leyband Leading] gle; 
Strings. Loeyen to Bellow, 
een Lichaam.a Boie. Lof Praiſe. 
Licht Light. cen Lofzang a Hymn, 
een Lidt a Feynt. Logeeren to Lodge. 
een Lidtmaat a Mem- * — 1. 
ber. Lomp Courſe , Unpoli 


een Lidtteeken a Scar. | ſhed. 
Lonk Sheep*s-Eye, 
Lont a March, 


Lood, Loot, 'Lead- 
een 


een Liedt a Song. 
Liefde Love. 
Liefkoozen 10 Careſs, 


ec 


a 
* 


nn wwe hd tral tw fad fl > ay FA OL 


1 


Light 
tain,. 
Leſt 


20er, 


fo 


* 


LoOO. IU |, LY. MAA. 
een Loodgieter a Plum- | Luyers of Luuren SwAd⁴- 


mer. aling-Cloa ths or Clout: 
een Loodsman a Pilot. for Children. 
Loogchenen to Deny. | Lyden to ſuffer, to Un: 
Look Garlick. | dergo. © 
Loom Slow. Lym Glue. | 
Loon Wages. [een Lyn-Baan 4: Rope 
een Loop a Race. Yard. 
Loopbaan Lifts. . Lywaat Linnen. . 
Loopen to Run. | 
Loos Cunning , Sharp. M. 


Looten to Caſi Lots. 
Looven to Commend.. de MAag the Sto- « 
Los Slak. mack, 

een Losbol a Heedleſs- | cen Maagd a Virgin. 
man. Maagdom Virginity. 
Los maaken 20 Loſe, to | Maagſchap A wy. 

U, do. * een Maakelaar a Bro< 
de. Lucht the Air, the Skie | ker. | 
Luid Low1. | Maaken to Make. 

Luid van Stem Aloud. | Maalen te Grind. 
Luiden de Klok ro Toll! Maaltyd Meal, Repaſt; 
the Bell, to Sound, to | de Maan the Moon, 


Ring ( Bells). een Maand a Month, 
cen Luiffel a Penthouſe. | de Maanen van een 
cen Luis a Loui ſe. Paard the Manes of a 
Luiſter Luſter, Hor ſe, 
cen Luit 4 Lute. Maar Bur. 

Luſt Delight. <| een Maat a Meaſure. 

Luſtig Luſtre. x een Maat Koolen van 
Luttel , klein, TLitile. | zes en dertig Mudden 
Luy Idle, Lazy. a Chauldron of Coals. 


B 7: Maa- 


MITA. Ma. MA. ME. 
Maatigen 7% Temper, | cen Masker a-Maſh. 
Maayen to Reap , to | Maſſief Maſſy, Solid. 
| . Mew: -_ de Maſt the Maſt... 

| Mager Lean, Slender, | Mat: Weary: 
| Magt Might, Power, | Materie, Stof , . Matter; 
Magtig . Able, Potent, | een Matras a Quilt. 
Magtig maaken to Ena- | Mededeelen to Com- 
| ble. + | municate, to Impart, 
M.ajeſteit Majeſfy. Medelyden Pitie. 
| . een Majoor a Major, Mede-Minnaar Rival. 
| Mal Mad. Medicyn Phyſick. 
| oe Malligheid Fordneſs, | Mee Mead. 
met Malkandere Toge- | Meekrap Madder. 


| ther. Meel Meal, or Flour of | M 
| de Mam ef Tepel, the! Meal. * ee 
Pap. Meenen to think. M 
een Man 4 Man. Meer Mare. 
een Mande a Maund, | Meeſt MoPt. ec 
a Basket. een Meeſter a Maſler.. 
Manier Manner. Meeten to Meaſure. ec 
Manieren Qualit iss. {cen Meid , Dienſt- MW 
Manierlyk Modeſt: Maagd, 4 Maid. | W\ 
het Manneke the Male, j Meineedig Periury. N 
( of every Kind), een Meir a Lake. | 
Mannelykheid Vir#ity, j cen Meisje: a Girl, 4 \ 
een Mantel a Cloks, Wench. e 
Marcheeren te March, | Melaats Leper.. 
cen Mark-Graaf 4 Mar- | Melancolye Melancho- c 
quiſs. | a; | 
de Markt the Market, | Melden to Mention, 
Marmerſteen Marble, Melk Milk. 
.cen Martelaar a Martyr, } Melken to Milk, þ 


ir of 


Fo - 


nſt- | 


ME. MI.“ [: 
Memorie Memory. 
Mengelen to Mingle... } 
Mengen to Mix. | 
Menig Many. 


ML 


een Middag - maal 


Dinner. 


Middel h Middle. 
| Middelerwyl in the 


Menigmaal Often, O mean while, 
tentimes. | Middetmaetigheid Mee 
een Menigte 4 Multity= } diocrity. = 
de. . . ['t Middelpunt zhe Cen. 
Menigvuldig Manifold, | ter. | 
Mennen to Lead. in 't Midden Amongſi. 
Mennoniſt of Menit, | Middernagt Aid. Ng 
Anabaptiſs,, - feen Mier an At. b 
Menſchelyk Humane, Mikken to Aim. 
Merg Marrow. Milddaadig Liberal. 
een Merk a Mark. | Milddaadigheid Bounty. 
Merkelyk Remarkable, | de Militie War, the Ex- 
Ob ſer vable. erciſe of Var. IN 
een Merkteeken -a Te- | de Milt h SD. II 
ken, Min Lovs. 214 


een Merry a Mare. 
cen Mes a Knife. 
Meſt, Drek, Dung. 
Met With 
Metaal Metal, 
Met-erdaad Indeed. 
cen Met-Gezel 4 Part- 
ner. 
een Metſelaar a Maſon, | 
Meubelen Houshold- 
goody, 
een Meulen 4 Mill. 


Minder Iaferiour, Leſsc 
Minyverig Fealoas, 
een Minne 4 Nurſe, 
Minnelyk Amiable, or. 

Lovely, 


een Minuut a Minute. 


Minziek Amoerous. - 
een Mirakel a Miracles 
Misboren 4bortive. 
Misbruiken t Abuſe. 
een Misdaad a Mi:sdeed, 
Misgunnen te Envy. 


Middag Non, Midday, 


Mishaagen #9 Dy/pleaſe. 
a Mis- 


MI.. MO. . MOO: Mok. 
Misleiden te Deceive,. een Molen a Mill, 


Mislukken 70 M/s. een Molenaar a Miller. 


Mismaakt Deformed. een Mom-Aangeſigt 4 

Misnoegd Malcontent. Viſard. | 

een Mi pe a Medler. | Mompelen. to Mutter ot 

Mispryſen #0 Diſpraiſe, to Mumble. 

Misreekenen te. Misrec een Monarch a Mo 
. narch, TATE 

de Miſſe the Maſs. de Mond the Mouth, 


een Misſlag „ Fault. Monſieur, Myn Heer, 
Us 


Miſtig Foggy Weather. Fir. 

Mistrooſtig Grieved, Af- | een Monſter a Monſler, 
flicted. 2 Monſteren to Muſter. 
Mistrouwen to Miftruſs, Moogen te May or Can. 

to Suſpett, © Moogend Mighty, 
Miszeggen to Carp. Moot, Net, Fine. 
Modder Mud. een Moord a Murder, 
Moede ſeary. or Murther, | 
Moed Courage. een Moordenaar a Mur- 
Moed gewen o Ani- derer. E 

mate. ſeen Moord-Kuil a Cur- 
Moeder Mother. throat, a Dangerous 
den Moel of Meutje an! Place, 

Aunt. Mooy Prettie, Fine. 
Moeite Trouble. een Morgen (Lands) 
Moeras Marſh, Fen. | ,an Acre or Aker, 
een Moerbeſſe a Mul- Morgen 7 Morrow. 

berry. de Morgen-tyd the Mor- 
Moeten Muſt. ; ning. 

Moeyelyk ' Poeviſh; een Moriaan a Blackmo- 
Mogelyk Poſſible. re, 


een Mol 4 Mole, | Morren 70 Repine. 


Morſ- 


MO. MU | | MV. NA. 


Morſſig Sureſh, een Myl a Mile. 

Mortier Mortar, Myn ine. 

Mos Moſs. een Myn a Mine, 

een Moſſel a Muſcle, | Myn Heer Sir. 

ik Mott 7 Muſt, een Myter a Mitre. 

Moſt Muſt , new or] een Myt, Wurm 4 Mite. 
{ſweet Wine. 

Moſtaart Muſtard. ' | N b 

Mout Malt. | 

een Mouw a Sleeve. Ne: ergens na toe, 


1 een Mudde a Bu/hel. * 

er. een Mug à Kind of Gnat, | Na , — N After, 

bay 4 Midge. 7 , volzen, According 

. een Muil a Slipper. . 

' BF Muilbanden to Muzzle. [Xa, je PS behind. 
cen Muil-Ezel a Mule. een Naad à Seam. 

r; een Muis a Mouſe, Naaken, Genaaken #0, 

| Muiten to Mutiny, Approach to Come. 
ur- Muiter, Muitemaaker, | near. 
Sa ditious Man. Naakt Bare, Naked. 

oY een Munnik.a Monk, een Naald a Needle. 

_ de Munt the Mint. een Naam a Name. 
Munten to Coin. een Naamwoord 4 
Murmureeren to Mar- | Noun. 

mure. Naar Frightful, Dread- 
Murw Mellow. ful. 
Muſcus Muſk, Naarſtigh Diligent. 
fs een Muts 4 Cap. Naarſtigheid Induſtry. 


Muzyk Muſick, ten Naaſten by Almoſt. 
My Me, Naauw Narr«w , Strait. 


Myden. to Avoyd. Naauwlyks Scarſe 
N aauy- 


een Muur a Wall, Þ Naalte ihe Next. 


NA. NA. NE. NEE. 


Naauwkeurig Exact * ren te Follow Ly the 
Strict, Punctual. track, to Trace. 
Naayen zo Sew or Sow. | Naſtaan #o ſue, or ſtand 
cen Naayſter aSeamſter | Vor preſer ment. 
or Simſter. Nat Wet. 
N abootſen to. Counter. | attigheid Humidity, 
feit. Natuur Nature. 
Naby Near, Nigh, de Navel the Navell, 
de Nacht :he Night. Navolgen to Proſecute; 


een Nachtegaal a Nich. Navraagen to Inquire. 
tingale. Nazoeken to Search. 
Nadeel Prejudice. Neder Dew, 


Nademaal Seeing , Since. | Nederdaalen 20 Deſcend, 
Naderen to Advance. Nederig Low. 


Naderhand Afterwards, | Nederknielen 2 Knee 
then. down. 
Nadien Whereas, cen Nederlaag a Defeat, 
Nadoen to Imitate. Nederwaarts Below. 
Nagalm Acc ho. Nederwerpen to Caſt 
de Nagelen the Nails (of | down, t Dejecł. 
ey. | Nederzitten to Set 
Nakomelingſchap Po. } down. 
terity. een Neef a Couſin, 4 
Nalaaten by Teſtament | Nephew. 
to Bequeath. Neemen to Take, 
Nalaatig Negligent. | Neeming met geweld 
Namaakſel a Counter ſei- Raping. 
ting. | Neen Nay, No. 


Namentlyk Namely... | Neerhaalen o Pull 
een Nap a Bowl. down. 

Narigt Advice. Neeringe Trade. 
Naſpeuren of Naſpoo- | Neerflagtig — 
- - e 


* 


NO. NOO. NU. 


NE. NI 

Negen Nine, Noch Tet, 
Negotieeren 0 Negotia- Nochte Neither, Nor. 

te. | Noemen te Name. 
Neigen to Bend. Noen, Middag, Noon. 
de Nek the Neck. | Nogtans However , Hows 
Nergens No Where, ſoever. 
een Neſt 4 Neſt. Nommer Number. 
Net Neat. een Nonne, Bagyn, 4 


Nun, : 
Nooddruft Indigence. 
de Neus the Noſe. Nooden to Bid, to In- 
Neusdoek a Handker- | vite. 

cher or Handkerchief, | Noodhulp © a Helper; 
de Neusgaten the Not- | Noodlot Fate. 

trila. IE Noodwendigheid N. 
een Neut 4 Nut. ceſſit y. 4 
Nicht Neece. Noodzaakelyk Neceſſa⸗ 


een Net a Net. 
Netel Nettle. 


Niemand Ne Bode. ry. | 
de Nieren the Kidneys, | Nooit Never. | 
the Reins. Noopende Touching }_ 
Nieſen to Sneext. Concerning. 
Niet Nor. : [ Noord North. 
Niet, te Niete doen , to] Noote- Muscaat Nuts 
Aboliſh , to Abrogate, | Meg, | 
to Cancel, Nors Fierce. 
Niets Nothing or Nought. een Notaris 4 Notary... 
Niet tegenſtaande Ne- Noteeren to Note. 
vertheleſs, Nu Now. 
Nieuw New. Nugter #0 be Faſting. 
van Nieuws a New: | Nuttig Uſefut. 
Nieuwsgierig Curious, | Nattig zyn to Avail. . 
Nunmer Never. Nyd Envy. 


Ny- 


. © OB. OM. | OM. ON. | 
Nypen zo Nip, to Pinch, Omſtandigheid Cireum. 
% j Alle. 
| O. | Omwerpen to Over. 
: £ throw. 
OBligatie a Bond, Omzigtig ay. 
de Oceaan, de groo- | Omzwerven 70 Wander, 


te Zee the Ocean. Onaangenaam Unaccep. 
.Qefﬀenen % Exerciſe. 1 fable. 


een Oeſter an Oiſter. Onafhankelyk Inde. 
Of, Ofte, or, Whether, bendant. 

Either. IOnagtzaam Unmindfull, 
Offeren to Sacrifice, , Onbedagt Inconſidera. 
een Okker-neut a Wail- | re. 


nut. Onbedreeven Ignorant, 
Olie Oil. Onbekend LU known, 
een Olifant an Ele hant, Onbekommerd Undis* 
een Olyf an Olive, tur be d. \ 
Om, Ontrent About. Onbekwaam Unapt, Un- 
cen Ombragie az Um capable, Unit, Un- 
brage. meet 


Otn dat Becauſe. Onbeleefd Uncivil, 
Omhelzen to Embrace. | Onbeloond Unrewarded 
Omhoog Aloſt. Onbeminnelyk Disa- 
Omkeeren to Overturn, | greeable, 
Omkoopen met gifte | Onbemuurd Unwalled. 

to Bribe. Onbereid Unprepared, 
Omringen to Surround, | Unready. 


Inviron. Onberiſpelyk Uprepro- + 


Omroeren % Move. vable. 

Omſlag Embaraſment.| Onbeſchaamd impudent. 

Omſmyten zo Throw | Unſhamefaced. 
uoꝛun. Onbeſcheiden * 


N- j 


ON. 
Onbeſmet Unſtained. 
Onbetaald Unpaid. 
Onbetaamelyk Abſurd, 

Uncomely , Unſeemly. 
Onbetamend Unbeſee- 


'ON. 


an Under li ng. : 
Ondermynen Undermz- 
ne. 
Onderneemen to Under. 
take. 


ming. Onderſchei den zo Di- 
Onbevlekt Unſported. tinguiſh, to Diſcern, 
Onbeweeglyk Uamove- , Onder- Rector au Uſher 

able. | of a School. 

Onbillyk Uareaſonable. | Onderſchryven 10 Sub- 
een Once an Ounce. ſeribe. 


Ondankbaar Ungrate- | Onderſtand Aſtance. 


full,Unthankfull, t Onderſte boven Cf 
Onder Under. le- do ꝛun. | 
Onder Among. Onderſteunen te Prop, 
Onderaardſch Sabterra - to Uphold, | 
neous. I Onderfſtutten t Bear up. 
Onderbrengen to Sub- Ondertrouwen to Be. 
dus troth. 
Onderdaanigheid Alle- | Ondertuſſen While , and 
giance. mean While. 
Onderdrukken 0 Op- ] Ondervraagen to Inter- 
preſs. F rozaze, 

Ondergaan to Undergo. | Onderwerpen to ſubmit. 
Onderhaalen to Overta*® | Onderwinden o Ate 
ke. SN? tempt , to Undertake. 
Onderhouden zo Main- Onderwyzen to Inform, 

tain , to Support, to] to Inſtruct᷑. | 


Un derhold, to Uphold, | Onderzaat a Vaſſal. 
Onderling Mutuall, Onderzocken ts Exa« 
een Onderling, eendiel mine. 

minder in Officie is, | Ondeugd Vice. 4 

N- 


\ F 


"ON. 
Ondeugend Vitious. 


ON. 


Ongelukkig Infortunate: 
Ondeugende, daar geen | Ongelyk Unlike. 


genade meer in is , ! Ongemakkelyk Uneaſy, 


'  Ungracious. Ongemanierd Unman- 
Ondienſtelyk Unſervi- | neriy. | 
ceabls, Ongemeen, Selden. 
- Ondiep Shallow. - *Raar Rare. | 
Onecht 1Ilegal. Ongenade Diſgrace. 
Oneer Dishonour, | -Ongeneuchelyk Unplea- 
Oneerbaar Unhoneſl. ſant. 
Oneerbiedig Unreverent. Ongenoegen Diſpleaſu- 
Oneffen Unequal Uns re. 


ven, Unlike. 
Oneffen, Ruig , Rug- 
ged, | 


Oneigen Improper. | 


Oneindelyk Infinite. 
Onervaren Unkilful. 
Onfeilbaar Unfallible , or 
Infaillible. 
Ongeacht Unregarded. 
Ongeakkert Uncilled. 
Ongebruikelyk Unaſual. 
Ongediert Ver mine. 
Ongeduurig Unſt able. 
Ongehoord Unheard. 
Ongehoorzaam Diſobe- 
dient. f 
Ongeleerd Unlearned, | 
Untaught. 
Ongelooflyk Incredible. | 


| 


Ong 2 ol Un poli ed. 

— Kat. 

Ongeregeld vnruly. 

Ongerechtigheid Ini 
quitie. 


Ongeruſtheid Vnquiet« 

neſs. 
Ongeſcheiden vndivi- 
de d. 


Ongeſchent Vnſtained. 


Ongeſchikt Vnhandſom, 
UVnmedeſt. 5 

Ongeſchooren Unſha« 
„ 

Ongeſtadig Vnſettled, 
Vn ſtable. 

Ongetemd Untamed. 

Ongetemperd Un/fayed, 

een Ongetrouwd man 


Ongeloovigheid Unbes | 


— 


4 Bache ſet. * 


7 


- "ON. 
nan  Ongetwyffeld Undoub- 
ted. 


eaſy, Ongeval Miſchance, 
man- Ongeveinſd Unfained. 
Ongevoelig Unperceiva- 
ble, Un ſenſiòle. 


Ongewaaterd Unwate- 
. 
Ongewoonheid Unwon- 
tele /r. $7.20 
Ongewoonelyk Un 
ſual. 
Ongezegd Untold, 
Ongezien Unſeen.- 
Ongezond Unſound , Un- 
In;- wholſom. 
viet= Onheilig Prophane. 
Onkoſten Charges, 
livis © Onkruid Weeds. 
Onkuis Unchaſt, - 


ed. Onlydelyk Unſupporta- 
ſom ble. 
oOnmagtig Unable. 
ſha. Onmoogelyk Impoſſible, 
or Vnpoſſible. 


d, Onnatuurlyk Unnatural, 
Onnoodig Unneceſſary. | 
Onnozel Harmleſs, In- 


, ON. ONT. 

Onpartydig Indiſſerent. 

Onpaſſelyk n 

3 Unprofita. 
ö 


Onredelyk, zonder re- 

den, Unreaſonable. 

-Onregtvaardig Unjuſiy 
Unrighteons, 

Onrein Unclean. 

Onryp Unripe. 

Ons N Us. 

Onſchuldig Blameleſs. 


| Onſmakelyk Unſavore 


rY., 
N Unt hr iſty. 


tant, Unſtedfaſt. 
Onſterffelyk 1mmortall, 


1 Onſterk Feeble. 
; Ontbinden to Aſſoil, to 


Diſſol vs. 

Ontblooten #6 Depri vs. 

Ontbonden Unyoked,Une 
tied. ; 

een Ontbreeking 4 Des 
febt. 8 


| Ontbyt Breakfaſt. 


Ontdekken ts Bewray, 
Ontdekken , Ontbloo- 
| ten, to Diſcover , to 
Uncover, to UDnvail. 


ved. nocent. | 

nan Onnuttelyk Unprofitable, 
; I Onordentelyk Uporderly 
N- . 


| Ontdoen #0 Undo. 


Dn 


Onſtandvaſtig Unconſ-" 


y 
1 
" 


* 


© ONT. | Nr. 


Ontdooyen i Thaw, | Ontſchuldigen to Ex O 
een Ontfangſt a Receipr. . /e. | On 
Ontfangen 1 Conceive | Ontſlaan u Abſolve. On 
or Keceive, 1 Ontſlippen zo Slip away,l 7. 
Ontgaan 0 Eſcape, to | Ontſpannen 1 Unyoke, On 
get a2). | Ontſteeken o Kindle, On 
Ontgeſpen to Unbuckle, ] Ontſteltenis Conſterna. 4 
Unthaalen zo Receive, to tion. 5 On 
make welcome. Onttarnen #0 Rip. /e 
Onthoofden to Behead, | Onttrekken ro Pifloin. On 
Onthouden to Abſtain, | Ontugtig Piſſolute. 0 
Or to Detain, to Re- Ontvlugten ro Fly , u On 


tain. run away. r 
Ontkennen zo Denie, Ontvouwen te UnH˙ On 
Ontknoopen to Unbuz- | Ontwaaken to Awaks, On 


ton. Ontwapenen to Unarm, On 
Ontknoopt Untied. Ontwennen to Break of ſſ 7 
Ontkomen to Eſcape. a Cuſtom, | On 
Ontlaaden zo Unload. Ontydelyk Untimely, On 
Ontlaſten zo Acquit, or] Ontydig Unſeajonable, 1 
to Diicharge, Ontzag u. On 

. Ontleeden to Diſe#. {| Ontzegelen zo Un/cal, [ 
Ontloopen ro Efchew, y Ontzeggen to Renounce, Or 
Ontloſſen to Releaſe. to Unſay. G 
Ontmoeten zo Meet. een Ontzegger, de On 


Ontneemen to Pick, to] Naam gegeven aan On 


Pell een Papiſt, a Recu- 
Ontoegankelyk Inaceſ- | ſant. : Or 
ſible. b Ontzien to Reſpedt. 
Ontraaden to Dis/wade, | Onveranderlyk Cuchan. 
Ontrouw Unfaithful. geable, 
Ontſchoeyd Unſhod. Onverbeterlyk E * 
_ « . Ne 


;; wh ON. 00. 
Onverciert Unpol;ſhed, | O nvolkomen Unperfett. 
Onverdagt Unthought. Onvobrigtig Unwary, 
Onverdraagelyk Unſuf- | Raſh. TRIS - 
ferable, Onvriendelyk Unkind , 
Onverduldig Unpatient. | Unfriendly, 
Onvergeeffelyk Unpar- Onvrugtbaar Barren, 


donnable. Unfruitfull. 
Onvergenoegzaam In- | Onwaar Un!rue. 
ſaturate, | | Onwaardeerlyk Uneſti- 


Onverhoeds Unawares,, | mable. 
on a ſudden, Napping, | Onwaardig Unworthy, 
Onvermoeid Unwea- | Onweer Storm, Tempeſt. 


ried. Onweetend Unjkilfull, 
Onvermogen Impotency. Onweetendheid 1gno= 
vaks, © Onvernuftig Unwitry. |}, ranee. 
arm, Onverſchillis 1ndiffe- IOnwettig Unlawfull. 
eak of rent. - |] Onwillig Unwilling. 
h Onverteld Untold. Onwinbaar 1m or Ux- 
ly. Onvertzaagd Intrepid, | pregnable. 
bie. Bold, fearleſs. Onwys Unuiſe. 


Onverwagt Unawares , | Onze Our. 
Unexpec led, Uni houg ht. Onzeker Uncertain, Un. 


Onverzadelyk Unſatia- | ſure. 
ble. I Onzigtbaar Inviſible, 


Onverzien Unprevided. | Onzuiver Impure. 
Onverzoenelyk Irrecon- | een Oog a Eye. | 
cilable. de Oogbraauwen rhe 
Onuitſpreekelyk Un-] Eye-brows. 
{peakable,Unutterrable.] een Oogenblik a Mo- 
Onuitvindelyk Unſear- | ment. 
chable. Oogmerk an Aim, Sco- 


Onvoegelyk Upndecent, A 


00. OP. | OP. 
Ock A1/o. Opentlyk Openly, 
een Oom an Uncle. Ophaalen to Lift, 1. 
een Oor an Ear. | Hold up. 
Oordeel Judgment. Ophangen t Hang. 
Oordeelen to Fudge, to | Opheffen ro Hea ve. 


decide. Ophelderen zo Clear up, 
Oorkonde, een Regil- | Ophouden 10 Ceaſe, 1 
ter, a Record, Suſtain. 
Oorlog War. Opinie Opinion. 
d'Oorſpronk the Origi- | Opklimmen 7 Aſcend, 
nal, | to Mount. 


Dorzaak, Rede, a Ca- Opleggen ro Aller. 
ſe, or Matter, or a} Opletten to Regard or 
Cauſe. h Mind. 
het Ooſten the Eaſt. Opleunen, ſteunen t» 
Ootmoedig Humble | Lean. 


Submiſſive. Opligten to Life. 
Ootmoediglyk bidden | Opmerken to Note, 10 
to Crave, | Regard. 
Op Up, Upon, Opofferen to Sacrifice. 


Opblazen, zo Swell , to] Opperſte Chief, Prin- 


Blow 4p. cipal. a 
Opbonſſen to Bun Opraapen to take up, 
Opbrengen zo Educate. | Oprecht Sincere, Upright. 


Op dat That. "Oprekenen to Calcalate. 


Op dat niet Leaſi. een Oprekening à Com- 

Opdraagen to Dedicate. putation. 

Openbaar Apparent , | een Oproer a Tumult, 
Manifeſt. | an Uproar , a Sedition, 

Openbaaren t Publiſh, | Opſcheppen to Diſboup. 
to Reveal, Opſchikken 10 Adorn. 


| 
Open doen fe Open. | Beautiſy. 0s 


— 


ifice. 


Prin-. 


up, 
right. 
ulate. 
Com- 


nult 5 
it ion. 
houp. 


dorn. 


Op- 


OP. OR. OS. 
Opſchrift Superſcription, 
Opſluiten to Lock or 

Shut in. 
Opſtaan zo Ariſe or Ri. 
e up. 
Opſteeken to Broach, 
Opſtellen to Project. 
Optoge March, 
Opveilen : Expoſe to 
Sale, 
Opvoeden to Educate. 
Opwaarts Upward. 
Opwekken to Raiſe up, 
or Roe. | 
Opzamelen to Heap up, 
to gather. SE Sl 
Opzet Intention, Wilſul, 
Opzigt Overſeeing, 
een Orakel as Oracle. 
een Oratie an Oration. 
Ordentelyk Orderly. | 
Order, Order, 4 War- 
rant. 


OU. OV. 

| Oud Ancient, Old. 
Ouder Elder, 
Ouderdom Age. 


Ouderen Parenes, © 
de Ouderlinger the Zay- 


| Elders. 


| Oudheid Antiquity, 
een Oven an Oven. 
Over, Over, Upon, 
Over, aan de overzy- 
de, Beyond. 
Overal every Where, 
Overblyfſelen Religuet. 
Remainders. 
Overblyven to Remain? 
Overbrengen to Tran. 
port. 
Overdaadig Proſuſe. 
Overdenken, to Medi. 
tate. 
Overd wars Croſs. 
Overeenkomen op een 
koop to Barguin. 


een Ordinaal an Urinal. | 
Ordonnantie an AH. | 


Ordonneeren 10 Ap- 
point, to Ordain, 

een Orgel an Organ. 

cen Orlogie a Watch, 

een Os an Ox. 

een jonge Os a Bullock 

Oſſevleeſch Beef, 


Spue. 
s | Overhouden 70 Reſerve; 
C 2 


Overeenkomende 4A 
greeable. 
Overcenkoming 
Accord. 
Overgeeven 70 Reſign; 
Overgeeven 10 Caſt or 
vomit, to Spew or 


wn 


het 
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_ | OV. PAA. 

het Overige the Reſt. Plentie. 7 
Overigheid Authority. 9 1 Over 
de Overigheid ihe Ma- | flow. | 

giſtracy. Overvloeyen to Abound, 
Overklappen zo Report. to Redound, 
Overkomen to Come or | Overvoercn te Wat 
go Over. over. 
Overladen fo Over- | Overweldigen t Pre. 
charge. | vail, 
Overlang Over-leng. | Overwinnen 10 Conquer, 


Overleeven toOver-li- | to Overcome. 
ve. f | Overwinning Viftorie, 
Overleggen to Contrive, | Overzenden to Remit, 
to Ponder. Overzetten zoTranſlate, 
Overmeeſteren to Over Overzien to Overſee, 
maſier. een Ouweltje a Wafer, 
Overreden, met reden | een 'Oxhoofd a Hogs 
toebrengen, to Per-] head. 


ſwade. een Oye an Eu. 
Overrompelen zoSurpri- 
ſe, totake napping. P. 


Overſchieten zo Reſt. 
Overſlaan to Omit. 
Overſpel Adultery. Paalen , Land 
Overſte Upper. paalen Limits. 
Overſtelpen to Over. een Paar 4 Brace or Cou- 
whelm. ple, a Pair. 
Overtollig Superfluous, | een Paard a Horſe. 
Overtreding a Treſpaſs. Paaren to Pair. 
Overtreffende Eminent. | Paaſſen Eaſter, the Paſſ- 


een PAal a Stake. 


Overtuigen to Convince, | over. 


Overvloed Abundance , | een Paauw 4 Peacock. 


PA, PA. PE. 


een Pad a Path. een Pas 4 Pace. 
een Padde a Toad. een Paspoort 4 Paſ#- 
een Padde-ſtoel of Dui port. | 
velsbrod a Toad-ſtool, | een Paſquil 4 Libel, 4 
a Muſhrom, ; Pasquil, 
een Paarel a Pearl, een Paſſagier, Reiziger 
een Pagie a Page. a Paſſenger, 
een Pak. a Bundle, a | Paſſeeren 20 pa. 
Pack. Paſſen to Try, Eſſay. 
cen Palais a Palace. een Paſſer a Compaſs; 
de Palm van de Hand | een. Paſtey a. Paſty , 4 
the Palm of the Hand. [- . 
een Palmboom a Palm -· een Patriach 4 Pa- 
tree, |, triarch, 
Palm-hout Bexwood;. | een Patroon & Patron. 
een Pan a Pan, | eenPatrys a Partridge. 
een Pand, Borg a Pledge, | Paveyen ,. Plaveyen zo. 


te Pand leggen to Pawn, | Pave 

een Pannekoek a Pas · | cen Pavillioen a Canopyy 
cake, | a Pavillion, 

een Pantoffel a Pantofle. de Paus the Pope. 

een Papegaay a Barros, | Peauter, Tin , Pewter, 

Papier Paper. een Pecr a Pear, 


Paradys Paradice. Peiler to Sund. 
t Parlement the Parlia- | Pek Pitch, 
ment, Pekel Brine, Pickle, 
een Parruik of Pruik a? een Pelgrim a Peigrim. 
Per wig, I Pelle; to hell. 
particulier, Byzonder een Pels a Pelt. 
Pariular, een Penceel a Penſil. 
een Party a Parcel, een Penne a Pen. 
Partydig Partial. | eenPennemes 4Penknife | 
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Pikken to Pick. 


PE. PI. B 
een Penning, een ſtui- | Piſſen to Piſi. 
ver 4 Pennie, een Piſtool a Piflol, 
de Pens che Panch, Tri- | Pit in het houd Pith is 
fe, RN | Wood. 
een Penſioen a Penſion. i Plaagen to Vex. 
Peper Pepper. een Plaat a Plate. 
Pergament / Perke- een Plaats a Place, 
ment, Parckment, Plakken to Glue. 
een Perk a Park. een Planeet 4 Planet, 
een Pers a Preſs, een Plank 4 Plak, 4 
een Perſoon a Perſon, 1 Shelf. 
Perykel Danger. Planten to Plant, 
een Perzik a Peach. cen Plas a Pool. 
Peſtilentie tbe Plague, | cen Plasregen a Shower 
Petercelie Pariley, of rain. 
Peul Peaſe. Plat Flat. 
Peuluw a Bolſter. een Platteel, een ſcho- 
Peuzelen to Pidel:, tel, a Platter, 
Pharizeer a Phariſee. een Pleiſter-a Plaiſſer. 
een Philoſooph a Philo- Pleiſteren 10 Bait. 
ſot har. | Pleiten zo Plead. 
een Piek 4 Pike, Pleizier Pleazure. 
Piepen to Peep. Pletteren to Squaſh., to 
Cruſh in pieces. 
een Pink (klein ſcheep- de Pleuris the Plenri/y, 
je) a Pink (a little Pligt Duties. 
ſhip ) een Ploeg a Plough, 
een Pint 4 Pint. Ploegen 10 Plcugh, 
Pinxteren Wrtſunday | Plomp Cleuniſh. 
or Pentecoſt. Plooyen to Plait. 
een Pinxternakel a Pars- | een Plugge-gat a Bang-. 


A. ; hols, 


_ - CFU 


4 


"5%, PR 
een Pluim-a Plume or | Praatagtig 1a lłativ e- 
Feather. Praaten #0 Babble, 10 : 
Plukken to Pluck. | tak, 4 


plunderen to Plunder. - | Pragtig Pompous. 

een Poel an Abyſs. Praktyk Practiſe. 
poeyer Duſt, Powder. | Precys Preciſe. 
Pogghen to Commend. | een Predikant à Mini- 


de Pokken the Poc ks. ter. 

Politie, Raad Policie, | een Predikatie 4 Ser- 
een Pollepel a Ladle, mon. KA oh 

de Pols the Pulſe, Prediken te Preach, 
Polyſten t Poliſh, cen Preekſtoel a Pul- 
cen Pomp a Pump. pit. 


hower een Pompoen a » Pom- Premie Premium or Ad | 
plon. | vance Money. 
een Pond 4 Pound. | Preſenteeren zo Offer. 
ſcho- WW een Ponjaart a Dagger. Preſident, voorzitter- 
een Pont «4 Ferry beat. Preſident. 


er, Poogen 10 Indeavour, or Preſſen, .dwingen 10 
Endeavour, Preſs. _ 
een Poort a Gate, Preſumtie Arrogance. 
een Poot à Pau. Pretendeeren, ergens 
., 4% een Poppetje a Babie, | na ſtaan t Pretend, 
Porſeleinkruid Parzlain, | Prevelen, 1 Mutter or 


Mumble, 
een (groen) Prieel 4 
(green) Arbour, 


71. de Poſt the Poſs, 
een Pot a Pot. 
een Potentaat 4 Poten- 


tate. | cen Priem 4 Bodkin. 
een Pots à Trick. een Prieſter a Prieſt, 
Pot-ſpys Portage. een Prikkel a Sting, 
een Pottebakker a Po- Prikken to Prick. 

ter. | een Prins a Prince. 


en C4. Prin 


= = IMAC 
Print Cut or Print. Purgeeren #0 Purge. 


Privilegie , voorregt 4 Purper Purple. 
Priviledg b. amy Put a Pit, 4 Well, 


Probeezers to Aſſay. | Putten (water) to Drau 

een Proces a Proceſs. (Mater.) 

een Procureur an. A.- jd Pyl an Arrow, | 
turney , Proctor. 1 Bolt (to ſhoot.) 

Proef Proof. een Pylaar 4 Column, 

Proeven ts Taſſe. Se Pill. 

Profyt Profit. Pyn an Ache or Pain, 


Profytelyk Beneficial, | cen Pynas 4 Pinnas, 
Prooy Prey, or Booty, | ( Ship. ): 

een Propheet a Prophet. | Pyn hebben 10 4k: ot 
Proppen to - Abſorb, to] Ache. 


Swallow up. Pyn in de Darmen Col. 
Proſpereeren to Thri-| lick, 
ve. | Pynigen to Rac, to Tor» 


Proteſteeren to Proteſt. 

Proviant Victuals. 

een Provintie 4 Pro. 
vince. | 

Pruilen to Powt. 

een Pruim a Plum. 


ment, 

Pynlyk Painful, 

een Pyp a Pipe. 

een 1 a Pyra : 
mid. 


een wilde Pruim 4 Sloe. 
cen Prys à Price, Kate. 

Pryzen to Praiſe, 

een Pſalm a Pſalm, 

een Puiſt, a Wheal, a 
Blain, a Bliſter, a | 


Uaad Bad, Evil, 
ll, Naught. 

Quaadſprecken van je- 

mand agter zyn rug, 


Puſh, to Backbite, 
Punt the Point. een Quakzalver, 4 
Puut-eind Period. Quack, a QAuackſal- 


Vers. 


rar 


. RA. 1 RA. RE. 
ver, a Mountebank. 

Qualyk doen to do A- 
miſs. 

een Quartel a Quail, 

een Qualt a Knox, 

een Quee-Appel a Quin- | cen Raap a Turnep. 
66. Raauw Raw. 

Queeken to Culti vate. — to Rage. 


to Conſult. 
Raaken , to Hit. 
een Raam @a Frame for 
a Window, 


Quellen zo Moleſt, or | Raazerny Fary. 
to Peſter, io Quell, ro | Rabbelen to Stammer. 
een Rad a Wheel. 


Radys 4 Radiſh. 

een Ram a Ram. 

Ramp Diſaſter. 

Rampzalig Fatal, In- 
lucky. 

de Rand*the Edge. 


Torment, to Vex. 

een Queſtie, Krakeel, 
4 Quar rel, 

Quetſen. zo Hurt, or 
Wound, 

Quikzilver, Quickſilver. 

een Quitancie an Ac- 


quittance. Rang Row, Range. 
Quynen to Languifh- Rantſoen Ranſom. 
Quyten, Quytſchelden, | Rapporteeren, vertel- 
to Quit. len to Report. 
Ras Swift, Nimble. 
2 I Rasjes, terſtont Quick. 


2 
RAad Counſel, Ad- | Ralpen to Grate. 


vice, een Ratel a Rattle. 
cen Raad 4 Council. een Rave 4 Raven, 
den Raad the Senate. Razynen Raiſins. 
Raaden to Councel. Redden to Save, 
Raadpleegen to Delibe- ! Rede Diſcourſe. 
rate. Redelyk Rational, 
een Raadſel a Riddle,” | Reden Reaſon, 


C 5. een 


Raadſlaagen 4 Conſider, 


„ x RE. RI. 


eenRee of Rhee a Roe. | cen Reiger a Hern; or 
Reeds Already. | Heroen. 
een Regeerder a Ruler, | Rekken to Protract. 
Regeeren 10 Reign. Reiken to Reach. 
Regeering Reign, Ga- | Rein ; zuiver Clean, 
vernment. Reinigen to Purifie, 
een Regel a Rule. een Reis of Togt 4 
Regelmaatigheid : Rezu- | Voyage, a Journey, 
larty. Reizen to Travail. 
Regen Rain. Rekenen to Count, 1 
Regenbak a Ciſtern. Number, to Reckon, 
een Regenboog a Rain | een Rekening an 4% 
bow. count, 
een Regiment 4 Regi- Rekken to Stretch. 
ment. Remedie Remedy. 
een Regiſter a Recifter. | Renten, Inkomſten, 
Regt Right, Straight, Rents, . 


Regt Equity, Juſtice, | Reppen to Diſpatch, 
Regten, Regt buigen, | een Republyk. a Con- 
to Redreſs, monwealth, 
een Regter a Fudge, | een Requelt a Petition. 
een Regterſtoel a Tri. Reſolveeren zo Reſolu: 
bunal, a Judges. ſeat. | de Reſt the Reſt, 
Regtsgebied Jurisdic · | Revengie Vindication, 
tion. Reuk Odour. 
Regtsgeleerde Doctor f Reukwerk Perfume, 
the Law. | een Reus 4 Giant. 
Regtvaardig Juſt, Righ- | een Ribbe a Rib. 


tens. een Ridder a Knight, 

„ fo Juſti- Rieken zo Sent or & 
Dou. 

Ae einnig Orthedix. een Riem an Oar. = 


RI. RO. 
„ or cen Riem a Girdle. 
een Riem Papier a Rea. 
- me of Paper, 


een Riet 'a Cane, a Reed. 

Rimpelen to Wrinkle. 

cen Ring a Ring. 

een Rinket 4. Racket. 

een Rivier 4 River. 

een Robyn @ Ruby. 

een Roede à Rod. 

een Roede Lands 4 Rod 
of Land. 

Roekeloos Raſh, Bold, 
Fool- Hardy. 

Roem Glory. 

Roemen to Boaſt. 

Roepen to Call. 

cen Roer à Caliver, 4 
Gunn, | 

't Roer the Rudder, 

Roeren 70 Stir. 

Roeſt Ruff, - 

Roeſten to grow”Ruſly. 

Roet Soot. 

Roeyen to Row. 

Rogge Rye. 

een Rok a Coat. 

Rollen to Roll. 


| Root, 


| 
| 


RO. 
Rommelen als Byen % 
Bu . 
Rond Round. 
een Rondas à Shield or 
Backler. 
Rondom Round about. 
Ronken to Snors or 
Snort. | 
Rood Red. 
Roodagtig Ruddy. 
de Roode loop the BIO. 
dy flux. 
buit 4 Prey, 
Rook Vapour , Smoke, 
Room Cream, 
een Roos 4 Roje. 
Rooſten to Roſb. - 
Rooven te Rob, 
een Roover a Robber, - 
een Rooving 4 Rave · 
ning. 
3 Roſemary,” 
een Rosbaar a Litter, 
cen Roskam 4 Herſe- 
comb, a Curry-comb, - 
een Rot, Ratte 4 Raz; + 
Rotten ro Rot. 
een Rotting 4 Cant. 


Rollen, met klooten j een Rots 4 Rock. 
ſpeelen - o Bowl” or | Rouwen te Rue. 


Bol. I Rozyn Raiſins. 
Rommelen to Rumble, | de Rug the Back, 
C6 cs 
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tc Rugge glyen t Back | een Sabel, a. Sabre, 4 


ſlide. 


SA. SC. 


Hanger. 


Ruggewaarts Backwards Saffraan Saffron. 


de Ruggraat the Back 
ne. | 
Ruig, Rouw, Rough. 
Ruiken to Smell. 
Ruilen to Truck, © 
Ruimte Room, 
Ruiſchen to Ruft le. 


een Ruit a Square of 


Glaſs, 
Rukken to Snatch. 
Runſel van Melk Ren- 
net. ä 
Ruſten to Pauſe, to Re- 
poſe, to Reſt, 
Ruuw Rugged, Harſh. 
een Ry of order a Raxck, 
Ryden to Ride. 
Rygen to Lace. 
Ryk Rich. 


Rykdom Ritches Wealth, | Schaade 


Ryk maken ro Enrich, 
een Rym a Rime. 
Ryp Kipe. 

Ryſt Rice. 


8. 


aay Serge. 


de Sabbat the Sabbath. 


—— — 


Saiſoen Sea ſon. 

Salaad Sallet. . 

Salie Sage. 

Samen Topether, 

Samenbinden to Find. 

Samenhang Connexion. 

Samenloop Concourſe. 

- N to Com o- 
e. 

Samenvoegen to Join. 

Samenzweeren to Con- 

jure. 

Sap Fuice, Sap. 

Satan Satan, 

Saucys Sauſage. 

Saus Sauce. 

Sayet Woofted, or Yarn. 

een Scepter 4 Mace, 4 
Scepter. | 


„3— — 


| Dammage, 
Harm, 

Schaadelyk Pernicious. 

Schaaden to Hurt, 

een Schaaf a Joyner's 
Plane, 

Schaak Cheſs. 

een Schaal, a Scale.. 

Schaamagtig Ba/hfull, 

Schaamrood Bluſh. 

Schaam- 


, 4 


Schaamte Shame. Liter, an Unbire. 
een Schaap 4 Sheep. een Schel a Bell, 
Schaapevlees Muzton.. | Schelden. zo Scold , to 


een Schaar Cizars. Rail. 

Schaaren Shears. . Scheldwoord Baſe. 

Schaars Scarce. een Schelling a Shil. 

Schaaven ro Shave, ling. 

een Schaduwe a Sha- cen Schelm à Rogue, 4 
dow , an Umbragre. Villain, 


een Schelvis a Haddock. 


een Schagt a Quill, 
Schenden to Violate, to 


cen Schandaal a Scan- 


dal, Vitiate. 
Schandelyk. Inſamens „Schenken to Beſtew. 
Shameful. Scheppen to Crtate, t 


Scharlaaken Scarlet. Sha pe. | 
Schatten Treaſures. scene 4% Fence. —_ 
een Schatter a Rafer, | Scherp Acute. | 
Schattinge Toll, or Tri-] Scherpheid © a» Edge 
bute. (of a Knife.) 
Schavot-a Scaffold. een Scheur 4 Rent,.a 
een Scheede a Sheath, | Rupture, 
Scheel Squint- Eyed. 3 — to Burſt, 
Scheelagtig Aſquint. Scheuring Schi/on, 
de Scheen the Shin. | een Schicht a Dart, 
een klein Scheepje a | Schielyk Suddatn, 
Bark. Schieten te Shoot (with 


Scheepvaart Navigation. a Gunn). 
Scheeren to Poll. Schikken-10 ſet in order, 
een Scheermes 4 Ra- to Diſpoſe. 
four, een Schil a Shell. 
Scheiden to Separate, zen Schild a Buckler, 4 
cen Scheidsman an Ar- 1 Sbield, 
C 7 Schil- 


SC. 


*Schilderen ro Limn, to 
Paint. 


een Schildery a Picture. | 


een Schildpad a Tortoiſe. 
- Schimmelagtig Au. 


| 


Schimpen to Rally, 
een Schip a Ship. 

een Schipken met Rie- | 
men a Barge, 


een Schoen a Shoe. 


een Schoenlapper , | 


Cobler. 
een Schoenmaaker 4 
Shoe- maker, 
Schoffeeren 79 Raviſh, 
een Schoof a Sheaf. 


een School a School. 


een Hooge School az | Schrik Fright, 
Schrikkeljaar Leap. Far. 


Uni verſity. 
Schoon Fair. 
Schoonheid Beautie. 
Schoonmaaken to Clean. 


SC. - 
een Schotel a Dish, Sc 


Platter, a Scuttle. Wa 
cen Schouder a Shoul. Schu 
der. een! 
't Schouderblad, h *#* 
Shoulder Blade. Sch 
een Schouwſpel a Sight, Sch 
een Schraag 4a Treſlle. 4 
Schraapen #0 Scrape, cer 
Schrander Subtle, Sharp, Sch 
Cunning, Sc] 


een Schreef a Flit. 

Schreeuwen to Bawl, | 
to Shout Or cry out. 

een Schriftgeleerde 4 
Scribe, 

Schriftuur Scripture.” 


Schrikkelyk Horrible. 
een Schroef à Scrue or 
Screw, 


Schoorſteen a Chimney. | Schroeyen, Branden: 


Schoot Lap. 
een Schop a Shovel. 


Scoſ ch. 


Schroom Fear. 


een Schors van cen | Schrupel Scruple. 
Boom 4 Ba/k of 4 een Schrynwerker - 4 


tree. 


Joyner, - 


de Schorſſe afdoen to Schryven to Wite, 


| ne 
een Schortekleed an 4. 
pron. ' y 


* 


Schubagtig Scaly, 
chudden to Quiver, 10 


Shake, a | 
Schud- 


SC. SE. 4 SI. SL. 


Ph, „ schudden 't Hoofd , ro | een Sententie, Vonnis 


tle, Was the Head. a Sentence, 
Shoul. Schuilen to Lurk. . Sergie of Sargie, Serge. 
een Schuilplaats 4 Shel- | een Servet @ Napkin, 
» th ter. — „ beeven te 
Schuim Scrum. 
Sight, Schuins, Oblique, RR pe. een race a Signet, 
lle. awry, . een — « Cikle or 
pe, een Schuld 4 Debt, Sic 
Sharp, WW Schuld 4 Fault, Blame. | Simpel , silly, Simple, 
Schuld, HanddadigGuil- _ 7800 > _ 
0 - aa 0 aa ets . 
aul, een Schily « Shell. . een Slaaf a Slave, 
t. Schurf, Schurfte Scab. een Slaager a Butcher. . 
le 4 een Schut, Scherm a | Slaan zo Bang, to Beat, 


Schynen to Shine. 


een Schuur à Barn... Slaapen #0 Sleep, 

Schuuren zo Scoar. Slaaperig : van leden, 

Schuuwen to Avoid, to| Benummed, Drouſie, 
Eſchew. een Slaaplaaken a Sheet * 
of Linnen. 

Slaaverny Bondage. 

een Slabdoek a Bib, 


Screen. | to Strike; 


een Schynheilige an The 


pocrite. 
het Schynt it 0 een Slag 4 Blow, 4 
Schyten to Shire, . Laſh, a Stripe. 
cen Secretaris @ Secre- een Slagader, an Arte- 
ary, rie. 
een Secte a Set. 1 Array (in 
Sedert Since. Bartel) 


t Seffens Together. een Slak 4 Snail, 
een Seiſſen a Sithe. | cen Slang an Aſp, a Ser- 


Scnebladen Cena, bent; à Snake, a 2 f 
Slap 


. 
Slap Slack, Remiſi. 


| SM. SN. 


Smagten o be. almoſt 


een Slee. a Sledge or Choaked. 


Sled. 


Sleepen- L „ Trail o -f0 


Drag. 
Slegt Baſe, Simple. 
een Sleutel a Key. 
Slibberagtig Slippery. 
Slibberen zo Slide. 


Smal Strait, Cloſe. 
Smeeden to Forge, 
Smeeken to Beſeech, 10 
Entreat. b 
Smeer Great,  Suet or 
Tallow, : 
Smelten to Melt. 


Slim Wel adviſed, Was | Smerten to Smart. 


een Slinger a Sling. 


een Slip, Pand van een 


rok a Lappet of a 
Gown, 
Slokken to Sup up; 
een Sloof 4 Sloven. 
een Sloot a Ditch... 
Slordig Sluttiſh. 
een Slot a Lock. 
Sluimeren to Slumber, 
een Sluis 4 Sluce. 
Sluiten to Shur. 
een Sluyer a Scarf. 
Slyk Mire. 
Slym Slime. 
Slypen to Whet. 
Slyten to Wear out or off. 
Smaad Outrage , an A- 
buſe. 
Smaak, Geur Reliſh, 
Smaaken #0 Taſte, 


een Smit a Smith, 
Smooren o Smother; 


hy to Smite, 40 


Strikes. 
een Snaak 4 merry, jo. 
vial man, a Banterer, 
een Snaphaan 4 Fuſes. 
Snappen. te Pratile; 
Chat or Twattle, 
een Sneede broots, 4 
Shive of Bread. 
een Snee a Slice, 


| Sneedig Clever , Skillful, 


Sneeuw Snow, 

Snelheid Swiftneſs. 

Snikken to Sob, ſigh, or 
Groan. . 

een Snip a Woodcock, 

Snippen to Clip, 

een Snoek a Pike (fiſh), 

Snoepagtig Dainty-mon« 
8 hed, N 


cc 


SN. SO. SP. SP: 
een Snoer 4 String. 
Snoeyen to Prune, ON | to Chime, 


Lop. - Speelen op de fluit 0 
Snoode Evil. Pipe. 
„ norken 10 Snort Or | Speelen to Play. 
Snore. | Speelen Games. 


t or Wl Snot of Loop der Neu-| een Speeltoneel a Sta. 
: ſe of mond, Rheum, ge, a Theater. 


Snot. Speenen een kind :. 
Snuiten to Snuff. | Man a Child. 
Snyden to Cut, to Slice. | een Speer a Lance, 4 
Snyden in hout 0 Car- Spear. 

ve in Wood: Spek Bacon. 
Sober Sober. een Spel à Pin. 


een Sok 4 Socks | Speldewerkskant Bones 
een Soldaat a Souldier. lace. 
een Somma-a Summ. Spellen to Spel. 


Somtyds Sometimes. or Cavern. 
Soort, Sort. een Spiegel 4 Locking 
Sop., Soppe, Broth, | Glaſs. 
Soop. een Spies 4 Pike, 
een Spa, Spade a Spade, | cen Spil a Pen. 
Spaanders Chips. een Spinnekop à Spider. 
Spaaren to Save, to Spinnen zo Sein. 
or Spare. een Spinnewebbe a Cob- 
een Spacie , 4 Space. | web, 
een Span 4 Span. een Spit a Spit. 
Spargie Sparagraſs. — Pointed, Sharp. 
Spatten. to Splaſh or} een Splinter a Shiver or 
Daſh. | 8 Splinter. 
Speceryen Spices. | 
. peceryen op Chin 


* 


Speelen op de klokken; 


Soldeeren to Sclder. cen Spelonk Den, Cave 


plitſen, Splyten \ - e. 
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Sp. „Fer 


Clave , Slit , or Split. | een Staak a Stake. een S 
Spoeden to Speed. Staal. Steel. steer 
een Spoel a Shuttle or I Staan to Stand. een S 

Shittle. | Staande houden #0 $u MW «of 
Spoelen to Rinſe. tain. een! 
een Spongie a Spunge. | een Staart a Tail. een \ 
een Spook a Spright , Staat, Sate, Caſe, Con. 4 

Fantom, dition. ; Stel 
een Spoor a Spur; Staatzugt Ambition. m 


Spotten to Scoff, een Stad a Cirty, 4 een 


een Spotter a Mocker. Town, Stel 
Spouwen ro Szew Or | cen Staf a Staff, een 
Hus, to Spit, 1 Vo- | eenStal aStable.s- een 
mit. een Stam 4 Log, or 0 
een Spraak a Speech. Stump. Ste: 
Spraakſaam , Beleeft , | Stameren to Stammer. Ste 
Afﬀable. Stampen to Stamp, Ste 
Spreeken 7 Speak, een Stamper a Peſile or. Ml Ste 
een Spreekwoord a pro. | Pounder. een 
verb. StandvaſtigheidConflan- 
een Spreeuw 4 Starling. cie. Ste 
Sprenkelen ro Sprinkle. Stank Stink or Stench, ] 


een Spreuk a Phraſe. 

Spryen to Spread. 

Springen to Leap, to 
Skip. 

Spruiten #0 Springout, 
to Burgeon. 


cen Stap 4a Step. 

een Star a Star. 

Staroogen #0 Gaze. 

cen Statuit 4 Statuts. 

een dteek van een Spel 
a Pri of a pin. 

een Spyker a Nail, Steken to Stick. 

een Spyskamer a Buttle- } Steeken met een Pon- 
rie or Bouttelry. jaart to Stab. 

Spyt Spite. | Steelen to Steal. 


—— — Nmu ͤ—n——— — —— — —— — —— — 


een 


een Steen a Stone. Stoeyen to Toy , to Nag. 
steenen t Groan. Stof, Poeder, Duſt. 
een Steen-kuil aQuarry | Stoffeeren to Furnih, 

0 Sul. of Stone, Stoffen Stuffs, ; 
een Steenrots 4 Rock, | een Stok @ Bat, a Staffs. 
een Steilte a Precipice. a Stick. 

Con. a Steep. Stom, Stil, Mate. 

| Stellen een zaak aan ie- Stomp Blunt, or Dull. 


mand to Refer, een Stoop a Potels. 
een Stelling a Poſition, | Stooten % Bruzſe , 10 
Stelpen to Stanch or Srop | Dash (againſt), to- 
een Stem a Voice, a Vote. push, to Thruſt. 
een Stempel a Hedge, Stooven 10 Stew, 


een Stoel a Chair. Stremſel Renner, 


vl cen: 


or Coin, | Stoppzn to Obſtruct, ts- 
Sterffelyk Mortal. S8. 
Sterk Streng. | Storm à Storm. 
Sterkte S:reneth, Storten 20 Shed, to Spill. 
Sterven 10 Die. Stout Bald, Saucy, Stout. 
een Steunſel a Prep, a | Stoutheid MWickedneſs y . 
Ry + Malice, 
Steuren . of Stooren to | een Straal a Beam or 4 
y Interrupt , Diſturb. Ras, 
een Stiefvader a Father | cen Straat a Street. 
in Law. Straf Severe. | 
een Stier 4 Ball, Straffen to Correct, to it 
Stigtinge Edification, Puniih, i 
el Stikziende Purblind,. | Straks Anon. | 
Stil Calm. ä de Strand the Shore. | 
Stilſwygendheid Silence. | Streelen to Stroke. | 
N- Stinken #0 Stin k. Stremmen to Curd, to | 
Stipt Punctual. - Curdle. 1 
ll 
| 
| 
| 


— 
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ST; $U. 


een Streng Garen, 4 


Skain of thread. 

Strengheid Rigor. 
een Strik a Snare. 
een Stroo:a Strawo - 
een Strook a Band. 
de Stroom the Stream. 
Strooyen to Strew , #0 

Cover or Spread over. 
een Strop'a Halter. 
Struikeling Stumbling. 
een Stryd a Barrel, 


Stryden zo Combate. 


Stryken to Smooth. 
Studeeren to Studie. 


een Student a Student, 


SY. TA. 
Languish.. ary 
Sy She. 

een Syllabe a Syllab. 
Synode à Synod or Con. 
vocation. 


Syroop Sirrup. 
5 
een T Aal, Spraak 


— 


Speech. 


een Taart a Tart. 
Taay Tough, 

een Tabbaart a Gown, 
Tabak Tobacco. 


een Stuk geſchut, a | een Taeling a Teal. 


' Canon. 
een Stuk à Piece. 
Stutt en to Shore up. 
Stuur, Straf, Severe. 
_— 1 Steer. 
Sty Ss Si 6 
Styfſel Starch. 
een Styl a Poſt or Stake. 
Styven zo Starch. 


Subſtantie Subſtance. | 
Suffen to Dore. 


Suiker Sugar. 
een Suiker- riet 4 Sugar- 
Cane. 


Sukkelen 0 Linger or] een Tambour of Trom- 


* 


Taf Taffety. 
een Tafel a Table, 


een Tafel-bord a Tren- 


cher. 

een Tafel-kleed 4 Car. 
. 

een Tak 4 Branch. 


een Tak van cen Boom 
a Bough of a Tree. 

een Talent 4 Talent. 

een Talhout a Fagot. 

Talk Tallow, 

Talmen zo Haggle, 

Tam Tame. 


mel- 


a Language, 4 


. 
melſlager 4 Drum: 
mer. 

een Tand 4 Tooth, 

Tanden Teeth. © 

Tandpyn Tooth- Ache. 

Tandvleeſch the Gum. 

een Tang 4 Pair of 
Tongs, 

Tappen to Draw beer. 

Tapyt Tapeſtry. 

Tar WN heat. 

Taſten to feel. 

Taxeeren to Tax. 

Teder Tender. 

een Teef a'Bitch. 

Teelen #0 — to 
Beget. 

een Teems 4 Sieve. 

een Teen a Toe. 

Teeren to Spend, to con- 
ſume, to digeſt. 

de Teering che Conſump- 
tion. | 


| 


\ 


TE. ö 
tradict, to. Gain 
| Tegenſtaan zo ms 
Tegenſtryden to Centeſt, 
to debato. 
Tegenvergif Antidote. 
Tegenwerpen t Ob- 
ject. 
Tegenwoordigheid pr 
ſence. 
1 Arripathy. 
een Teken a Badge, u 
Sign. 
| Tekenen to Deſſign. 
_ Sr", a Sucker , or 


* Telloor 4 Plate, 4 
Trenc her. 

Tellen to Tell, 

Tempeeſt a Tempeſt. 

een Tempel a Temple. 

een [Tent a Tent. 

Ten zy Unleſs. 


Tegen, Anent, Againſt. 


Tepel the Nipple. 
| Ter Unto. 


inTegendeel Contrarily.] een Termyn a Terme. 


Tegen over over againſt. 

Tegen-party an Adver- 
ſary. 

Tegen dank in Spite of » 
Maugr 6. 

Tegenſpoed Adverſity. 


Terpentyn-olie Turpen- 
tine. 

| T eritond Anon , Forth- 
with, Immediately. 

Terwyien While, and 

mean while, 


Tegenſpreeken #0 Con. 


Terazyden Aſide. 


re . OI 


Toegang Acceſi. | 


: Toejuiching Applauſe. 


"TA. TL..T20 4 | 
| out, to Reach. 
| Toerekenen t Aun 


Thee Tea. r 
een Tigchel a Tie, 


MD 
4 os , 


bute. 


Tien Ten. 
' 'Tiende Tithe. 


Tieren to Keep 4 hea- 
vy noi ſe. 


Timmerhout Timber. 


Toeroeping Acclama. 
tion. 

Toeruſten to Equip. 

Toeſchryven to Aſcribe, 


een Timmerman 4 Car- Toeſtaan to Allow or 


enter. 


Tin Tinas, Pewter, 


Feen Tobbe, — Tub. 


Conſent , to Permit. 
Toeſtellen to Appoint. 
Toeſtemmen to Aſſent, 


Toe Unto, | 1 Toetſteen a Touch - 


Toebehooren to Apper- 


tain, to Belong. 


ſtone. 


een Toeval an Accident. 


Toebereiden t Prepare. | Toevallig Caſual.” 


Toedoen to Shut. 


Toetigenen to Appro- 
priate, or to Claim. 


Toevlugt Recourſe , 4 
Shelter, 
Toevoegen to Apply. 


Toegeeven to Afﬀord, 
Toegenegen Affectiona- 
te. 


Toekomend Future. 
Toelaaten to Admit , to 


.. 10 Mind, to 


 Toewyzen to Adjudge. 


take heed. 
Tol, Toll or Tribute. 


| een Tol à Top. 


een Tolk a Truchman, 


an Inter prete. ; 
een Tollenaar 4 Publi- 


let 5 10 per mit . | 
Toeleg Attempt or Des- 
ſign. 
Toenemen 70 Increaſe , 
to Improve. 


Toepaſſen to Apply. 


een Tombe a Tomb. 
een Ton à Tun. 

de Tong the Tongue. 
een Tonneken 4 Barrel. 
Tontel Tinder, 


| can, 


Toereiken to Stretch 
: 7 . 


| cen 


TO." TR. 


Bridle. 
in den Toom houden 

to Reſtrain. | 
een Toon a Tune. 
Toonen to Shew, | 
Toon ſtellen (ter) to 

Expoſe. > * 
Toorn Wreath, Anger 

or Choler. 8 
een Toorts a Torch. 


1 Toom 4 Bit Or 41 


— 


eTR. TU. 
een Tregter a Tunnel or 
Funnel. 


Trekken te Draw, to 
P all. 

Trekken een Schip, 
to Tow a Shir. 

Treurig zyn to Mourn. 

Trillen en beeven #8 
Shiver „ to Nuals. 

een Triomf 4 Triumph, 


een Troep 4 Troop. 


de Top of Hoogte the [een Troffel van een 


Top or Height. 


Metſelaar a Trowel, 


een Tooren a Tower. leen Trog 4 Trough. 


Tornen to Unſow, or | 
Unſtitch. 

Tot, At, Iso. 

Tot dat Until. 

Tot, al tot, tot den Unto. 

cen Tovenaar a Sorcerer. 


cen Tovenaarſter a | 


Witch. 
een Touw 4 Rope, ; 
Traag Slow, | 
cen Traalie, een open 

Venſter a Caſement, 
Traalien Latrices, 
cen Traan a Tear, 
Tragten to Strive, to 

Labour, 
Trappen Stairs, 


een Trommel a Dram. 
een Trompet a Trumpet, 
een Troon a Throne. 
Trooſt Comfort, 
Trooſten to Conſolate. 
een Tros a Bunch. 
Trots Proud. 
Trouw Faithful. 
Trouwen to Wed. 
Trouwen of getrouwd 
worden to Marrie, or 
be Married, 
Tugtigen to Diſcipline, 
Tuimelen to Tumble, 
een Tuin a Garden. 
een Tulp à Tulip. 
Turf Turf. 


Treeden to Tread. 


Tullen Among. 


Tu- 


Tuſſenpoozing Inter- Vaar wel Farewell; 


. ——. — <— — A * — 
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Fuſſen beiden Between. | Vaaren 1% Fare, een 


miſſion , Pauſe... een Vaatdoek 4 Du Veil 
Twaalf Twelf. Clout or Duſting-Clou Veir 
Twee Two. | | cen Vaatje a Cask. to 


de Tweede the Second, | cen Vader 4 Father, Vel 
 Tweedragt Diſcord. cen 'Stiefvatler 4 Stb. een 
Tweeligt Twilight. Father. of 
Tweeling Twin. een Vaers aVerſe. een 
Tweepinten, een kan, | Vagevuur Purgatory, een 
a Quart. een Valk a Hawk, a Velc 
Tweevoudig Double. Faulcon. N ven 
Twintig Twenty. Vallen 10 Fall. een 
Twiſt, Diſpure, quarrel. | Valſch Falſe, Untrue. Ven 
Twyffelagtig Ambi. Van From, of. Ver 
guous. tb | Vangen 10 Catch, er 
Twyffelen Doubt. Apprehend. Fa 
Twynen ro Twine or] Van te vooren Before, {WVera 
Twiſt, | | Van waar Whence. or 
Tyd Time, Term, een Varken'a Hog. Vera 
Tydverdryf Paſlime, | Vaſt Firm. C. 
een Tyger a Tiger. Vaſten to Faſt, Nera 
een Tyran a Tyrant. | Vaſt maaken to Mat- Vera 
een Tytel a Title, faſt. Vers 
en Vat 4 Fat. ſu 
V. Vatten te Apprehend, Vert 
PO een Veder 4 Feather, a A 
Y Aakerig Sleepy, Plume. Vert 
een Vaam. of Va-| Vee Cattle. Ty 
dem a Fadom. Veegen to Sweep. verb 
een Vaan a Banner, Veel Many, Much, vert 
Vaardig Ready, | Veel cer Rather. * ſed 


Ve 


een Veen 4 Fen. verbeiden to Tarry. 
. vegdten to Fight. Verbergen 70 Hide. 

Dub Veilig Safe, Secure. | Verbeteren te Amend, 
lou Veinzen to Difſemble, to Reform, 

| to Fain , or Feign, - | Verbeuren 70 Forfeit. 
er, Vel skin. Verbieden zo Forbid. 
Ste een Vel papier 4 2 Sheet | Verbinden 10 Oblige. 

f paper. ä Verbintenis Obligation. 
een Veld à Field. | Verbitteren te exaſpera- 
een Veldſlag 4 Battel. te, to Incenſe. 
Veldtuig Artillery. I Verblyven 10 Sojourn , 
Venkel Fennel. to Stay. 


een Venſter « Window. | Verbot Prohibition. 
Venin Venom , P jen. Verbond Alliance , -4 


Ver Far. | Covenant, 4 League. 
, © er afgelegen Remote; | Verborgen , Heimelyk 
Far, Secrei, 


fore, MVeragten ro Contemn , Verborgendbeid M/ 
or te Deſpiſe , to Scorn. tery, 
Veranderen to Alter, to | Verbreeken te Deſiroy, 


Change. | Verbreiden 70 Divulge. 
verandering Variety. | Verbryzelen zo Break, 
lakes Veranderlyk Mutable. Bruiſe or Beat in pieces. 
Verantwoorden to ans | Vercieren to Adern; to 
[wer , to warrant. Burnish. 
. Verbaasd Aſtonis hed, ] Verdeelen to Divide. 
Abasht. Verceeling Diviſion, 
Verbaasd maaken 70 A/- | Verdenken to Suſpect. 
tontsh, Verder Further Or Far. 


ther. 

Verderven 10 Corrupt, 
to Taint, 
D 


Verbaazen to Amaze, 
yerbeelden 0 Repre- 
ſent, 


— —ñ—˙ 


el- 


Ver- 


. 
Verdienen to Deſerve, 

| to Earn, 

Verdienſte Merit. 

Verdiepen to Dig, 0 
Hollow. | 

Verdigten 0 Forge, to 


VE 


| VE. 
Vergeetig Unmindful, 
Vergeeven #0, Forgive, td 
Pardon, to Remis. 
Vergelden tokerompenſi 
i0 Re 424 He, 
Vergelyken 10 Comparg, 


Invent. | | 
Verdoemen to Condemy, 


Vergen to Demand, Re. 
1 wir fs 


Verdraagelyk Tolerable. | Vergenoegd Satis. 
Verdraagen te Bear or | Vergezellen to Accom. 


_— 40 Endure, 
Verdriet Sorrow. 
Verdrietig Tedious. 


a 25. 
Vergift Poyſon. 
Vergiſſen. to Miſtake, 


Verdrinken to Drown, | Vergulden to Gild. 


Verdrukking Affliction. 
Verduiſteren to Darken. 
Verdwaald Strayed. 
Verdwynen to Vanich , 
to Vanquish, 
Vereeniging Union. 
Vereiſſen to Require. 
Verflaauwen #0 Slacken, 
Verfoeyen to Abhor , to 
Des. | 
Vergaan to Perth, 
Vergaderen to Collect, 
to Gather, to Recollect. 
een Vergadering 4 Con- 
gregal ion. 
Vergeefs in Vain. 


Vergeeten 10 Forget. 
Vergeetelyk Oblivious. | 


Vergunnen to Favour, 
een Verhaal a Narration. 
a Relation or Story. 
Verheffen to Advance, 
to Exalt, to Extol, 
Verheugen, Verblyden 

to Rejoyce; 
Verhinderen to Hinder, 
Verhuizen 0 Remove. 
Verjaagen to Repel. 
Verkeerd Perverſe Tn. 

toward, | 
Verkeeren to Commer 

ce , to Converſe, 
Verkiezen to Elact. 
Verklaaren to Declare. 
Verkleeden to Disguiſe. 


Verkoelen 1 Cool. 
Ver- 


VE. 
to Deliver , 10 


Verkogt Sold, Verloſſen 
Verkondigen to An- Redeem. 


nounce. Vermaaken to Recreate. 


Verkoopen to Retail, to] Vermaanen % Admo. 
Sell,  nith, to Exhort, to 
een Verkooping 4 Sale. Warn. 
Verkorten to Abbrevia- } Vermeerderen' to Am- 
"SE : | plify, to Augment,to 
Verkouden to geta Cold, | Mulriplie, WE 
Verkrygen to Attain, to j Verminderen to Abate, 
Obtain. © or o Diminish, 
Verkwikken to Cheer ub. Vermits Forasmuch as, 
Verlaaten to Abandon , | Vermoeden 10 Preſume, 
to Leave, to Relinquisch. j toghink. 


Verlangen to Long. Vermoeyd Tired, Weary, 

Verlappen te Borch, Vermoeyen to Toil. _ 

Verleden , geleden , | Vermoorden te Maſſa- 
Ago or Palit. 1 cre, 

Verleezen to Pick or | Vermyden to Shun, t0 


Cull. Eſchew. 
Verleegendheid Trouble, | Vernederen te Abaſe. 
Incumbrance. | Verneemen 40 Inform , 


Verleiden ro Seduce. Inquire, 

Verlies, verderveniſſe, | Vernielen to Ruins. 
perdition. - | Vernietigen, to Annibi- 

Verliezen to Loſe. late. | 


Verligten to Eaſe, to] Vernieuwen to Renew, 

Allay or Mitigate, | Verontreinigen , 10 Vio - 
Verlof Licence. | late. | 
Verloogchenen t Deny, | Veroordeeling 4 Caſ- 


or Diſoun. ting in Law. 
Verplaatſen #0 Dy/place, 
D 2 Ver- 


Verlooren Lof, 


. 


% 


VE. 
Verſterken 0 Fortify, 
Verſtikken to Smother, 


| VE. 1 
- *Verpligten zo Oblige. 
Verquikken to Quicken, 
Verquiſten zo Spend, ro | Verſtooren co Interrupt, 
_ Wafs, Verſtooten to Repulſe, 
cen Verquiſter 4 Prodi -] Verſtouten to Preſume, 

gal, an Unthrift. Verſtrooyen #0 Scatter. 
Verraad Treaſon. Vertaalen te Interpret. 
Verraaden to -Betray. | Verteeren #0 Conſumt, 
een Verraader 4 Traitor | to Digeſt, 
Verraadery Treachery, I Vertellen to Tell. 
Verraſſen zo Surpriſe. Vertoornen te Anger. 
Van verre Aloof.. Vertraagen to Delay: 
Verrigten to Diſpatch. | Vertrouwen #0 Rely. 
Verrotten te Putrifie , to Vervaard Afraid. 
Ranke, to Rot. Vervallen zo Decay. 
Verſch Fresb, Verveelen zo Weary, 1 
Verſcheiden Severall. | Tire, 
Verſchieten to Disbur/e. | Ververſſen to Refreth. 
Verſchillen zo Differ. Vervliegen to Evaporate, 
Verſchoonen to Excuſe. | Vervloeken 70 Curſe 0! 
Verſchrikken to Fright, | accurſe. 

or Terriſy. Vervolgen to-Purſue , 1 
een Verſchyning an Ap- Perſecute. 

parition , à Viſion. Vervreemden to Allen- 
Verſlinden to Devour. te. 
Verſlyten to Wear out. Ver vuylen to Defile, 
Verſmaaden to Disdain. | Verwaardigen to Vouch. 
Verſpieden #0 Spy. ſafe. 

Verſtaan to Conceive, to Verwagten to Expect, 
Underſtand. | to Wait for. 
Verſtand Unllerſianding. | Verwe Colour. 
Veritellen to Mend, | Verwekken A” a 


— 


1 VE. VE. VI. UL 
„ Wferwelken t Fade. een Veter a Lac 


oy Yerwen to Dye. Victorie a Vickoris. 
I. Verwerd Perplexed. een Victorie - yuur . « 
ame, Verwerpen ts Caſtoff, or Bune-fire, P 
8 Caſt away, to Reject. Victuaille Victuals. 
pret. Verwerven 10 Purchaſe. | Vier Four. 
ame, Verwoeſt Deſolare, een Vierde deel a. Quar- 
verwoeſten ro Vaſt. ter. | 5 
Verwonderen to Admi- een Vierkant' à . 
_ re, to Wonder. drant. NF: 
y: Verworpen Abjec?, Re-] Villen vo Flay.or Flea, _ 
ly. probate, Vinden #0 Find, 
Verwyten ' to ka] Vinger a Finger., 
to Upbraid, door de Vingeren zien 
y, U Verzdaken 10 Forſake.. \ to Connive. | 
* [FE Verzaden zo Satiate. een Vink 4 Chaffinc h. 


b. Verzagten to Mitigate: | een Violetbloem 4 Vio- 

Verzamelen to Aſſemble, let. . 

Verzekeren to Aſcertain | een Viool a Fial or Viol. 
or to Aſſure, tol een Vis a Fiib. 


rate. 
ſe or 


„ % Avouch. Viſſen met een Angel- 
verzinnen to Miſate. roe to Angle. 
5 — a Requeſt. | Vitten t Carp, to Cavil. 
Verzoeken to Tempt, | cen Uil an Owl, 


Verzoenen to Reconcile. | Uit Out. 
uh Wl \-r20ening Arronement. | Uitbluſſen 1 Fxtinguish, 


Verzoeten ts Aſſwage. f to Quench. 
” Verzuimen zo Neglect, Uitbreiden te Ampliſie. 
7» to Omit. Uitdaagen to Challenge y 
_ , Verzweeren to 'Abjure, | 10 Dey. ; 
; to Forſwear, Uitdeelen 0 Diſtribute. 
Ver Vet Fat, Sewer. Uitdrukken to Expreſs. - 
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Uitdryven zo Expel. { Uitſpanuen to Unteam, 
Vittermaten.. Extream, | Uitipreeken- tw Pro. 


- _ Muhly... + } -nowunce, to Utter. 
Uiterſte the Urrermoſt , | Uitſpreiden to Extend. 
_Extremitie. IV Uitſteekendheid , Prei. 
Uitgaan 70 go Abroad. minence. 


Uitgee ven 4e Imploy, to | Uitſtel Reſpite. 
Dee. Vitſtel geven te Reprieve. 
Vitgenomen Exge pe , | Uititellen zo Procrafti« 
* Unleſs, | nate, to Prorogue. C 
Vithollen 0 Hollow, Uitſtellen tot een zeke- le 
Uithouwen to Carve, | re tyd 4 Adjourn, Vie 


Vitkiezen to Select. Uitſtrekken to Abſtract. een 
Uitkleeden o Uzdreſs, | Uitſtrooyen to Divulge, Nen 
Uitlagchen to Deride. | Uitdtryken (linne) ro een 
Uitleggen to Exfound, Iron (linnen). Vle 
Vitlekken te Run. Uitteeren, verzwakken ei 
Uitlokken te Draw to, to Grow weak, 10 VII 

to Attract. '| Weaken. VII 


Uitneemen to Except. Uitverkooren, Ele. 
Uitroepen to Proclaim, | Uitvinden to invent. 


Uitmuntend Excellent. | Uittrekken4o Extract. ec! 


Uitroeyen 10 Extripate, | Uitvloeyen 10 Guzb ont. de 
to Root out, | Uitvlugt .Evaſies , Sub. IN V! 
Uitruimen to Evacuate. terfuge. ee 
Uitſcheiden te Quiz , to | Uitvoeren- to Execute. ee 
Leave. Uitwendig Outward. ec 
Uitſchelden to Abuſe, to | Uitwerpen to Caſt out. 
Rail at. _ | Uitwiſſen 0 Blet out. V 
Uitſchrabben to Bar, to | Uitwringen zo Wreſt, to V 
Croſs or Strike out. Wring. Ee 
Uitlluiten 7 Exclude, Uitzonderen to Except. V 


cen 


© 


VL. VO. 
ten Vlagge 4 Hag. 
een Vlak a Blamis h,; 4 
Spot, a Stain, 
een Vlam-a Flame. 
Vlas Flax, Tow. 
een Vleermuis 4 Bat. 
Vlees Flesh. 
de Vleeshal the Shambles 
een Vleeshouwer a But- 
cher. 
Vieeſſelyk Carnal, 
Vlegten to Intangle. 
een Vlek a Borough. 
een Vles a Battle. 
en Vleugel a Ving. 
Vleyen to Flatter. 
een Vlieg à Flie. 
Vliegen zo Flie. 
Vlier Elder. 


* 


——_— 


een Voetangel a Caltrop. 


een Vlies a Tunick. 

Vlocken to Swear , to 
Curſe. 

de Vloer the Floor. 

Vloeyen t Flow, 

een Vloo a Flea. 

een Vloot a Fleet, 

een Vloot ſcheepen 4 
Navwie. 

Vlugten to Flie away, 

Vlytig Diligent , Quick, | 

cen Vocaal a Vue. | 


VO. 

Vodde Rg. 
Voeden zo Ford , te 

. Nourith, A 
Voeder Fodder. 
Voedſel Food. 
een Voedlter , 

a Nurſe, . 
Voegen te Foyns 
Voegen to Become. 
Voelen to Touch, to 

Fes l. ap 
de Org (van cen 

| kleed) the Lining (of 

a Coat.) 


een Voet à Foot. 


een Vogel a Bird, 4 
Fowl. hem + ; 
cen Vogelkooy 4 Bird- 
(age, Or 4 Cage. 
Vogellym Bird. lime. 
Vogt Liquor. 
Vol Full. ; 
Volbrengen to Accom- 
plich , te Effect, to 
Per form. 
Voldoen to Content. 
Voldoening Satisfaction. 
Voleindeſſ to Perfect. 
Volgen to Follow, 
Voigens , na, According 


40. 
D 4: Voll- 


— — 


vo. VO: 


Volharden 7 Peri; | Voornaamentlyk Brief. vo 
Volharding . Perſeveran- | I) or Eſpecially, c 
ce. | Voorneemen #0 Purpoſe, Ml Vo 


cen Volk, Natie, a| Vooroordeel 4 Prejadi. 8 
Nation, People. ce, 4 eer 
Volkomen, Volmaakt , | Voorouders.Anceſtors, Wl yo 
Perfect. | Voorraad Proviſion, 1 
Volkryk Populous. een Voorreeden a ll Vo 
Volmaaken re Fall. | Preamble, Preface, 4 
Volſtrektelyk Ab/olute- | Prologue. cel 
l Voorregt Priviledge, f 
Mo Predeſii= i Vc 

nation, 


5. 
een Vonk a Spark, 
een Moogd 4 Tutor. 


N | 
Voor Afore., Voorſchryven to Pre. Vc 
Voorbeding Previous. ſeribe, Vc 
een Voorbeeld an te Vogrichyn komen to. W Vc 
 Fxemble, a Pattern. Apoear, / Ve 
Voorbehouden t Re- Voorſlaan ro Propoſe, 
ſerve. Voorſnyden to Carve Il Ve 
Voorbygegaan Paſt, meat. 
Voordeel Advantage, | Voorſpoed Proſperity. Ve 
te Vooren B-fore. Voorſpraak Interceſſor, 


Voorgaande Precedent. | Voorſtaan to Protect. 
een. Voorganger Prede- | de Voorſte the Former, 


ceſſor. Voorſtellen to Preſer, to Ve 
Voorgevel Fore- Font. Propoſe. 

een 'Voorhof a Porch, | Voort, buiten Forth. ec 

t Voorhoofd rhe Brow , | Voortaan Hereaſter. ec 

a Foreheall. Voortbrengen 1 Proda- 

t Voor- jaar the Spring. ee. V 

Voorkomen to Antici- Voortgaan to Proceed. es 

3 pate, to Prevent, Voortplanten t Propa-- V 


gate, Voor- 


— 


Po 
. 


VO. VR. VR. 


Voortreffelyk Magnifi- een Voys 4 Voice. 
cent, een Vraag 4 Queſtion, 


Vraagen to A. k. 

een Vraat 4 Glutton. 

Vragt Fraigbt. 

een Vrat a Hart. 

Vrede Peace. 

Vrede maaken to Pat iße. 

te Vrede ſtellen 10 
Appeaſe, 

een Vreemdeling an 
Alien , a Stranger. 

Vrees Fear. 

Vreeſſelyk Dreadſull, 
Terrivle, 

Vreugd Joy. 

Vriezen to Frees. 


Voortvaarend Diſpatch, 
Swift, Quick. 

een Voorval an Event. 

Voorwaar- Truly, or 
Indeed. 

Voorwendſel Pretence, 
Or Pretext. 

een Voorwerp © an Ob. 
jett. 

Voorzeggen to Foretell, 
to Prignoſticate, 

Voorzegging Prediction. 

Voorzien #0 Provide, 

Voorziende Aware. 

Voorzienigheid Provi- 


dence. een Urinaalglas an Uri- 
Voorzigtig Circumſpect nal. 
Diſcreet. EY een Vrind a Friend. 


Voorzigtigheid Pruden- Vrindelyk Kind, 
ce. Vrindſchap Amity. 
Voorzigtig zyn 20 be een Vroedvrouw a Mid- 
Ware, . wife. 
Vorderen to be For- Prog by eyds Early. 
Ward. Vrolyk Blithe or Chear- 
een Vorm 4 Mould. fall, Merry. 
een Vorſch, Kikvorſch, Vrolykheid Joey, Mirth, 
4 Frog. \'roomheid Upright neſs. 
Vorſt Froſt, een Vrouw a Dane; 
een Vos 4 Fox, Woman. 


Vouwen to Feld. een Vrouwen-kaper 4 
: Ds. Hood 


Hool. 

een Vrouws getroude 
man 4 Husband, 

een Vrouws muts 4 


Coyf. 


een Vrouws onderrok | een Vyg à Fig. 


24 Parnicoat. 

Vrugt Fruit. 

'Vry Free, 

Vrydom , Vryheid In- 
munity, Lilerty. 

Vryhouden to Defray. 

Vrymoedigheid Au- 
rance. 

Vryſpreeken to Ab ſolve, 
to Acquit, 

Vryven to Rub, 

Vrywillig Voluntary. 

Vuil Foul, Sluttiſb. 

Vuiligheid, Slyk, Dirt, 
— | 

Vuil maaken 70 Pollure , 
to Soil. 

een Vuiſt a Fit. 

Vullen to Ell. 

Vullis Duſt. 

cen Uur an Hour. 


VY.WA, 
Rocker, 
Uwen Th.ne. 
de Vyand the Enemy, 
a.. 


Vyf Five. 


Sen Vyl a File, 
een Vyver 4a Pond. 
een Vyzel 4 Mortar, 


W.. 


W Aagen to Hazard, 
 Waaken 0 Hake, 
to Watch. 

Waar Where, 

Waar True. 

de Waard the Hoſt, 

Waarde, Waardy V.alaz, 

Waardig Worthy. 

Waardig agten io Vouch. 
ſafe. 

Waardigheid Digzitie. 

Waaren Wares, 

Waarheid Truth, 

Waarmaaken to Averr, 

to Ver:fie. 


een Uurwerk a Watch. Waarneemen to Obſerve, 
Waarom Wherefore. 
Waarſchouwen te Warn. 


een Uurwyzer 4 Dial. 
Vuur Fire. 
Vuurig Ardent, Forvent, | 


cen Vuurpyl 4 Squib , a 


Waarſchynelyk Proba* 
ble 3 
Waar 


20 


— 


nem), 


A. - WA.WE. 


Waar toe Wherete, Wanhoopen t Deſpair. 
Waarzegging South- Wankelen te Wag. 
ſaying, | Wanneer When, 
Waaſſem E xhalation. Want For, 
een Waayer 4 Fan, Wantrouwig Diffident , 
de Waereld the World. Miſtruſi ful. 1 
cen Wafel a Wafer, Wapenen, Arms, Nea- 
cen Wagen 4 Haggon. pons. | | 
een Wagenas an Axel. | Wapenen fo Arm. 
tree. cen Wapenhuis an Ar. 
een Wagenmaaker a ſenal. | 
Cart-Wright. een Wapenm aaker an 


Wagenſchot Wainſcot. Armourer. 
Wagenſmeer Hog's Grea- | Warm Harm. 


ſe. * | Warmte Heat. 
Waggelen to Reel, to! Was Wax. 
Mag. Waſſen to Hash. 


Wagt Guard or Gard. Wat What, Somwhat. 

Wagten to Attend , to] Wat ſchort u? What 
Wait, | Ails you? 

zig Wagten to be Wary, | Water water, 

een Wagt-toren a Bel. | cen Waterloop 4 
frey „ a Watch-Tower, | Brooks | 


Wakker. Awake, een Waterpot a Cham. 
Wakkerheid Vigilance. | ber-pot. 

cen Wal a Wall, | feen Watervloed 2 
Walgen to Lothe. | Floud, 

een Walvis a Whale: de Waterzugt the 


een Wambus 4 Dowblet | Dropſie. 
Wandelen to Walk. een Webbe 4 web. 


cen Wangedrogt 4 Wedden % Lay a was 
Monſter. ger. _ 
| D 6 We- 


_ WE. [ WE. 

Weder Weather. Wederſtaan to Reſiſt. 

Weder antwoorden. te | Wederſtreeven 10 
Reply, | T-wart, 


Wedergeboorte Rege- | eb Rn Tri- 
neration. bulation. 


Wedergeeven to Ren- Wederzenden #0 Se 14 


der, to Reſtore. back. 
Wedergeeving Reflitu- | Wederzyds Mutuall, 
tion, een Weduw 4 Widow... 
Wederhouden to Hold | Wee .. 
back. Weegen 70 Waich, to 
Weder inſtorten to Re- Poze. 
- lapſe. een Weegluis of Wand- 
Wederkeeren. te Return, luis aWall-louſe, 
to Turn. een Week a Week. 
Wederleggen zo Con - Week maaken t Maks 
fure , to Refute.' render, 
Wederom Again. Weeldrig - Voluptwuon: , 
Wederom betaalen zo! Wanton. 
| Repay. Weemoedig Paſillan.- 
Wederom brengen to] mos. 
Reduce. Weenen to Wetf. 
Wederom roepen to Weergaloos Incompa- 
Rerlaim. rable. 
Wederopſtanding, Re- | Weerklank an Ecc ho. 
ſurrection. Weerkrygen 70 Recover. 
Weder overzien 0 Re- Weerligt Lightning. 
viſe. cen Weerſchyn 4 Re* 
Wederroepen fo Re- flettton, 
tract. cen Weeskind an Or- 
wederſpannig Rebel-. than, 


- ious Weetenſchap Skill , 
. a Scien- 


ee S SSS 2 


AA Af A280 ft 


8 


Tri- 
Seng 


l, 
TV, -. 


, 10 


nd. 


4ak⸗ 


out, 


n 


Sei- nes. Werken to Work. 
een Weetniet an g- Werking Operation. 
norant, | Werktuig an Inflru- 
Weeven to Weave, ment, 
het Weezen Being. | een Werkwoord 4 Verb. 
een Weg a Way. Werpen z Caſt, t 
uit de Weg Away. Throw, 
Wegdoen % Remove. een Wespe 4 Hesp. 
Wegens of van We-] Welt, het weſten the - 


gen Behalf, Weſt. | 
Weggaan. to Depart. een Wet 4. Law, 
Wei Whay. Wetten ro het, 
een Weide 4 Paſture, een Wied-mesje a . 
Weigeren 40 Refuſe. ding: hook. 
Weinig Few. een Wieg 4 Cradle, 
Wel Well. een Wiel a Wheel, 
Welaan Go to. Wierook . Frankinſence, : 
Welbehaagen . Agree- | de Wil the Mill. 5 
ment. Wild Savage, Wilde. 
Weldaad Benefit. {| cen Wildernis, a De- 
Welke Which, fart , Wilderneſs, 
Welkom Welcome. . een Wilgeboom a Wits. - 
Welluſt Luſt. low tree, 


Welluſtig Voluptuour. | de Wind the Wind. 
Welſpreekend Elo. | Windbreeken te Belch,, 


quent. een Winkel a Shop, 
Welvaart Proſperity, | een Winkelhaak a Rus 
Meal, le, or Square. 


Winnen to Get or. Gain. 
Winſt Gain. 

Winter, Winter. 

een Wiſſelbank 4 Bank 


D 7 (for 


Wenden to Turn. 
Wenſſen t Mb. 
Wentelen to Tumble, 
een Wert a HHarf. 


_ 


WI WO WR. WU. WY. YD. 


(for uſe money.) | Wringen #0 Urge. 
een Wiſſelbrief a Bill | Wrongel Card. 
of Exchange. Wurgen to Choak, 
Wiſſelen to Exchange, | een Wurm a Worm. 
Wit Mhite. Wy We. 
een Wit of Merk 4 Wyd Ample, 

But or Mark. + Wyders Beſides. 
Witachtig Blankish, een i Wyf a Wife, 
Woeker Uſury. . 1Wyken to Shrink, to 
Woelen zo Flutter, to. Soke, to Steep. 

Frick or Leap. te Rugge wyken t 
Wol Wool. EY, Recoyl, 
een Wolk a Cloud. Wyn ine. 


een Wond a Wound, cen Wyngaard 4 Vine; 
cw | Wynleezing „ Wyn- 

Wonderbaar Prodigious. tydt, Vintage. 

Wonderen to Marvel, | Wynruit Rue. 

Woonen to Duell. | een Wynverkooper 4 

een Woord a Word. Vintner. 

Worſtelen te Wreſile, 7 Wys, Sage, Wiſe. 

een Wortel 4 Root. Wyten to Twit , to Re- 

een geele Wortel of | proach, 


Peen a Carrot. Wyzen {zo Shew, o 
Wraak Vengeance. let See. 
Wraakgierig Vindifti- | 
De. 8 Yo 
Wrang Harsh. 
Wreed Cruel. * Del Vain. # 
Wreedheid - Cruelty „ Ydelheid Vanity. 
Rigour. Ylhoofdig Half mad « 
Wreeken to Avenge, | Frantick, 
#0 Revenge. Ys Ice. 


ver 


e 


=” 


de. 


een Zakje a Bag. 


Yver Zell, een Zeef a Sift , Sive or- 
Yvoor .Jvory.” 
Yzer Iron. 

Ving 4 Waking. 


e 
Zaad Seed. 


een Zaag 4 Saw. 
een Zaak a Thing. | een Zeer 4 Sore, 

Zaayen 10 Sow, Zeer doen to Hurt, 
een Zadel . a Saddle. | een klein loopende Zee- 


Ss . 
een Zee-kaart 4 Seas 
Card. f W 


YV. ZA. | _ 


een Zeelt a Tench, 

Zeemleer Shamoy-Lea- 
1 | 

Zeep Sope. 

Zeer Very. 


Zagt Soft. righeid a Tetter, 

Zagtzinnig Meek, Mild. | een Zeeroover à Pirat. 

een Zak a Pocket, a Sack, t een Zegel a Seal. 

een Zegel van den Tol 
of Coſtuimhuis 4 Co- 
chet. | 

een Zegelbewaarder &4- 
Keeper of the Seal, 

een Zegelring a Signet. 


Zakken 10 Sink. 

een Zakpyp a Bag-pipe. 
Zalf Ointment , Salve, 
Zaligheid Salvation, 
Zaligmaker Savourt# 
Zalm a Salmon. Zegenen to Bleſs. 
Lalven to Anoint, Zegening Benediction. 
een Zalving an Unction. Zegepraal Triumph. 
Zand Sable or Gravel, | Zeggen 10 Say. | 


een Zang a Song. een Zeil a Sail. 

Zeden Morals. Leileh to Sail. | 

Zeden , Manieren Man- | een Zeilſteen 4 Loads | 
ners. Stone, 

Zederd Since, Zeker, Certain, Sure, 

Zedigheid Modeſty, | Secure. 

de Zee the Sea. Zelden Seldom, 


of 
Ly 


ESL. | .14' 20 


Telfs Even. | Zitten to Sit. * 
_ Zelfſtandigheid Subſlan. t Zoek Stray d. 
1 Zoeken to Seck. 
Zemel Bran. een Zoen a Kiſs. 
Zenden ro Send. een Zoen- offer 4 Pri. 
een Zenuw a Sinew. piciatory Sacrifice, 
Tes Six. - | Zoet Sweet, 
een Zetel, Stoel, 4] Zoethout Licorich, 
—_—_. een Zog a Sow. 
Zetten to put , #9 ſet.” een Zolder à Garret. 
Zeven Seven. Zomer Sommer. 
Zever Foam, Slaver, | Zommige Some. 
Zie daar Behold, Lo. | cen Zondaar a Sinner. 
- Zieden ', kooken 20 | Zondag Sunday or Sal- ee 
Seeth, | bath-day. | 
Ziek Sick. Izonde Sin. Lu 
Ziekte, ongemak Di- Zonder Without. het 
ſeaſe. Zondigen to Sin. Lu 
de Ziel the Son. Zondvloed Deluge, In- 2 
Zien to Lock, to Ste. undation. 7 
Ziften to Sift. de Nonne the Sun. dll 
Zig one's-Self, him-Self.' | Zonneſtraalen Rays of 2 
Zigtbaar, Zienlyk Vi- the Sun. | Zu 
ſible. Zoo, Alzoo So. 
Zilver Silver. Zoodanig Such , Like: IM * 
Zilverwerk Plate. Zoo draa Aſſeon as. wu 
Zin Sence. de Zool van de Voet, | 2 
Zindelyk Neat. the. Sole of the Foot, |. Li 
Zingen to Sing. een Zoom à Scam, 4 | 
Zinlykheid Fancy, Mind. Hem. = 1 
* _Zinneloos Mad, Senſe- | Zoomen to Hem, E 
leſs. ; , f 5 een cc 


ZO. ZU. 


een Zoon à Son, 

Zorg Care. | 

Lorgeloos Careleſs, Se- 
cure. ; 


'/4 


ZW. 
Zwaar Heavig. 
een Zwaard of Sabel 4 
Sable, a Sword, 


Lorgvuldigheid Care- 


fulneſs. 
een Zot a Fool, a Sot. 
Zotheid Folly. ; 
Lotterny Foppery „ or 
'Foolish trick, 
Loude Should, 
Lout Salt. 
een Zoutkeet a Salt- pit. 
een Zout-vat 4 Saltſel- 
r. ; 
Zugten #0 Sigh, 
het Zuiden rhe Seurh. 
Laigen to Suck, 
Luinig Staring , Saving. 
Luipen to Sup. 
dikmaals Zulpen te Bib. 
Luiver Pure. 
Zuiveren to Purify\, to 
Refine. 
Zulk Such. 
Zuſter Siſter. 
uur Sour. 
Zuurdeeſſem Tea ven; 
a8 Ferment, 
| Zuuring Sorrel. 
Zuur zien to Scoul. 
| een Lwaan a Swan, 
| 


Pri. 


een Zwaard-ſchedel 
Seabbard, © | 

een' Zwaard-veeger 4 
Furbi:her , Cutler. 


' Zwaarigheid Difficulty, 


| 
| 


iemand Zwaarigheid 
aandoen to Puzzle, 
Zwaarlyvig Corpulent, 
Zwaarmoedig Unquiet , 
Reſileſs. ny 
een Zwaager 4 Brother, 
in Law, | 
een Zwagtel a Band, 4. 
S$wath band. 
Zwak Weak, 
een Zwaluw a Swallow; 
Zwart Black. 
Zwavel Brimſlone. 
Zwavelſtokken Matches.. 
Zweemen to Reſſemble, 
een Zweep @ Whipz. 
Scourge. 
een Zweer-an Ulcer, 
Zweeren 10 Swear, 
Lweeten to Sweat. 
de Zweetgaten ths - 
Pores, SE 
Zwelgen to Swallow, 
Zwellen te Swell, 
Ten 


MA 


| - ZW: | ZY. 
een Zwelling a Botch, Zy She. 


Zwemmen to Swim. een Zy, Zyde a Side. 
Zwerven to Wander, ter Zyde Aſide, 
Zwier Air. Zyde, Zy Silk, 
Zwygen to be Silent, to Zyn to be. 

Hold one's Tongue. een Zy-wurm à Silke 
een Zwyn a Swine, . worm. | 
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A Table of Abbreviations or Contrac- 


tions, wherein one, or two, or three 
Letters ſtand for one or more Words- 


Ben Tafel van Woordkorting, waar in een, 
F twee, of drie Letters ſtaan voor een 
of meer Woorden , als: 


A. or An. voor Answer. | Br. Brother. 
A. B. or B. A. voor Bat- C. C. C. Corpus Chriſti 
chelor of Arts. College. 
Abp. Archbishop. I Cent. Centum, an Hun- 
A. D. Anno Domini, | dred. 
or, in the Year of | C.S. Cuſtos Sigilli, Kee- 


our Lord. x per of the Seal. 
A. M. or M. A. Maſter | D. Duke. 

of Arts. Dr. Doctor. 
B. Book. - - - D. D. Doctor in Divini- 
B. A. Batchelor of Arts. | ty. - 
Bp. Bishop. | Do, Ditto, the Same. 
B. V. M. Bleſſed Vir- | E. Earl. 


gin Mary. E. g. or ex. gr. Exempli 
- gra- 


2 


Sill. 


AC- 
Ice 


ds- 


en, 
een 


iſti 
un- 


CC- 


li- 


bly 


4. 


X N 
gratia, or, for Exam- | Mrs. 3 


ple. MS. Manuſcript. 
F. R. S. Fellow of the MSS. Manuſcripts. 
Royal Society. M. S. Memoria Sacra or 
Hnble. Honourable. | Sacred to the memory. 


Id. idem, the Same. N. B. Nota bend, mark 

Ibid. i idem, in the ſa-] well. 
me place. N. S. New Style. 

IH Sx Jeſus, th2 three O. S. Old Style. 
firſt Greek Tetters of Pen. or Penuls. Laſt ſa- 
the Name. ve one. 

I. N. R. I. Jeſus of Na- | Per Cent, by the Hun- 
\ zareth (Rex, or) King | dred. 
of the Jews, P. G. Profeſſor in Gres- 

J. D. Juris Doctor , Doc- | ham College, as. M. 

tor of the Law. | of Muſc. A. of Aſtro- 


K. King. nomy. &c. 
Km. Kingdom. P. S. Poſtſcript. 
Kt. or Knt. Knight. E D. quaſs dicat, as if 


L. or Ld. Lord. he ſhou'd ſay. 
L. C. J. Lord Chief. lg Queen, or Queſtion. 
uſtice. Rex, King, or Re- 
Ldp. or Lp. Lordſhip. gina, Queen; as W. 
Lap. Ladyſhip. R. King William. -2 8 
LL. D. Legum Doflor , = — Anne. C 
Doctor of the Laws. King Charles 
M. Marqueſs. E the Second. | 
M. A. Maſter of Arts. | Revd: Reverend. 
Math. Mathematicks. | Rt. Right, as Rt. Wpfull. 
M. D. Medicine Doctor, Right Worsbipfull, or 
Doctor in Phyſick. | Rt. Honble, Right Ho- 


bs Maſter. nourable. 1 


| . 


— 


Sscpir. September, &c. 


T A BL-E IL 

S. or S. Saint. 1s: Sir. 

SS. T. Sacroſancta Theo- Ult. Ultimus , Laſt. 
logia, Holy Divinity. | V. Vide, See. 

S. T. P. Sante Theologie (VIz.) Videlicet, or, that 


Proſeſſor, or Doctor | is. car 
in Divinity. V. G. verbi gratia, for i 
S. Sc. Holy or Sacred Example. Me 
Scripture. I We. Worship. E 
Sc. Scilicet, to wit; or Wpfull. Worshi full & . 
that is. & et, and, &c: c. F. 
Sh. Shire. et cetera and ſo forth: GC 


There are many other Contractions that are 
uſed both in Print & Writing, which x- 
may ve reduced to theſe general Heads. D 


2 I. Titles and Characters of Men: as Adml, El. 


Admiral: Bar*: Baronet; Capt. Captain; Coll. Co- H. 
lonel; E5q; Esquire; Ges: General; Gene : Gen- I m. 
tleman; Philomath : Philomathematicus, or a Lo- 
ver of Mathematicks ; Prof. Profeſſor: 

II. Proper Names of Perſons and Places; as A 


Abr. Abraham; Geo. George; Wm. William; Lond. 


London, Saurbton „Southampton, &c: 
III. Books of the Bible, as Gen. Geneſis; Ex. 


Exodus, &c. E 


IV. Months; as Fan. January ; Feb, February ; 


„V. Winds: as N. North, S. South, E. Eaſt , 
W. Weſt: N. N. E. N orth-N orth-Eaſt , 2 b, 
S. Waſt and by South. 

VI. Parts of Books; as Ch, or Chap. Chapter; 


Pr, > > 


4 . 
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S. or Sect. Section; pa. or p. Page; TL. Line; V. 
Verſe; Qu. Queſtion ; Anſ. Anſwer; Obj. Ob- 
jection; Sol. Solution, or Anſwer; Ep. Epiſtle; 
Doct. Doctrine; O6/. Obſervation; Ea. Expli- 
cation, &c. I. 

VII. Inſcriptions on Coyn or Money and on 
Medals; as GE OR GIUS. D. G. M. BR. FR. 
ET HIB. REX. F. D. that is, Georgius Dei 
|. & ¶ Gratia Magna Vitannia, Francia & Hiber nia Rex, 
ec, Fidel Defenſor. G E O RGE, by the Grace of 
rth. God King of Great Britain, France and Ireland, 

Defender of the Faith. 1 
are And on the Reverſe. 
510 B RUN. ET L. D UI. 8. X IL A TH. 
5 RET EL. 1720. that is, Brunswigæ & Lunenburgs 
ids. ¶ Dax, Sacri Romani Imperii Archi- Theſaurarius & 
nt, Eleckor. 17 20. Duke of Brunswick and Luneburch, 
Co- High Treaſurer and Elector of the Sacred Ro- 
jen- man Empire „ 1720. 


that 


for 


Lo- © a Þ 0 
as A Table of Contractions Uſed only in 
ond, Writing , but ſcarce eyer in Print in 
5 our Age. | 
Een Tafel van Yoordkorting alleen gebrui- 
ry; kelyk in't ſchryven, maar zeer ſelden in 
bet drukken in onſe tyd. 1 


Acct. Account. Cr. Creditor. 
Agt. Againſt. Comr. Commiſſioner. 
Admr. Adminiſtrator, ! Dd. Deliver'd. * 


i Ws Wo 
'Dr. Debtor. Sd. Said. 
Execr. Executor. With. With. 
Hond. Honoured, | W®"s When. 
Ino. John. oo Which. 
Lr. Letter. W . What. 
IL. J. C. LordJeſus, Ye. The. 
Chriſt. i That. 


ta — 
ae 


% hk 8 {a =3Z 


Mam. Madam. VIS. This. 

Mey. Majeſty. | Y*®. Your. 

Pd. Paid. X*. Chriſt. 

3: containing. Xtian, Chriſtian. 
od. received. Xmaſs, Chriſtmaſs. 

Servt. Servant. 


mt. is written often for ment;at the end of a 
word, as Infirums : Commandent : and t ſet 
2 little above the laſt Letter, with a Colon un- 
der it, ſtands for ant or ent, in many other 
words alſo ; as Covent: Covenant, Obed* : Obe. 
dient, Cc, 


Con, with a Line or Dash over it, , goes for 


tion, at the end of a word, as Condicon „Con- 
dition. | 

A Dash or Line over any Vowel , ſtands for 
nor m thus, Comon for Common, wat for want » MW 1c 


Comer for Comment. | 11 
Note, Some of tffeſe Contractions are uſed in I 
Books that are printed on particular ſubjects, as 1. 
Execn. Admri, &c. in Law-Books , Dr., Cr. 
Acct. in Books of Merchandize but ſeldom in 

other Authors. 
A TA 
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TABLE 11 ; 

A Table of Numbers and figures; Num- 

bers are uſually .expreſſed by thoſe ſeven 

Roman Capital Letters, I V. X L. 

D. M. which are called Numerals; or by 

theſe Ten Characters, ( viz) 1. 2. 3. 4. 5. 

6. 7. 8. 9. which are called fgures, and ©, 
which is a Cypher. | 

Een Tafel van Getallen en Figuuren; de Getal- 

len zyn . gewoonelyk uytgedrukt door deze xe 

ven Romeinſe Capitaale Letters , I. V. X. 

L. C. D. M. welle getallig genoemt worden; 

. of door deze tien Carafters (als) 1. 2. 3. 

| 4. 5. 6. 7. 8. 9. welke Figuuren genoemd wor. 

den, en o; welke is een Cyfor, 


iy : Their Signification. 
* 1. One. 1 
r 2. Two. IL 
72 3. Three. III. 

4. Four. IV. 
* 5. Five. V. 

6. Six. VI. 
# 7. Seven. VII. 

8. Eight. VIII. 
for 9. Nine. = 
1 5 10. Ten. þ « 

11. Eleven. XI. 
in 12. Twelve. > VE 
as 13. Thirteen, XIIL 
2% 14. Fourteen. XIV. 
in 15. Fifteen. XV. 

16. Sixteen, XVI. 

a3 17 
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; 171 Seventeen. XVII. 
15% Eighteen. XVIII. 
19. N inęteen. | XIX. 

5 &: . ES 8 
21. Twenty One. XXI. N 


22, Twenty- Two. XXII. 
23. Twenty- Three. XXIII. 
24. Twenty-Four. XXIV. 
25. Twenty-Five. XXV. 
26. Twenty-Six. d 
27. Twenty-Seven. XXVII 
28. Twenty-Eight. | 
29. Twenty-Nine, XXIX. 


30. Thirty. - XXX. 
40. Fourty, Ro. 
Fo. Fifty. Mi. - 
r LX. 

70. Seventy. LXX. 
80. Eighty. ILXXX. 
90. Ninety. | XC. 


100. One Hundred. C. 
200. Two Hundred. CC. 
300. Three Hundred. CCC. 
g 400. Four Hundred. 
Foo. Five Hundred. 
| 600. Six Hundred. - DC. or IC. 
700. Seven Hundred. DCC. or IOCCC. 
800. Eight Hundred, DCCC. er IDCCCC. .' 
goo. Nine Hundred. DCCCC. or DC 
1000. One Thouſand, M. or CIC. 
1 3 How * 
even Hundred and Twen 5.0 
FTI 


7 
. 
* 


